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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
& |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich fiir den Privat-
haushalt zur Reinigung von ebenen Hartbéden (z. B.
Steinbdden, Fliesen und PVC-Bdden, sowie versiegel-
ten Holzbdden wie Parkett und Laminat), die der hohen
Temperatur, dem Druck und der Feuchtigkeit des Ge-
rats standhalten. Reinigen Sie keine wasserempfindli-
chen Beléage wie z. B. unbehandelte Korkbdden
(Feuchtigkeit kann eindringen und den Boden bescha-
digen).

Reinigungsmittel werden nicht benétigt.

©©OWOWWWNO”OOOO oo o oo

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
<:9 te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf

Volistéandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Sicherheitseinrichtungen

&N VORSICHT

Fehlende oder verdnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verdndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Symbole auf dem Gerat
(Je nach Geréatetyp)

Verbrennungsgefahr, Gerateoberflache
wird wahrend des Betriebs heil}

Verbriihungsgefahr durch Dampf

Betriebsanleitung lesen
A\

Sicherheitsventil
Sollte im Fehlerfall ein ibermaRig hoher Druck entste-
hen, sorgt ein Sicherheitsventil fiir dessen Abbau in die
Umgebung.

Schmelzsicherung
Die Schmelzsicherung verhindert ein Uberhitzen des
Gerats. Falls das Gerat Gberhitzt, trennt die Schmelzsi-
cherung das Gerat vom Netz.
Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des Geréts
an den zustandigen KARCHER Kundendienst.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite.

Abbildung A

@ Displayanzeige fir Dampfstufen
@ Taster zur Dampfstufeneinstellung

@ SC 2 Upright Kontrolllampe: Dampfstufe 1 - Holz
Blinkt abwechselnd rot - Netzspannung vorhanden
und Gerat heizt auf
Leuchtet dauerhaft griin - Gerét ist betriebsbereit
Blinkt schnell rot — Hinweis auf den erforderlichen
Austausch der Entkalkungskartusche. Die Entkal-
kungskartusche austauschen, siehe Kapitel Entkal-
kungskartusche austauschen.

@ SC 2 Upright Kontrolllampe: Dampfstufe 2 -Fliesen
/ Stein
Blinkt abwechselnd rot - Netzspannung vorhanden
und Gerat heizt auf
Leuchtet dauerhaft griin - Gerét ist betriebsbereit
Blinkt schnell rot — Hinweis auf den erforderlichen
Austausch der Entkalkungskartusche. Die Entkal-
kungskartusche austauschen, siehe Kapitel Entkal-
kungskartusche austauschen.

(®) KST 2 Upright Kontrolllampe
(&) Handgriff
@ Wandrutschsicherung Handgriff
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Dampfhebel

(® Kabelhaken mit Kabelfixierung
Entkalkungskartusche

(@ Einfllloffnung fur Wasser

@ Wassertank mit Tankdeckel und Tragegriff
@ Netzanschlussleitung mit Netzstecker
Entriegelungstaste flir Bodendise

(5 Bodendiise

Klettverbindung
@ Mikrofaserbodentuch (1 Stiick)
* Abrasivbodentuch (1 Stiick)

* optional

Bodendiise montieren
1. Das Gerat am Handgriff festhalten.
Das untere Teil des Grundgerats mit der Bodendlse
verbinden, bis sie horbar einrastet.
Abbildung B

Bodentuch montieren
1. Das Bodentuch an der Bodendiise befestigen.

a Das Bodentuch mit den Klettbandern nach oben
auf den Boden legen.

b Die Bodendise mit leichtem Druck auf das Bo-
dentuch stellen.
Abbildung C

Das Bodentuch haftet durch die Klettbefestigung

selbsttatig an der Bodenduse.

Erstinbetriebnahme

ACHTUNG

Gerédteschaden durch Verkalkung

Immer mit einer Entkalkungskartusche arbeiten.

1. Die Entkalkungskartusche in den Wassertank ein-
setzen und driicken bis sie fest sitzt.
Abbildung D

Einbauhinweis

Beim 1. Dampfen nach Entnahme und Wiedereinsetzen
der Entkalkungskartusche kann das Dampfbild
schwach oder unregelméBig sein und es kénnen einzel-
ne Wassertropfen austreten. Das Gerét ben6tigt eine
kurze Einlaufzeit, in der sich die Entkalkungskartusche
mit Wasser fillt. Die ausstrémende Dampfmenge nimmt
stetig zu, bis nach ca. 50 Sekunden die maximale
Dampfmenge erreicht ist.

Hinweis

Bitte beachten Sie, dass hierbei die Dampfstufe 2 (Flie-
sen / Stein) eingestellt ist, da sich die

Einlaufzeit ansonsten verldngert.

Netzkabel abwickeln

AN WARNUNG

Stromschlaggefahr

Bei nicht komplett abgewickeltem Netzkabel besteht die
Gefahr, dass die Reichweite (iberschétzt und dadurch
das Netzkabel strapaziert und beschéadigt wird.
Wickeln Sie das Netzkabel stets komplett ab.

Hinweis

Der untere Kabelhalter ldsst sich zur Kabelentnahme

um 360° drehen. Der obere Kabelhaken ist nicht dreh-

bar.

1. Unteren Kabelhalter nach oben drehen.

2. Das Netzkabel komplett vom Kabelhaken abneh-
men.

3. Das Kabel in der Fixierung des oberen oder unteren
Kabelhakens befestigen, damit es bei Reinigungs-
arbeiten nicht tberfahren wird.

Abbildung E

Wasser einfiillen
Der Wassertank kann jederzeit befiillt werden.

ACHTUNG

Sachschaden durch nicht verschlossenen Tankde-
ckel oder nicht festsitzenden Wassertank

Wenn der Tankdeckel nicht richtig verschlossen oder
der Wassertank nicht richtig in das Gerét eingesetzt
wird, kann Fliissigkeit austreten und dabei den Boden-
belag schédigen.

Achten Sie darauf, dass bei gefiilltem Wassertank der
Tankdeckel sicher verschlossen ist und der Wassertank
fest im Gerét sitzt.

ACHTUNG

Schédden am Gerét

Durch ungeeignetes Wasser kénnen die Diisen ver-
stopfen.

Fiillen Sie kein Kondenswasser aus dem Wéschetrock-
ner ein.

Fiillen Sie kein gesammeltes Regenwasser ein.

Fiillen Sie keine Reinigungsmittel oder andere Zusétze
(z. B. Diifte) ein.

Hinweis

Beim Befiillen des Wassertanks muss sich die Entkal-
kungskartusche im Wassertank befinden.

Wassertank direkt am Gerit fiillen

Das Gerat festhalten.

2. Den Tankdeckel 6ffnen und den Wassertank direkt
am Gerat mit max. 0,4 | Leitungswasser befiillen.
Abbildung F

3. Der Tankdeckel schlieBen.

Wassertank zum Fiillen abnehmen

Das Gerét festhalten.

2. Der Wassertank am Handgriff senkrecht nach oben
ziehen.

3. Der Tankdeckel 6ffnen und mit max. 0,4 | Leitungs-
wasser beflllen.
Abbildung G

4. Der Tankdeckel schlieRen.

5. Der Wassertank einsetzen und nach unten driicken

bis er einrastet.

-

-

Gerit einschalten

ACHTUNG

Gerite- und Sachschaden durch Umkippen

Durch unzureichende Sicherung kann bei Arbeitsunter-
brechung bzw. Lagerung das Gerét umfallen und be-
schédigt werden. Ebenfalls kann dabei Fliissigkeit
austreten und dabei den Bodenbelag schédigen.
Stellen Sie das Gerét mit der Bodendlise auf einen fes-
ten Untergrund bzw. den Handgriff mit der Wandrutsch-
sicherung in senkrechter Position an eine feste Wand.
Einbauhinweis

Beim 1. Dampfen nach Entnahme und Wiedereinsetzen
der Entkalkungskartusche kann das Dampfbild
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schwach oder unregelméBig sein und es kénnen einzel-
ne Wassertropfen austreten. Das Gerét ben6tigt eine
kurze Einlaufzeit, in der sich die Entkalkungskartusche
mit Wasser fillt. Die ausstrémende Dampfmenge nimmt
stetig zu, bis nach ca. 50 Sekunden die maximale
Dampfmenge erreicht ist.

Hinweis

Bitte beachten Sie, dass hierbei die Dampfstufe 2 (Flie-
sen / Stein) eingestellt ist, da sich die Einlaufzeit an-
sonsten verléngert.

1. Das Gerat auf festen Untergrund stellen.

Abbildung H

2. Den Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Abbildung |

3. Die Kontrolllampe blinkt abwechselnd rot.
Abbildung J

4. Nach ca. 30 Sekunden leuchtet die Kontrolllampe
konstant grun.
Abbildung K
Das Gerét ist einsatzbereit.

Dampfmenge regeln
Die Einstellung der Dampfmenge richtet sich nach der
zu reinigenden Oberflache.
Hinweis
Dampfmenge regein funktioniert nur fiir den SC 2
Upright EasyFix. Fiir den KST 2 Upright steht nur eine
Dampfstufe zur Verfiigung.
® Taster mit den abgebildeten Richtungspfeilen am
Handgriff so oft driicken, bis die gewlinschte Dampf-
stufe ausgewahlt ist.
Abbildung L
Es stehen 2 verschiedene Dampfstufen zur Verfiigung:

Fliesen / Stein - hdchste Dampfstufe

Holz - niedrigste Dampfstufe

Hinweis
Nach dem Einschalten des Geréts istimmer die héchste
Dampfstufe (Fliesen / Stein) ausgewahit.
e Nach Einstellung der Dampfmenge den Dampfhe-
bel driicken.
Abbildung M

Wasser nachfiillen
Hinweis
Das Wasserniveau kann durch den teiltransparenten
Frischwassertank eingesehen werden.
Beim Nachfiillen des Wassers bleibt die Entkalkungs-
kartusche im Gerdét fixiert.
® Der Tankdeckel 6ffnen und Wassertank direkt am
Gerat mit max. 0,4 | Leitungswasser beflillen.
Abbildung F
oder
® Der Wassertank entnehmen, Tankdeckel 6ffnen und
mit max. 0,4 | Leitungswasser befiillen, siehe Kapi-
tel Wasser einfiillen.
Abbildung G

Betrieb unterbrechen

ACHTUNG

Sachschaden durch Kondensat / Feuchtigkeit

Nach der Reinigung kann Feuchtigkeit, die sich auf Bo-

dentuch bzw. Bodendiise / Gerét befindet, den Boden-

belag schédigen.

Entfernen Sie nach Reinigungsarbeiten das Bodentuch

und trocknen Sie die Bodendiise / das Gerét ab.

Stellen oder lagern Sie das Gerét nicht auf empfindli-

chen Béden.

Um Energie zu sparen empfehlen wir, das Geréat bei Be-

triebspausen Uber 20 Minuten auszuschalten.

1. Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Abbildung N

Gerat ausschalten

1. Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Abbildung N

ACHTUNG
Geréteschaden durch Wasserfaulnis
Wenn das Gerét ldnger als 2 Monate nicht in Betrieb ge-
nommen wird, kann das Wasser im Tank faulen.
Wassertank vor ldngeren Betriebspausen leeren.
2. Wassertank leeren, sieche Kapitel Wassertank lee-
ren.
Abbildung O

Gerat aufbewahren

1. Das Bodentuch entfernen, siehe Kapitel Bodendii-

se.

Abbildung C

Feuchtigkeit von der Bodendiise / dem Gerét entfer-

nen.

3. Das Netzkabel um den unteren und oberen Kabel-
haken wickeln.
Abbildung P

4. Das Gerat in senkrechter Positon auf festem Unter-
grund bzw. an einer Wand aufbewahren.
Abbildung H

5. Das Gerat an einem trockenen und frostsicheren
Ort lagern.

Wichtige Anwendungshinweise

Bodenflachen reinigen
Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Gerats
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit.

N

Beschichtete oder lackierte Oberflichen

reinigen
ACHTUNG
Beschdédigte Oberfldchen
Dampf kann Wachs, Mébelpolitur, Kunststoffbeschich-
tungen oder Farbe und den Umleimer von Kanten 16-
sen.
Richten Sie den Dampf nicht auf verleimte Kanten, da
sich der Umleimer I6sen kénnte.
Verwenden Sie das Gerét nicht zum Reinigen von un-
versiegelten Holz- oder Parkettbdden.
Verwenden Sie das Gerét nicht zum Reinigen von la-
ckierten oder kunststoffbeschichteten Oberfldchen wie
z. B. Kiichen- und Wohnmébeln, Tiiren oder Parkett.

Deutsch 7



Anwendung des Zubehors

Bodendiise
Die Bodendise eignet sich flr die Reinigung von ab-
waschbaren Bodenbelagen, z. B. Steinbdden, Fliesen-
und PVC-Bbéden, sowie versiegelten Holzbdden wie
Parkett und Laminat.

ACHTUNG

Schéden durch Dampfeinwirkung

Hitze und Dampfeinwirkung kénnen zu Schéden fiihren.
Priifen Sie vor der Anwendung die Hitzebestandigkeit
und Dampfauswirkung an einer unauffélligen Stelle mit
kleinster Dampfmenge.

Bedampfen Sie versiegelte Holzb6den mit der vorein-
gestellten Holzstufe und verharren Sie nie zu lang auf
ein und derselben Stelle.

Hinweis

Reinigungsmittelriickstédnde oder Pflegeemulsionen auf
der zu reinigenden Flédche kénnen bei der Dampfreini-
gung zu Schlieren fiihren, die bei mehrmaliger Anwen-
dung aber verschwinden.

AN VORSICHT

Verbrennungen am Fu8

Die Bodendiise / das Bodentuch erhitzt sich beim Be-
dampfen.

Beim Abziehen des Bodentuchs kann heies Wasser
abtropfen.

Die Bodendiise / das Bodentuch nur mit geeignetem
Schuhwerk betreiben und abnehmen.

Bodentuch an Bodendiise befestigen, siehe Kapitel Bo-
dentuch montieren

Mikrofaserbodentuch
Das Mikrofaserbodentuch eignet sich fiir die Reinigung
von Steinbdden, Fliesen und PVC-Bdden sowie versie-
gelten Holzbdden wie Parkett und Laminat.

Abrasivbodentuch
Das Abrasivbodentuch eignet sich fiir die Reinigung
von unempfindlichen Béden wie Fliesen oder Stein.

ACHTUNG

Beschédigung von Bodenbeldgen

Das Abrasivbodentuch kann empfindliche Bodenblédge
bzw. Oberflachen beschédigen.

Das Abrasivbodentuch nicht fiir die Reinigung von Holz-
oberflachen verwenden.

Das Abrasivtuch nicht mit dem Teppichgleiter verwen-
den.

Bodentuch abnehmen

1. Einen Ful} auf die FuRlasche des Bodentuchs stel-
len und die Bodendiise nach oben heben.
Abbildung C

Hinweis

Zu Beginn ist das Klettband des Bodentuchs noch sehr

stark und lasst sich ggf. schwer von der Bodend(ise entfer-

nen. Nach mehrmaligem Gebrauch und nach dem Wa-
schen des Bodentuchs Iasst sich dieses gut von der

Bodendiise entfernen und hat die optimale Haftung erreicht.

Bodendiise vom Grundgerat abnehmen

ACHTUNG

Sachschaden durch Geréteinstabilitét

Durch die Abnahme der Bodendiise wird das Gerét in-
stabil, kann umkippen und dabei Gerét und Bodenbelag
beschédigen.

Nehmen Sie die Bodendiise nach der Montage nicht
mehr vom Grundgerét ab.

Nehmen Sie die Bodendlise nur ab, wenn das Gerét zu
Servicezwecken versendet wird.
1. Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Abbildung N
2. Den Wassertank entleeren.
Abbildung O
3. Das Gerat am Griff festhalten.
4. Die Entriegelungstaste der Bodendise betatigen.
5. Die Bodenduse I6st sich vom Gerat und kann ent-
nommen werden.
Abbildung Q
6. Das Gerat im liegenden Zustand sicher lagern.

Pflege und Wartung

Wassertank leeren

ACHTUNG
Geréteschaden durch Wasserfaulnis
Wenn das Gerét lédnger als 2 Monate nicht in Betrieb ge-
nommen wird, kann das Wasser im Tank faulen.
Wassertank vor Betriebspausen leeren.
1. Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Abbildung N
2. Den Tankdeckel entnehmen.
3. Die Entkalkungskartusche entnehmen.
4. Den Wassertank leeren.
Abbildung O

Entkalkungskartusche austauschen

ACHTUNG

Geréteschaden und verkiirzte Lebensdauer

Die Nichteinhaltung der Austauschintervalle (Anzeige
Kontrolllampe) der Entkalkungskartusche kann zu Ge-
réteschéden fiihren und verkiirzt die Lebensdauer des
Geriits.

Austauschintervalle (Anzeige Kontrolllampe) einhalten.
Hinweis

Die Antikalkwirkung der Entkalkungskartusche aktiviert
sich, sobald der Tank mit Wasser gefiillt und das Geréat
in Betrieb genommen wird. Kalk im Wasser wird durch
das Granulat in der Entkalkungskartusche aufgenom-
men. Eine zusétzliche Entkalkung ist nicht erforderlich.
Hinweis

Das Granulat in der Entkalkungskartusche kann sich
nach Wasserkontakt farblich veréndern, das hdngt mit
dem Mineralstoffgehalt im Wasser zusammen. Diese
Verfarbung ist unbedenklich und hat keinen negativen
Einfluss auf das Gerét, die Reinigungsarbeiten oder die
Funktionsweise der Entkalkungskartusche.

Kontrolllampe bei Ende der Laufzeit

Die Kontrolllampe zeigt an, wann die Entkalkungskartu-

sche ausgetauscht werden muss.

e 1 Stunde vor Ablauf der Laufzeit blinkt die Kontroll-
lampe rot.
Abbildung R

e \Wenn die Laufzeit der Entkalkungskartusche er-
schopft ist, blinkt die Kontrolllampe schnell. Die
Pumpe schaltet sich selbsttatig ab (kein Wasser-
dampf) um einen Gerateschaden zu vermeiden.

Entkalkungskartusche einsetzen

ACHTUNG

Geréteschaden

Durch das Wiedereinsetzen der verbrauchten Entkal-
kungskartusche kann das Gerét beschédigt werden.
Sorgféltig arbeiten, um ein Verwechseln der Kartuschen
zu vermeiden.

8 Deutsch



Einbauhinweis

Beim 1. Dampfen nach Entnahme und Wiedereinsetzen

der Entkalkungskartusche kann das Dampfbild

schwach oder unregelméBig sein und es kénnen einzel-

ne Wassertropfen austreten. Das Gerét ben6tigt eine

kurze Einlaufzeit, in der sich die Entkalkungskartusche

mit Wasser fillt. Die ausstrémende Dampfmenge nimmt

stetig zu, bis nach ca. 50 Sekunden die maximale

Dampfmenge erreicht ist.

Hinweis

Durch die Entnahme des Wassertanks kann die Entkal-

kungskartusche besser entnommen und wieder einge-

setzt werden.

1. Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Abbildung N

2. Den Tankdeckel entnehmen.

3. Die Entkalkungskartusche entnehmen.

4. Neue Entkalkungskartusche einsetzen und andri-
cken bis sie fest sitzt.
Abbildung S

5. Den Dampfhebel driicken und den Netzstecker in
eine Steckdose stecken.

6. Den Dampfhebel 7 Sekunden lang gedrickt halten.
Abbildung T

7. Nach dem erfolgreichen Zuriicksetzen blinkt das
Gerat 2-mal griin und wechselt dann in den Aufheiz-
modus.

8. Den Dampfhebel ca. 50 Sekunden gedriickt halten,
um die Entkalkungskartusche zu entliften.

Pflege des Zubehors

Zubehdr - je nach Lieferumfang)

inweis
Die Mikrofasertiicher sind nicht fiir den Trockner geeignet.
Hinweis
Zum Waschen der Tiicher die Hinweise auf dem
Waschetikett beachten. Keinen Weichspliler verwen-
den, damit die Tiicher den Schmutz gut aufnehmen
kénnen.
1. Bodentlicher bei maximal 60 °C in der Waschma-

schine waschen.

Hilfe bei Stérungen

Stdérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hilfe
der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundendienst.

&N WARNUNG

Stromschlag- und Verbrennungsgefahr

Solange das Gerét an das Stromnetz angeschlossen

oder noch nicht abgekdihlt ist, ist die Stérungsbehebung

gefébhrlich.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Lassen Sie das Gerét abktihlen.

Kein / wenig Dampf trotz ausreichend Wasser im

Tank

Entkalkungskartusche wurde nicht oder falsch einge-

setzt.

® Die Entkalkungskartusche einsetzen und / oder
Uberprifen, ob die Entkalkungskartusche fest im
Tank sitzt ggf. nochmals andriicken.

Entkalkungskartusche wurde wahrend der Wasserbe-

fullung entnommen und / oder eine neue Entkalkungs-

kartusche wurde eingesetzt

® Die Entkalkungskartusche wahrend der Befiillung
immer im Wassertank lassen.

® Den Dampfhebel dauerhaft gedriickt halten.

Nach ca. 50 Sekunden erfolgt die volle Dampfleis-
tung.
Die Kontrolllampe blinkt in regelmaBigen Abstan-
den rot
Laufzeit der Entkalkungskartusche endet bald.
® Neue Entkalkungskartusche einsetzen siehe Kapi-
tel Entkalkungskartusche einsetzen.
Kein Dampf trotz ausreichend Wasser im Tank. Die
Kontrolllampe blinkt schnell rot.
Laufzeit der Entkalkungskartusche ist zu Ende
® Neue Entkalkungskartusche einsetzen siehe Kapi-
tel Entkalkungskartusche einsetzen.
® Wenn bereits eine neue Entkalkungskartusche ein-
gesetzt wurde und dieser Fehlerimmer noch auftritt,
ist der Riickstellvorgang wahrscheinlich nicht kor-
rekt durchgefiihrt worden. Bitte befolgen Sie folgen-
de Schritte, um ihn wieder zurlickzusetzen:
Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Den Dampfhebel dauerhaft gedriickt halten.
Den Netzstecker einstecken und den Dampfhebel 7
Sekunden lang halten, bis die Kontrolllampen zwei-
mal griin blinken. Siehe Kapitel Entkalkungskartu-
sche austauschen.

WN =

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Technische Daten

SC2 KST 2
Upright Upright

Elektrischer Anschluss

Spannung \% 220-240 220-240
Phase ~ 1 1
Frequenz Hz 50-60 50-60
Schutzart IPX4 IPX4
Schutzklasse | |
Leistungsdaten Gerat
Heizleistung w 1600 1600
Aufheizzeit Se- 30 30
kun-
den
Dauerdampfen g/min 38 38
Fiillmenge
Wassertank 04 0,4
MaRBe und Gewichte
Gewicht (ohne Zubehdr) kg 2,7 2,7
Lange mm 314 314
Breite mm 199 199
Hohe mm 1185 1185

Technische Anderungen vorbehalten.
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General notes
Read these original operating instruc-
& |||| tions and the enclosed safety instruc-

tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-

rs.

Intended use

Use the device only in private households for cleaning
level hard floors (e.g stone floors, tiles, PVC floors, as
well as sealed wooden floors such as parquet and lam-
inate) that can withstand the high temperature, pressure
and moisture of the device. Do not clean any water-sen-
sitive coverings such as untreated cork floors (moisture
can penetrate and damage the floor).

Cleaning agents are not required.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)

Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the

()

event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Safety devices

AN CAUTION

Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

Symbols on the device
(according to type of appliance)

Risk of burns, surface of appliance be-
comes hot during operation

Risk of scalding from steam

Read operating instructions

L]
Safety valve

In the case of excessively high pressure in the event of
a fault, a safety valve relieves the pressure into the at-
mosphere.

Fuse
The fuse prevents the device from overheating. If the
device overheats, the fuse disconnects the device from
the power supply.
Before re-commissioning the device, contact the re-
sponsible KARCHER Customer Service.

Description of the device

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

For the illustrations, see graphics page.
Illustration A

@ Display for steam stage setting
@ Button for steam stage setting

@ SC 2 Upright indicator light: Steam stage 1 - wood
Flashes red alternately - mains voltage present and
device is heating up
Lights up green continuously - device is operable
Flashes red quickly - indicates that the decalcifica-
tion cartridge needs to be replaced. To replace the
decalcification cartridge, see chapter Replacing the
decalcification cartridge.

@ SC 2 Upright indicator light: Steam stage 2 - tiles /
stone
Flashes red alternately - mains voltage present and
device is heating up
Lights up green continuously - device is operable
Flashes red quickly - indicates that the decalcifica-
tion cartridge needs to be replaced. To replace the
decalcification cartridge, see chapter Replacing the
decalcification cartridge.

@ KST 2 Upright indicator light

(8 Handle

(@ Wall anti-slip handle
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Steam lever

(® Cable hook with cable fastener
Decalcification cartridge
(@ Filling hole for water

Water reservoir with reservoir cover and carrying
handle

@ Mains connection with mains plug
Unlocking button for floor nozzle
(i® Floor nozzle

Hook and loop fastener

({7 Microfibre floor cloth (1 x)

* Abrasive floor cloth (1 x)

* optional

Installation

Installing the floor nozzle
1. Hold the device by the handle.
2. Connect the lower section of the basic unit to the
floor nozzle until it audibly latches into place.
lllustration B

Installing the floor cleaning cloth
1. Attach the floor cleaning cloth to the floor nozzle.

a Place the floor cleaning cloth with the hook and
loop strips pointing upwards on the floor.

b Place the floor nozzle onto the floor cleaning
cloth, applying slight pressure.
lllustration C

The floor cleaning cloth will stick to the floor nozzle

of its own accord due to the hook and loop fastener.

Initial Start-Up

ATTENTION

Device damage due to calcification

Always work with a decalcification cartridge.

1. Insert the decalcification cartridge into the water res-
ervoir and press it firmly into place.
lllustration D

Installation information

When steaming for the first time after removing and re-
inserting the decalcification cartridge, the steam jet may
be weak or irregular, and individual drops of water may
be expelled. The device requires a short running-in pe-
riod in which the decalcification cartridge fills with water.
The steam volume that is expelled increases constantly
until the maximum steam volume has been reached af-
ter approx. 50 seconds.

Note

Please note that here it is set to steam stage 2 (tiles/
stone), since the running-in period will otherwise be ex-
tended.

Unwinding the power cable

&N WARNING

Risk of electric shock

If the power cable is not completely unwound, the dan-
ger exists of you straining and damaging the power ca-
ble by overestimating the range of the cable.

Always completely unwind the power cable.

Note

The lower cable holder can be rotated by 360° for re-

moving the cable. The upper cable hook cannot be ro-

tated.

1. Turn the lower cable holder upwards.

2. Remove the power cable completely from the cable
hook.

3. Fasten the cable in the fastener of the upper or low-
er cable hook to prevent it from being run over dur-
ing cleaning work.

Illustration E
Filling water
The water reservoir can be filled at any time.
ATTENTION

Material damage through open reservoir cover or
incorrectly seated or loose water reservoir

Liquid can escape and damage the floor covering if the
reservoir cover is not correctly closed or the water res-
ervoir is not correctly inserted into the device.

Take care to ensure that the reservoir cover is securely
closed and the water reservoir is seated tightly in the de-
vice when the water reservoir is full.

ATTENTION

Damage to the device

Unsuitable water can block the nozzles.

Do not use condensation from the clothes dryer for fill-
ing.

Do not use collected rain water for filling.

Do not use cleaning agents or other additives (e.g.
scents) for filling.

Note

The decalcification cartridge must be installed in the wa-
ter reservoir when filling the water reservoir.

Filling the water reservoir directly on the device

1. Hold the device firmly.

2. Open the reservoir cover, and fill the water reservoir
with max. 0.4 | tap water, directly at the device.
Illustration F

3. Close the reservoir cover.

Removing the water reservoir for filling

Hold the device firmly.

2. Pull the water reservoir vertically upwards by the
handle.

3. Open the reservoir cover, and fill with max. 0.4 | tap
water.
lllustration G

4. Close the reservoir cover.

5. Insertthe water reservoir and press downwards until

it locks into place.

-

Switching on the device

ATTENTION

Device and material damage due to tipping over
The device can fall over and be damaged if inadequate-
ly secured during work breaks or storage. Liquid can al-
so leak out and damage the floor covering in the
process.

Position the device with the floor nozzle on a solid base,
or the handle with the wall anti-slip protection in a verti-
cal position on a solid wall.

Installation information

When steaming for the first time after removing and re-
inserting the decalcification cartridge, the steam jet may
be weak or irregular, and individual drops of water may
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be expelled. The device requires a short running-in pe-
riod in which the decalcification cartridge fills with water.
The steam volume that is expelled increases constantly
until the maximum steam volume has been reached af-
ter approx. 50 seconds.
Note
Please note that here it is set to steam stage 2 (tiles/
stone), since the running-in period will otherwise be ex-
tended.
1. Place the device on a firm surface.
Illustration H
2. Plug the mains plug into a mains socket.
lllustration |
3. The indicator light flashes red alternately.
Illustration J
4. The indicator light lights up constantly green after
approx. 30 seconds.
lllustration K
The device is ready for use.

Regulating the steam volume
The steam volume setting depends on the surface to be
cleaned.
Note
Controlling the volume of steam only works for the SC 2
Upright EasyFix. Only one steam stage is available for
the KST 2 Upright.
® Press the button with the direction arrows on the
handle repeatedly until the desired steam stage is
selected.
Illustration L
2 different steam stages are available:

Tiles/stone - maximum steam stage

Wood - minimum steam stage

Note
The maximum steam stage (Tiles/stone) is always se-
lected when the device is switched on.
e Press the steam lever after setting the steam vol-
ume.
lllustration M

Refilling water
Note
The water level can be seen through the partially trans-
parent fresh water reservoir.
When the water is refilled, the decalcification cartridge
remains fixed in the device.
® Open the reservoir cover, and fill the water reservoir
with max. 0.4 | tap water, directly at the device.
Illustration F
or
Remove the water reservoir, open the reservoir cov-
er, and fill with max. 0.4 | tap water, see chapter Fill-
ing water.
lllustration G

Interrupting operation

ATTENTION

Material damage due to condensate/moisture

The floor covering can be damaged by moisture remain-
ing on the floor cleaning cloth or floor nozzle/device af-
ter cleaning.

Remove the floor cleaning cloth and dry the floor nozzle/
the device after finishing the cleaning work.
Do not place or store the device on heat-sensitive sur-
faces.
In order to save energy, we recommend that you switch
off the device for breaks in operation of longer than 20
minutes.
1. Pull the mains plug out of the socket.

Illustration N

Switching off the device
1. Pull the mains plug out of the socket.
Illustration N

ATTENTION
Device damage due to water putrefaction
The water in the reservoir may putrefy if the device is
not put into operation for more than 2 months.
Drain the water reservoir before longer breaks in oper-
ation.
2. To drain the water reservoir, see chapter Draining
the water reservoir.
lllustration O

Storing the device
1. To remove the floor cleaning cloth, see chapter
Floor nozzle.
lllustration C
2. Remove the moisture from the floor nozzle/device.
3. Wind the power cable around the lower and upper
cable hooks.
Illustration P
4. Store the device in vertical position on a solid base
or on a wall.
Illustration H
5. Store the device in a dry location that is protected
from frost.

Important application instructions

Cleaning the floor areas
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning
it before using the appliance. In this way the floor will be
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing.
Cleaning coated or painted surfaces

ATTENTION

Damaged surfaces

Steam can loosen wax, furniture polish, plastic coatings
or paint and edge band from edges.

Do not direct the steam at glued laminated edges as the
edge band may loosen.

Do not use the device for cleaning unsealed wood or
parquet floors.

Do not use the device for cleaning painted or plastic
coated surfaces such as kitchen or living room furniture,
doors or parquet.

How to use the Accessories

Floor nozzle
The floor nozzle is suitable for cleaning washable floor
coverings, e.g. stone floors, tiles and PVC floors, as well
as sealed wooden floors such as parquet and laminate.

ATTENTION

Damage due to steam effect
Heat and the effects of steam can lead to damage.
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Check the heat resistance and steam effect on an in-
conspicuous area using a minimal volume of steam pri-
or to use.

Steam clean sealed wooden floors using the correct,
preset steam level, and do not remain in the same posi-
tion on the floor for too long.

Note

Detergent residues or care emulsions on the surface to
be cleaned can cause streaks during steam cleaning,
but these disappear after repeated use.

AN CAUTION

Beware of burns to your feet

The floor nozzle/floor cleaning cloth heats up during
steaming.

Hot water may drip out when pulling off the floor cloth.
Only operate or remove the floor nozzle/floor cleaning
cloth with suitable footwear.

For fastening the floor cleaning cloth to the floor nozzle,
please refer to chapter Installing the floor cleaning cloth

Microfibre floor cloth
The microfibre floor cloth is suitable for cleaning stone
floors, tiles and PVC floors, and also sealed wooden
floors such as parquet and laminate.

Abrasive floor cloth

The abrasive floor cloth is suitable for cleaning insensi-
tive surfaces such as tiles or stone.

ATTENTION

Damage to floor coverings

The abrasive floor cloth can damage sensitive floor cov-
erings and surfaces.

Do not use the abrasive floor cloth for cleaning wooden
surfaces.

Do not use the abrasive cloth with the carpet glider.

Removing the floor cleaning cloth

1. Place one foot on the bottom corner of the floor
cleaning cloth and lift the floor nozzle up.
Illustration C

Note

Initially, the floor cleaning cloth's hook and loop fastener

strip is very strong and cannot be removed from the

floor nozzle easily. After the floor cleaning cloth has
been used several times and washed, it is easier to re-
move from the floor nozzle and it has reached the opti-
mum adhesion.

Removing the floor nozzle from the basic unit

ATTENTION
Material damage due to an unstable device
Removing the floor nozzle makes the device unstable
and it can tip over and damage the device and floor cov-
ering.
Do not remove the floor nozzle from the basic unit after
installation.
Remove the floor nozzle only when sending the device
for servicing.
1. Pull the mains plug out of the socket.
lllustration N
2. Drain the water reservoir.
Illustration O
3. Hold the device tightly by the handle.
4. Actuate the unlocking button for the floor nozzle.
5. The floor nozzle releases from the device and can
be removed.
lllustration Q
6. Store the device safely in a horizontal position.

Care and service

Draining the water reservoir

ATTENTION
Device damage due to water putrefaction
If the device is not put into operation for more than 2
months, the water in the reservoir may putrefy.
Drain the water reservoir before breaks in operation.
1. Pull the mains plug out of the socket.
lllustration N
2. Remove the reservoir cover.
3. Remove the decalcification cartridge.
4. Drain the water reservoir.
lllustration O

Replacing the decalcification cartridge

ATTENTION

Device damage and shortened service life

If the replacement intervals (indicator light) for the de-
calcification cartridge are not observed, there is a risk of
device damage and the service life of the device may be
shortened.

Observe the replacement intervals (indicator light).
Note

The anti-calcification effect of the decalcification car-
tridge is activated as soon as the reservoir is filled with
water, and the device is put into operation. Lime in the
water is absorbed by the granulate in the decalcification
cartridge. Additional descaling is not required.

Note

The granulate in the decalcification cartridge may
change colour after it comes into contact with water.
This depends on the mineral content in the water. This
discolouration is harmless and does not have a nega-
tive effect on the device, the cleaning work or the func-
tionality of the decalcification cartridge.

Indicator light at end of the run time

The indicator light shows you when the decalcification

cartridge needs to be replaced.

e The indicator light flashes red 1 hour before the run
time expires.
lllustration R

e \When the run time of the decalcification cartridge is
exhausted, the indicator light flashes quickly. The
pump switches off automatically (no water steam) to
prevent damage to the device.

Inserting the decalcification cartridge

ATTENTION

Device damage

There is a risk of damage to the device if the used de-
calcification cartridge is re-used.

Work carefully in order to prevent mixing up the cartridg-
es.

Installation information

When steaming for the first time after removing and re-
inserting the decalcification cartridge, the steam jet may
be weak or irregular, and individual drops of water may
be expelled. The device requires a short running-in pe-
riod in which the decalcification cartridge fills with water.
The steam volume that is expelled increases constantly
until the maximum steam volume has been reached af-
ter approx. 50 seconds.

Note

Removing the water reservoir makes it easier to remove
and install the decalcification cartridge.
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1. Pull the mains plug out of the socket.

Illustration N

Remove the reservoir cover.

Remove the decalcification cartridge.

Insert the new decalcification cartridge and press it

firmly into place.

Illustration S

5. Press the steam lever and insert the mains plug into
a socket.

6. Keep the steam lever pressed for 7 seconds.
lllustration T

7. After a successful reset, the device flashes green
twice and then switches to heating mode.

8. Press and hold the steam lever for approximately 50
seconds to vent the decalcification cartridge.

poN

Care of accessories
K—}ccessories - depending on scope of delivery)
ote

The micro fibre cloths are not suitable for dryer.

Note

Observe the instructions on the washing tag when

washing the cloths. Do not use any liquid softeners as

this will affect the ability of the cloths to pick up dirt.

1. Wash the floor cleaning cloths in a washing machine
at a max. temperature of 60 °C.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

AN WARNING

Risk of electric shock and burns

Trying to eliminate faults while the appliance is connect-

ed to the mains or has not yet cooled down is always

dangerous.

Remove the mains plug.

Allow the appliance to cool down.

No steam / little steam although there is sufficient

water in the reservoir

The decalcification cartridge has not been inserted or

has been inserted incorrectly.

® Fit the decalcification cartridge and/or check that the
decalcification cartridge sits tightly in the reservoir
and press in again if necessary.

The decalcification cartridge has been removed when

filling with water and/or a new decalcification cartridge

has been fitted

® Always leave the decalcification cartridge in the wa-
ter reservoir during filling.

® Press and hold the steam lever constantly.
The full steam output is reached after approximately
50 seconds.

The indicator light flashes red at regular intervals

Run time of the decalcification cartridge ends soon.

® Fit a new decalcification cartridge, see chapter In-
serting the decalcification cartridge.

No steam although there is sufficient water in the

reservoir. The indicator light flashes red quickly.

Run time for the decalcification cartridge has expired

® Fit a new decalcification cartridge, see chapter In-
serting the decalcification cartridge.

® If a new decalcification cartridge has already been
installed and this error still occurs, the reset process
has probably not been carried out correctly. Please
follow the steps below to reset it:

1 Pull the mains plug out of the socket.

Press and hold the steam lever constantly.

Plug in the mains plug and hold the steam lever for
7 seconds until the indicator lights flash green twice.
See chapter Replacing the decalcification cartridge.

The warranty conditions issued by our sales company
responsible apply in all countries. We shall remedy pos-
sible malfunctions on your device within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

SC2Up- KST2
right  Upright

w N

Electrical connection

Voltage \Y 220-240 220-240

Phase ~ 1 1

Frequency Hz 50-60 50-60

Degree of protection IPX4 IPX4

Protection class | |

Device performance data

Heating capacity W 1600 1600

Heating-up time Sec- 30 30
onds

Continuous steaming g/min 38 38

Filling quantity

Water reservoir | 0.4 0.4

Dimensions and weights

Weight (without accesso- kg 2.7 2.7

ries)

Length mm 314 314

Width mm 199 199

Height mm 1185 1185

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utilisez I'appareil exclusivement pour un usage domes-
tique pour le nettoyage de sols durs plats (p. ex. sols en
pierre, carrelages et sols PVC ainsi que des sols en bois
scellés comme des parquets et revétements de sol stra-
tifi€), qui résistent a des températures élevées, a la
pression et a I'numidité de l'appareil. Ne nettoyez pas
de revétements sensibles a I'eau tels que, p. ex., les
sols en liege (I'humidité peut pénétrer et endommager
le sol).

Les détergents ne sont pas nécessaires.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
QKQ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
= €t sSOUvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Dispositifs de sécurité
AN PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Symboles sur I'appareil
(Selon le type de I'appareil)

Risque de brdlures, la surface de I'appa-
reil devient trés chaude pendant I'exploi-
tation.

Risque de bralures avec la vapeur

Lire le manuel d'utilisation

ZAN
A\
A\

[
Soupape de sécurité

Si une pression trop élevée devait se produire en cas de
défaut, une soupape de sécurité assure son évacuation
a l'air libre.

Fusible
Le fusible permet d'éviter une surchauffe de I'appareil.
Le fusible coupe I'appareil du secteur en cas de sur-
chauffe.
Avant de remettre I'appareil en service, adressez-vous
au service aprés-vente KARCHER compétent.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L'étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Illustration A

@ Affichage de I'écran pour des modes vapeur
@ Touche de réglage du mode vapeur

@ Témoin lumineux SC 2 Upright : Mode vapeur 1 -
bois
Clignote alternativement en rouge - tension du sec-
teur disponible et I'appareil chauffe
S'allume en vert en permanence - I'appareil est prét
a fonctionner
Clignote rapidement en rouge - indique que la car-
touche de détartrage doit étre remplacée. Rempla-
cer la cartouche de détartrage, voir le chapitre
Remplacer la cartouche de détartrage.

@ Témoin lumineux SC 2 Upright : Mode vapeur 2 -
carrelages / pierre
Clignote alternativement en rouge - tension du sec-
teur disponible et I'appareil chauffe
S'allume en vert en permanence - I'appareil est prét
a fonctionner
Clignote rapidement en rouge - indique que la car-
touche de détartrage doit étre remplacée. Rempla-
cer la cartouche de détartrage, voir le chapitre
Remplacer la cartouche de détartrage.

(&) Témoin lumineux KST 2 Upright

(&) Poignée

@ Poignée de sécurité anti-dérapage
Manette vapeur

@ Crochet pour cable avec fixation du cable
Cartouche de détartrage

@ Orifice de remplissage de I'eau
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@ Réservoir d'eau avec couvercle du réservoir et poi-
gnée de transport

@ Cable d'alimentation électrique avec fiche secteur
Touche de déverrouillage pour buse pour sol
(i Buse pour sol

Liaison auto-agrippante
(i7) Serpilliere microfibre (1 piece)
* Serpilliére abrasive (1 piéce)

* en option

Monter la buse pour sol
1. Bien tenir I'appareil au niveau de la poignée.
Connecter la partie inférieure de I'appareil de base
avec la buse pour sol jusqu'a ce qu'elle s'enclenche
audiblement.
Illustration B

Monter la serpilliere
1. Fixer la serpilliere sur la buse pour sol.

a Placer la serpilliere sur le sol avec les bandes
agrippantes vers le haut.

b Placer la buse pour sol sur la serpilliere avec une
légére pression.
lllustration C

La serpilliere adhére d'elle-méme sur la buse pour

sol grace a la fixation agrippante.

Premiére mise en service

ATTENTION
Endommagement de I'appareil dii a des dépéts de
tartre
Travailler toujours avec une cartouche de détartrage en
place.
1. Placer la cartouche de détartrage dans le réservoir
d'eau et I'y presser fermement.
Illustration D

Remarque relative au montage

Lors de la 1re application de vapeur, apres retrait et re-
mise en place de la cartouche de détartrage, la vapeur
peut étre faible ou irréguliere, quelques gouttes d’eau
sont susceptibles de s'écouler. L'appareil nécessite une
breve durée de démarrage au cours de laquelle la car-
touche de détartrage se remplit d'eau. Le débit de va-
peur généré s'accroit continuellement jusqu'a ce que le
débit maximal soit atteint, aprés env. 50 secondes.
Remarque

Merci de noter que le mode vapeur 2 (carrelages/pierre)
est réglé ici, sinon la phase de démarrage est nettement
plus longue.

Utilisation

Dérouler le cable secteur

AN AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution

Lorsque le cable n'est pas complétement déroulé, la
portée risque d'étre surestimée et le cable secteur
risque d'étre mis a rude épreuve et endommagé.
Déroulez toujours entierement le cable secteur.

Remarque
Le porte-céble inférieur tourne a 360° vers la sortie du
cable. Le crochet pour céble supérieur ne tourne pas.
1. Tourner le porte-cable inférieur vers le haut.
2. Retirer le cable secteur entierement du porte-cable.
3. Fixer le cable dans la fixation du crochet pour cable
inférieur, pour ne pas passer par-dessus lors des
travaux de nettoyage.
Illlustration E

Remplissage d'eau
Le réservoir d'eau peut étre rempli a tout moment.

ATTENTION

Dommages matériels dus au couvercle du réservoir
non fermé ou au réservoir d'eau pas correctement
en place.

Si le couvercle du réservoir ne ferme pas correctement
ou si le réservoir d'eau n'est pas correctement placé
dans I'appareil, le liquide risque de fuir et d'endomma-
ger le revétement de sol.

Veillez a ce que le couvercle du réservoir soit correcte-
ment fermé lorsque le réservoir d'eau est plein et que ce
dernier soit correctement positionné dans I'appareil.

ATTENTION

Dommages sur I'appareil

Une eau inappropriée risque de boucher les buses.
Ne pas remplir d'eau de condensation du sécheur a
linge.

Ne pas remplir d'eau de pluie récupérée.

Ne pas remplir de détergent ou d'autres additifs (des
parfums p. ex.).

Remarque

La cartouche de détartrage doit se trouver dans le ré-
servoir d'eau lors du remplissage du réservoir d'eau.

Remplir le réservoir d'eau directement sur I'appareil

1. Maintenir I'appareil.

2. Ouvrir le couvercle du réservoir et remplir le réser-
voir d'eau directement sur I'appareil de 0,4 | d'eau
potable.

Illustration F

3. Fermer le couvercle du réservoir.

Démonter le réservoir d'eau pour le remplir

Maintenir I'appareil.

2. Tirer le réservoir d'eau vers le haut a la verticale au
niveau de la poignée.

3. Ouvrir le couvercle du réservoir et remplir de 0,4 |
d'eau potable maximum.
lllustration G

4. Fermer le couvercle du réservoir.

5. Insérer le réservoir d'eau et appuyer vers le bas
jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

-

Démarrer I'appareil

ATTENTION

Dommages sur I'appareil et matériels dus au ren-
versement

L'appareil peut étre renversé et endommagé lors de I'in-
terruption du travail ou du stockage de I'appareil, suite a
une sécurisation insuffisante. Du liquide risque égale-
ment de fuir et d'endommager le revétement de sol.
Placez I'appareil avec la buse pour sol sur un support
stable ou placez la poignée avec la poignée de sécurité
anti-dérapage en position verticale sur un mur.

Remarque relative au montage
Lors de la 1re application de vapeur, apres retrait et re-
mise en place de la cartouche de détartrage, la vapeur
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peut étre faible ou irréguliére, quelques gouttes d’eau
sont susceptibles de s'écouler. L'appareil nécessite une
breve durée de démarrage au cours de laquelle la car-
touche de détartrage se remplit d'eau. Le débit de va-
peur généré s'accroit continuellement jusqu'a ce que le
débit maximal soit atteint, apres env. 50 secondes.
Remarque
Merci de noter que le mode vapeur 2 (carrelages/pierre)
estréglé ici, sinon la phase de démarrage est nettement
plus longue.
1. Placer I'appareil sur une base solide.
lllustration H
2. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.
Illustration |
3. Le témoin lumineux clignote alternativement en
rouge.
lllustration J
4. Au bout de 30 secondes le témoin lumineux s'al-
lume en vert en permanence.
Illustration K
L'appareil est prét a I'emploi.

Réguler le débit de vapeur
Le réglage du débit de vapeur s'oriente a la surface a
nettoyer.
Remarque
Le réglage du débit de vapeur ne fonctionne que pour le
SC 2 Upright EasyFix. Un seul mode vapeur est dispo-
nible pour le KST 2 Upright.
® Appuyer sur la touche avec les fleches de direction
sur la poignée jusqu'a ce que le mode vapeur sou-
haité soit sélectionné.
Illustration L
2 modes vapeur différents sont disponibles :

Carrelages / pierre - mode vapeur le
plus élevé

Bois - mode vapeur le plus bas

Remarque
Une fois I'appareil allumé, le mode vapeur le plus élevé
(carrelages / pierre) doit toujours étre choisi.
e Une fois le réglage du débit de vapeur effectué, ap-
puyer sur la manette vapeur.
Illustration M

Faire I'appoint en eau
Remarque
Le niveau d'eau est visible sur le réservoir d'eau propre
en partie transparent.
La cartouche de détartrage reste fixée sur I'appareil
lorsque de I'eau est ajoutée.
® Ouvrir le couvercle du réservoir et remplir le réser-
voir d'eau directement sur l'appareil de 0,4 | d'eau
potable.
Illustration F
ou
Retirer le réservoir d'eau, ouvrir le couvercle du ré-
servoir et remplir de 0,4 | d'eau potable maximum,
voir le chapitre Remplissage d'eau.
lllustration G

Interrompre le fonctionnement

ATTENTION

Dommages matériels dus au condensat/ a I'humidi-

té

Apres le nettoyage, I'humidité qui se trouve sur la serpil-

liére ou la buse pour sol / I'appareil risque d'endomma-

ger le revétement de sol.

Apres les travaux de nettoyage, retirez la serpilliere et

séchez la buse pour sol / I'appareil.

Ne posez pas ou ne stockez pas l'appareil sur des sur-

faces fragiles.

Pour économiser de I'énergie, il est conseillé d'éteindre

I'appareil lors de pauses de fonctionnement supérieures

a 20 minutes.

1. Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
lllustration N

Mettre I’appareil hors tension

1. Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
Illustration N

ATTENTION
Endommagement de I'appareil di a de I'eau croupie
L'eau contenue dans le réservoir peut croupir si l'appa-
reil n'est pas utilisé pendant plus de 2 mois.
Vider le réservoir d'eau avant les pauses de fonctionne-
ment plus longues.
2. Vider le réservoir d'eau, voir le chapitre Vidanger le
réservoir d'eau.
lllustration O

Ranger I'appareil
1. Retirer la serpilliere, voir le chapitre Buse pour sol.
lllustration C
2. Eliminer I'humidité de la buse pour sol / de 'appareil.
3. Enrouler le céble secteur autour du crochet pour
cable inférieur et supérieur.
lllustration P
4. Conserver |'appareil en position verticale sur un sol
ou mur stable.
lllustration H
5. Stocker l'appareil dans un endroit sec et protégé du
gel.

Consignes d'utilisation importantes

Nettoyer les surfaces au sol
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.

Nettoyage des surfaces revétues ou peintes

ATTENTION

Surfaces endommagées

La vapeur peut décoller la cire, le lustrant pour meubles,
les revétements synthétiques ou la couleur et la ba-
guette de lisiere des bords.

Ne dirigez pas la vapeur sur les bords collés, au risque
de détacher la baguette de lisiere.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les sols en bois ou
les parquets non vitrifiés.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les surfaces
peintes ou a revétement synthétique tel que p. ex. les
meubles de cuisine ou de maison, portes ou parquets.
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Utilisation des accessoires

Buse pour sol
La buse pour sol convient pour nettoyer les revétements
de sol lavables, p. ex. les sols en pierre, carrelages et
sols en PVC, ainsi que des sols en bois scellés comme
des parquets et revétements de sol stratifié.

ATTENTION

Dégéts causés par I'imprégnation de vapeur

La chaleur et I'imprégnation de vapeur peuvent causer
des dégats.

Vérifiez, avant |'utilisation, la résistance a la chaleur et a
l'imprégnation de vapeur a un endroit dissimulé, a 'aide
du plus petit débit de vapeur.

Vaporisez les sols en bois scellés avec le mode bois
préréglé et ne restez jamais trop longtemps au méme
endroit.

Remarque

Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien
sur la surface a nettoyer peuvent entrainer des salis-
sures lors du nettoyage vapeur, lesquelles dispa-
raissent néanmoins apres plusieurs applications.

AN PRECAUTION

Bralures au pied

La buse pour sol / serpilliere chauffe lors de la vaporisa-
tion.

De I'eau tres chaude peut goutter lors du retrait de la
serpilliere.

Utiliser et retirer la buse pour sol / le patin a moquette
uniquement avec des chaussures adaptées.

Fixer la serpilliére sur la buse pour sol, voir le chapitre
Monter la serpilliere

Serpilliere microfibre
La serpilliere microfibre convient pour nettoyer les sols
en pierre, carrelages et sols en PVC, ainsi que des sols
en bois scellés comme des parquets et revétements de
sol stratifié.

Serpilliere abrasive
La serpilliere abrasive convient au nettoyage de sols
ainsi que de carrelages ou pierres qui ne sont pas fra-
giles.

ATTENTION
Détérioration de revétements de sol
La serpilliere abrasive risque d'endommager des revé-
tements de sol ou surfaces.
Ne pas utiliser la serpilliere abrasive pour le nettoyage
de surfaces en bois.
Ne pas utiliser la serpilliére abrasive avec le patin a ta-
pis.

Retirer la serpilliere

1. Mettre un pied sur la languette de la serpilliére et le-
ver la buse pour sol vers le haut.
Illustration C
Remarque
Au début, la bande agrippante de la serpilliere est tres
raide et il est pos-sible qu'elle se laisse difficile-ment re-
tirer de la buse pour sol. Aprés plusieurs utilisations et
lavages de la serpilliere, celle-ci se retire aisé-ment de
la buse pour sol et a atteint 'adhérence optimale.

Retirer la buse pour sol de I'appareil de base

ATTENTION
Dommages matériels dus au manque de stabilité de
I'appareil
Le retrait de la buse pour sol rend I'appareil instable, il
risque de se renverser et d'endommager le revétement
de sol.
Ne retirez plus la buse pour sol de I'appareil de base
une fois montée.
Ne retirez la buse pour sol que lorsque I'appareil est ex-
pédié a des fins de maintenance.
1. Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
lllustration N
2. Vider le réservoir d'eau.
lllustration O
3. Bien tenir I'appareil au niveau de la poignée.
4. Actionner la touche de déverrouillage de la buse
pour sol.
5. La buse pour sol se détache de I'appareil et peut
étre retirée.
lllustration Q
6. Stocker I'appareil a I'horizontale.

Entretien et maintenance

Vidanger le réservoir d'eau

ATTENTION
Endommagement de I'appareil dii a de I'eau croupie
L'eau contenue dans le réservoir peut croupir si I'appa-
reil n'est pas utilisé pendant plus de 2 mois.
Vider le réservoir d'eau avant les pauses de fonctionne-
ment.
1. Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
lllustration N
2. Retirer le couvercle du réservoir.
3. Retirer la cartouche de détartrage.
4. Vider le réservoir d'eau.
Illustration O

Remplacer la cartouche de détartrage

ATTENTION

Endommagement de I'appareil et durée de vie rac-
courcie

Le non respect des intervalles de remplacement (indi-
cateur par témoin lumineux) de la cartouche de dé-
tartrage peut provoquer des dommages sur l'appareil et
réduire sa durée de vie.

Respecter les intervalles de remplacement (indicateur
par témoin lumineux).

Remarque

L'effet anti-calcaire de la cartouche de détartrage est
activé des que le réservoir est rempli d'eau et que I'ap-
pareil est mis en service. Le calcaire contenu dans l'eau
est absorbé par les granulés de la cartouche de dé-
tartrage. Un détartrage supplémentaire n'est pas néces-
saire.

Remarque

Les granulés dans la cartouche de détartrage peuvent
changer de couleur aprés contact avec l'eau, cela dé-
pend de la teneur en minéraux dans I'eau. Cette colora-
tion n'a aucun effet négatif sur I'appareil, sur les tdches
de nettoyage ou le fonctionnement de la cartouche de
détartrage.

Témoin lumineux a la fin de la durée de marche

Le témoin lumineux indique quand il faut remplacer la
cartouche de détartrage.
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e Letémoin lumineux clignote en rouge 1 heure avant
la fin de la durée de marche.
lllustration R

e Une fois la durée de marche de la cartouche de dé-
tartrage épuisée, le témoin lumineux clignote rapi-
dement. La pompe s'éteint automatiquement (pas
de vapeur d'eau) pour éviter que I'appareil ne soit
endommagé.

Mettre en place la cartouche de détartrage

ATTENTION

Dommages de I’appareil

L'appareil peut étre endommagé si la cartouche de dé-
tartrage usée est remise en place.

Travailler soigneusement pour éviter de confondre les
cartouches.

Remarque relative au montage

Lors de la 1re application de vapeur, apres retrait et re-
mise en place de la cartouche de détartrage, la vapeur
peut étre faible ou irréguliere, quelques gouttes d’eau
sont susceptibles de s'écouler. L'appareil nécessite une
breve durée de démarrage au cours de laquelle la car-
touche de détartrage se remplit d'eau. Le débit de va-
peur généré s'accroit continuellement jusqu'a ce que le
débit maximal soit atteint, aprés env. 50 secondes.
Remarque

Le retrait du réservoir d'eau permet d'enlever et de re-
mettre en place plus facilement la cartouche de dé-

tartrage.
1. Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
Illustration N

2. Retirer le couvercle du réservoir.

3. Retirer la cartouche de détartrage.

4. Placer la nouvelle cartouche de détartrage dans le
réservoir d'eau et I'y presser fermement.
lllustration S

5. Appuyer sur la manette vapeur et brancher la fiche
secteur dans une prise de courant.

6. Maintenir la manette vapeur appuyée pendant
7 secondes.
lllustration T

7. Une fois la réinitialisation réussie, I'appareil clignote
2 fois en vert puis passe en mode chauffage.

8. Maintenir la manette vapeur appuyée pendant
50 secondes pour purger la cartouche de dé-
tartrage.

Entretien des accessoires

accessoire - en fonction de I'étendue de livraison)

emarque
Les chiffons microfibre ne sont pas adaptés pour le sé-
choir.
Remarque
Pour laver les chiffons, tenir compte des indications sur
I'étiquette de lavage. Ne pas utiliser d'adoucissant tex-
tile afin que les chiffons puissent bien absorber les sa-
lissures.
1. Laver les serpilliéres a 60 ° max. en machine a la-

ver.

Dépannage en cas de pannes

Les pannes ont souvent des causes simples qui
peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de l'apergu
suivant. En cas de doute, ou en absence de mention
des pannes, veuillez vous adresser au service client au-
torisé.

&N AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution et de briilures

Tant que l'appareil est raccordé au réseau ou qu'il n'est

pas encore refroidi, le dépannage est dangereux.

Débranchez la fiche secteur.

Laissez I'appareil refroidir.

Pas/peu de vapeur malgré un remplissage suffisant

du réservoir

La cartouche de détartrage n'a pas été correctement

mise en place ou ne I'est pas.

® Mettre la cartouche de détartrage en place et/ ou
contrdler si elle est bien positionnée dans le réser-
voir, le cas échéant la pousser a nouveau en posi-
tion.

La cartouche de détartrage doit étre retirée durant le

remplissage d'eau et / ou une nouvelle cartouche doit

étre mise en place.

® Laisser toujours la cartouche de détartrage dans le
réservoir & eau pendant le remplissage de I'eau.

® Maintenir la manette vapeur appuyée en perma-
nence.

La puissance de vaporisation maximale est obtenue
au bout de 50 secondes.

Le témoin lumineux clignote en rouge a intervalles

réguliers

La durée de marche de la cartouche de détartrage ar-

rive a terme.

® Mettre une nouvelle cartouche de détartrage en
place, voir le chapitre Mettre en place la cartouche
de détartrage.

Pas de vapeur malgré un remplissage suffisant du

réservoir. Le témoin lumineux clignote rapidement

en rouge.

La durée de marche de la cartouche de détartrage est

arrivée a terme.

® Mettre une nouvelle cartouche de détartrage en
place, voir le chapitre Mettre en place la cartouche
de détartrage.

® Si une nouvelle cartouche de détartrage a déja été

mise en place et si cette erreur survient encore, le

processus de réinitialisation n'a probablement pas
été effectué correctement. Veuillez suivre les étapes
suivantes pour la réinitialiser :

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

2 Maintenir la manette vapeur appuyée en perma-
nence.

3 Brancher la fiche secteur et maintenir la manette va-
peur appuyée pendant 7 secondes jusqu'a ce que
les témoins lumineux clignotent deux fois en vert.
Voir le chapitre Remplacer la cartouche de dé-
tartrage.

-

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)
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Caractéristiques techniques

SC 2 KST 2
Upright Upright

Raccordement électrique

Tension \ 220-240 220-240
Phase ~ 1 1
Fréquence Hz 50-60 50-60
Type de protection IPX4 IPX4
Classe de protection | |
Caractéristiques de puissance de I’'appareil
Puissance de chauffe w 1600 1600
Durée de chauffage Se- 30 30
conde
s
Vaporisation permanente  g/min 38 38
Volume de remplissage
Réservoir d'eau | 0,4 0,4
Dimensions et poids
Poids (sans accessoires) kg 2,7 2,7
Longueur mm 314 314
Largeur mm 199 199
Hauteur mm 1185 1185

Sous réserve de modifications techniques.

Avvertenze generali 20
Impiego conforme alla destinazione 20
Tutela dell'ambiente.. 20
Accessori e ricambi .. 20
Volume di fornitura 20
Dispositivi di sicurezza 20
Descrizione dell'apparecchio.... 21
Montaggio 21
Prima messa in funzione 21
Messa in funzione ........... 21
Istruzioni d’'uso importanti 23
Uso degli accessori ...... 23
Cura e manutenzione ... 24
Aiuto in caso di guasti 24
Garanzia 25

Dati teCNICi.....eeeeiiiiieeiceiicceeee s 25
Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
& |||| prima volta, leggere le presentiistruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente per uso privato,
per la pulizia di pavimenti duri piani (ad es. pavimenti in
pietra, piastrelle e in PVC, nonché pavimenti in legno
laccati come parquet e laminato) resistenti a temperatu-
ra, pressione e umidita elevate dell'apparecchio. Non

usare su rivestimenti sensibili al’acqua, come ad es.
pavimenti in sughero non trattati (I'umidita pud penetra-
re danneggiando il pavimento).

Non sono necessari detergenti.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Dispositivi di sicurezza
&N PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.

Simboli riportati sull’apparecchio
(A seconda del tipo di apparecchio)

Pericolo di ustione, la superficie dell’ap-
parecchio si riscalda molto durante I'uti-
lizzo

Pericolo di ustione attraverso il vapore

Leggere le istruzioni per 'uso
L]

Valvola di sicurezza
Se in caso di errore dovesse crearsi un'elevata pressio-
ne eccessiva, € presente una valvola di sicurezza che
provvede a scaricarla nell'ambiente.

Valvola fusibile
La valvola fusibile impedisce all’apparecchio di surri-
scaldarsi. Se I'apparecchio si surriscalda, la valvola fu-
sibile lo stacca dalla rete elettrica,
Prima della rimessa in funzione dell’apparecchio, rivol-
gersi al Servizio Assistenza KARCHER.
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Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per I'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Figura A

@ Indicazione a display dei livelli di vapore
@ Tasti per 'impostazione dei livelli di vapore

@ Spia di controllo SC 2 Upright: Livello vapore 1 - Le-
gno
Lampeggia a intermittenza in rosso - Tensione di re-
te presente e 'apparecchio si riscalda
Si accende in modo permanente in verde - L'appa-
recchio & pronto per I'uso
Lampeggia rapidamente in rosso - Indica che la car-
tuccia di decalcificazione deve essere sostituita.
Sostituire la cartuccia di decalcificazione, vedere
capitolo Sostituire la cartuccia di decalcificazione.

@ Spia di controllo SC 2 Upright: Livello vapore 2 -
Piastrelle/pietra
Lampeggia a intermittenza in rosso - Tensione di re-
te presente e I'apparecchio si riscalda
Si accende in modo permanente in verde - L’appa-
recchio & pronto per I'uso
Lampeggia rapidamente in rosso - Indica che la car-
tuccia di decalcificazione deve essere sostituita.
Sostituire la cartuccia di decalcificazione, vedere
capitolo Sostituire la cartuccia di decalcificazione.

() Spia di controlio KST 2 Upright

(8) Impugnatura

(@ Impugnatura antiscivolo

Leva vapore

@ Gancio per cavo con fissacavo
Cartuccia di decalcificazione

@ Apertura di riempimento per acqua

@ Serbatoio dell’'acqua con coperchio e maniglia di
trasporto

@ Cavo di collegamento alla rete con spina
Tasto di sblocco per bocchetta per pavimenti
(15 Bocchetta per pavimenti

Attacco a strappo

@ Panno in microfibra per pavimenti (1 pezzo)
* Panno abrasivo per pavimenti (1 pezzo)

* opzionale

Montaggio

Montaggio della bocchetta per pavimenti

1. Tenere fermo I'apparecchio dall'impugnatura.

2. Collegare la parte inferiore dell’apparecchio base
con la bocchetta per pavimento fino a sentirne I'ag-
gancio.

Figura B

Applicazione del panno per pavimenti
1. Fissare il panno per pavimenti alla bocchetta per pa-
vimenti.

a Posizionare il panno per pavimenti con i nastri a
strappo verso l'alto sul pavimento.

b Posizionare la bocchetta per pavimenti con una
leggera pressione sul panno per pavimenti.
Figura C

Il panno per pavimenti aderisce autonomamente al-

la bocchetta per pavimenti attraverso il fissaggio a

strappo.

Prima messa in funzione

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio causati dalla formazione di

calcare

Lavorare sempre con una cartuccia di decalcificazione

inserita.

1. Inserire la cartuccia di decalcificazione nel serbatoio
dell’'acqua e premere fino a quando ¢ fissa nell’al-
loggiamento.

FiguraD

Indicazione di montaggio

Alla prima erogazione di vapore dopo la rimozione e il
reinserimento della cartuccia di decalcificazione, il getto
di vapore potrebbe essere debole o irregolare e potreb-
bero fuoriuscire singole gocce d’acqua. L'apparecchio
necessita di un breve tempo di avvio, durante il quale la
cartuccia si riempie di acqua. La quantita di vapore che
fuoriesce aumenta in modo costante, fino al raggiungi-
mento della quantita massima di vapore dopo ca.

50 secondi.

Nota

Si noti che é impostato il livello di vapore 2 (piastrelle/
pietra), altrimenti il tempo di avvio di allunga.

Messa in funzione

Svolgere il cavo di rete

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di scosse elettriche

Se il cavo di rete non é completamente svolto, sussiste

il pericolo di sopravvalutare la portata, logorando e dan-

neggiando il cavo.

Svolgere sempre completamente il cavo di rete.

Nota

Il portacavo inferiore puo essere ruotato di 360° per il

prelievo del cavo. Il gancio inferiore per il cavo non puo

essere ruotato.

1. Ruotare verso l'alto il portacavo inferiore.

2. Togliere completamente il cavo di rete dal rispettivo
gancio.

3. Fissare il cavo nell’apposita sede del gancio supe-
riore o inferiore, in modo tale che non venga calpe-
stato durante le operazioni di pulizia.

Figura E

Introduzione dell’acqua

E possibile riempire il serbatoio dell'acqua in qualsiasi
momento.

ATTENZIONE

Danni materiali dovuti alla mancata chiusura del co-
perchio del serbatoio o al fissaggio non saldo del
serbatoio dell’acqua

Se il coperchio del serbatoio non é chiuso bene o il ser-
batoio non e inserito bene nell'apparecchio, puo fuoriu-
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scire del liquido che danneggia il rivestimento del
pavimento.

Quando il serbatoio e pieno, assicurarsi che il coperchio
sia chiuso bene e che sia posizionato saldamente
nell’apparecchio.

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio

L’uso di acqua non adatta puo comportare l'intasamento
degli ugelli.

Non usare acqua di condensa ricavata dall’asciuga-
biancheria.

Non usare 'acqua piovana raccolta.

Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad es. profu-
mi).

Nota

Quando si riempie il serbatoio dell’acqua, la cartuccia di
decalcificazione deve essere nel serbatoio stesso.

Riempimento del serbatoio dell’acqua direttamente
nell’apparecchio

1. Tenere fermo I'apparecchio.

2. Aprire il coperchio del serbatoio e riempire il serba-
toio direttamente sull’apparecchio con max. 0,4 | di
acqua di rubinetto.

Figura F
3. Chiudere il coperchio del serbatoio.

Rimozione del serbatoio dell’acqua per riempirlo

1. Tenere fermo I'apparecchio.

2. Sollevare in verticale il serbatoio dell’acqua pren-
dendolo dall'impugnatura.

3. Aprire il coperchio del serbatoio e riempire con max.
0,4 |1 di acqua di rubinetto.
Figura G

4. Chiudere il coperchio del serbatoio.

5. Inserire il serbatoio dell’acqua e spingerlo verso il
basso fino allo scatto.

Accensione dell’apparecchio

ATTENZIONE

Danni materiali e all’apparecchio in caso di ribalta-
mento

Durante le interruzioni delle operazioni o lo stoccaggio,
I'apparecchio puo cadere e danneggiarsi se non é fissa-
to sufficientemente. Puo anche verificarsi la fuoriuscita
di liquido, con conseguente danneggiamento del rivesti-
mento del pavimento.

Posizionare I'apparecchio con la bocchetta per pavi-
mento su una base stabile o mettere I'impugnatura con
il dispositivo antiscivolo in posizione verticale contro
una parete stabile.

Indicazione di montaggio
Alla prima erogazione di vapore dopo la rimozione e il
reinserimento della cartuccia di decalcificazione, il getto
di vapore potrebbe essere debole o irregolare e potreb-
bero fuoriuscire singole gocce d’acqua. L'apparecchio
necessita di un breve tempo di avvio, durante il quale la
cartuccia si riempie di acqua. La quantita di vapore che
fuoriesce aumenta in modo costante, fino al raggiungi-
mento della quantita massima di vapore dopo ca.
50 secondi.
Nota
Si noti che é impostato il livello di vapore 2 (piastrelle/
pietra), altrimenti il tempo di avvio di allunga.
1. Mettere I'apparecchio su un fondo stabile.
FiguraH
2. Inserire la spina di rete in una presa.
Figural

3. La spia di controllo lampeggia a intermittenza in ros-
SO.
FiguraJ

4. Dopo circa 30 secondi la spia di controllo passa al
verde fisso.
Figura K
L’apparecchio & pronto per I'utilizzo.

Regolazione della quantita di vapore
L’impostazione della quantita di vapore dipende dalla
superficie da pulire.

Nota

La regolazione della quantita di vapore funziona solo

per SC 2 Upright EasyFix. Solo un livello vapore é di-

sponibile per KST 2 Upright.

® Premere il tasto con la freccia di direzione, sull'im-
pugnatura, tante volte fino a selezionare il livello di
vapore desiderato.
Figura L

Sono disponibili 2 livelli di vapore:

Piastrelle / Pietra - livello di vapore mas-
simo

Legno - livello di vapore minimo

Nota
All'accensione dell’apparecchio e selezionato sempre il
livello di vapore massimo (piastrelle / pietra).
e Dopo I'impostazione della quantita di vapore, pre-
mere la leva del vapore.
Figura M

Aggiunta acqua
Nota
Il livello dell'acqua puo essere controllato dalla sezione
trasparente del serbatoio dell’acqua pulita.
Quando si aggiunge acqua, la cartuccia di decalcifica-
zione rimane nell’apparecchio.
® Aprire il coperchio del serbatoio dell'acqua e riempi-
re il serbatoio direttamente sull’apparecchio con
max. 0,4 | di acqua di rubinetto.
Figura F
oppure
Rimuovere il serbatoio dell’acqua, aprire il coper-
chio del serbatoio e riempire con max. 0,4 | di acqua
di rubinetto, vedere capitolo Introduzione dell’ac-
qua.
Figura G

Interruzione del funzionamento

ATTENZIONE
Danni materiali dovuti a condensa/umidita
Dopo la pulizia, 'umidita che si trova sul panno o sulla
bocchetta per pavimenti/sull’apparecchio puo danneg-
giare il rivestimento del pavimento.
Dopo le operazioni di pulizia, rimuovere il panno per pa-
vimenti e asciugare la bocchetta per pavimenti/l'appa-
recchio.
Non posizionare o conservare I'apparecchio su pavi-
menti sensibili.
Per risparmiare energia consigliamo di spegnere I'ap-
parecchio nelle pause di funzionamento per 20 minuti.
1. Togliere la spina di rete dalla presa.

Figura N

22 Italiano



Spegnimento dell’apparecchio
1. Togliere la spina di rete dalla presa.
Figura N

ATTENZIONE
Danni all’apparecchio causati dalla formazione di
acqua putrefatta
Se l'apparecchio non viene utilizzato per piu di 2 mesi,
I'acqua puo diventare putrefatta nel serbatoio.
Svuotare il serbatoio dell’acqua prima di sospendere il
funzionamento per un periodo prolungato.
2. Svuotare il serbatoio dell'acqua, vedere capitolo
Svuotare il serbatoio dell’acqua.
Figura O

Conservazione dell’apparecchio

1. Rimuovere il panno per pavimenti, vedere capitolo
Bocchetta per pavimenti.
Figura C

2. Rimuovere 'umidita dalla bocchetta per pavimenti/
dall’apparecchio.

3. Avvolgere il cavo di rete intorno all’apposito gancio
inferiore e superiore.
Figura P

4. Conservare I'apparecchio in posizione verticale su
una base stabile o contro una parete.
FiguraH

5. Conservare |'apparecchio in un posto asciutto e pro-
tetto dal gelo.

Istruzioni d’uso importanti

Pulire il pavimento
Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con
I’aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato gia prima della pulizia a umido.

Pulire le superfici verniciate o laccate

ATTENZIONE

Superfici danneggiate

Il vapore puo staccare cera, lucido per mobili, rivesti-
menti in plastica o colore e i frontali dai bordi.

Non orientare il vapore su angoli incollati, perché po-
trebbe staccarsi il frontale.

Non utilizzare I'apparecchio per la pulizia di pavimenti in
legno o parquet non sigillati.

Non utilizzare I'apparecchio per pulire superfici laccate
o rivestite in plastica, come ad es. mobili per cucina o
per la casa, porte o parquet.

Uso degli accessori

Bocchetta per pavimenti
La bocchetta per pavimenti &€ adatta alla pulizia di rive-
stimenti lavabili per pavimenti, ad es. pavimenti in pie-
tra, piastrelle e pavimenti in PVC, nonché pavimenti in
legno laccati come parquet e laminato.

ATTENZIONE

Danni provocati dal vapore

Calore e vapore possono provocare danni.

Prima dell’'uso, con una quantita di vapore minima su un
punto non in vista, controllare la stabilita al calore e I'ef-
fetto dell'umidita.

Vaporizzare i pavimenti in legno laccati con il livello per
legno preimpostato e non rimanere troppo a lungo su
uno stesso punto.

Nota

Residui di pulizia o emulsioni di cura sulla superficie da
pulire possono comportare strisce durante la pulizia a
vapore, che pero scompaiono in caso di applicazioni ri-
petute.

AN PRUDENZA

Ustioni al piede

La bocchetta per pavimenti / panno per pavimenti si ri-
scalda durante la vaporizzazione.

Quando si toglie il panno per pavimenti, possono fuori-
uscire gocce d’acqua bollente.

Utilizzare e rimuovere la bocchetta per pavimenti / il
panno per pavimenti solo con scarpe adeguate.
Fissare il panno per i pavimenti alla bocchetta per pavi-
menti, vedere capitolo Applicazione del panno per pavi-
menti

Panno pavimenti in microfibra
Il panno pavimenti in microfibra € adatto alla pulizia pa-
vimenti in pietra, piastrelle e pavimenti in PVC, oltre a
pavimenti in legno laccati come parquet e laminato.

Panno pavimenti abrasivo

Il panno pavimenti abrasivo € adatto alla pulizia di pavi-
menti non sensibili, come piastrelle o pietra.

ATTENZIONE

Danneggiamento di rivestimenti di pavimenti

Il panno pavimenti abrasivo puo danneggiare i rivesti-
menti o le superfici sensibili.

Non utilizzare il panno pavimenti abrasivo per la pulizia
di superfici in legno.

Non utilizzare il panno pavimenti abrasivo con la pia-
stra.

Rimozione del panno per pavimenti

1. Posizionare un piede sulla linguetta del panno per
pavimenti e sollevare la bocchetta per pavimenti
verso l'alto.

Figura C

Nota

Inizialmente il nastro a strappo del panno per pavimenti

& molto duro e si rimuove con difficolta dalla bocchetta

per pavimenti. Dopo vari utilizzi e dopo aver lavato il

panno, si riesce a togliere dalla bocchetta per pavimenti

senza difficolta garantendo I'aderenza ottimale.

Rimozione della bocchetta per pavimenti
dall’apparecchio base

ATTENZIONE
Danni materiali dovuti all’instabilita dell’apparec-
chio
Togliendo la bocchetta per pavimenti I'apparecchio di-
venta instabile e puo ribaltarsi, danneggiando I'apparec-
chio stesso e il rivestimento del pavimento.
Dopo il montaggio non togliere piti la bocchetta per pa-
vimenti dall’'apparecchio base.
Rimuovere la bocchetta per pavimenti solo quando I'ap-
parecchio viene inviato al servizio assistenza.
1. Togliere la spina di rete dalla presa.
Figura N
2. Svuotare il serbatoio dell'acqua.
Figura O
3. Tenere fermo I'apparecchio dall'impugnatura.
4. Premere il tasto di sblocco della bocchetta per pavi-
menti.
La bocchetta per pavimenti si stacca dall’apparec-
chio e pud essere rimossa.
Figura Q
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6. Conservare in modo sicuro I'apparecchio, in posi-
zione orizzontale.

Cura e manutenzione

Svuotare il serbatoio dell’acqua

ATTENZIONE
Danni all’apparecchio causati dalla formazione di
acqua putrefatta.
Se l'apparecchio non viene utilizzato per piu di 2 mesi,
I'acqua puo diventare putrefatta nel serbatoio.
Svuotare il serbatoio dell’acqua prima di sospendere il
funzionamento.
1. Togliere la spina di rete dalla presa.

Figura N
2. Togliere il coperchio del serbatoio.
3. Rimuovere la nuova cartuccia di decalcificazione.
4. Svuotare il serbatoio dell’acqua.

Figura O

Sostituire la cartuccia di decalcificazione

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio e durata ridotta

Il mancato rispetto degli intervalli di sostituzione (segna-
lati dalla spia di controllo) della cartuccia di decalcifica-
zione possono comportare danni all’apparecchio e
ridurne la durata.

Rispettare gli intervalli di sostituzione (segnalati dalla
spia di controllo).

Nota

L’effetto anticalcare della cartuccia viene attivato non
appena il serbatoio viene riempito di acqua e I'apparec-
chio viene fatto funzionare. Il calcare, contenuto nell'ac-
qua, viene assorbito nella cartuccia per mezzo del
granulato. Una decalcificazione addizionale dell'appa-
recchio non é quindi necessaria.

Nota

Il granulato nella cartuccia di decalcificazione puo cam-
biare colore a contatto con I'acqua; cio e correlato al
contenuto di minerali nell'acqua. Tale scolorimento e in-
nocuo e non ha alcuna influenza negativa sull’apparec-
chio, sui lavori di pulizia o sul funzionamento della
cartuccia di decalcificazione.

Spia di controllo al termine della durata

La spia di controllo indica quando la cartuccia di decal-

cificazione deve essere sostituita.

e 1 ora prima che scada il tempo utile, la spia di con-
trollo lampeggia in rosso.
Figura R

e Quando la della cartuccia di decalcificazione &
esaurita, la spia di controllo lampeggia rapidamente.
La pompa si spegne automaticamente (nessun va-
pore) per evitare danni all’apparecchio.

Inserimento della cartuccia di decalcificazione

ATTENZIONE

Danni all'apparecchio

Il riutilizzo della cartuccia di decalcificazione usata puo
provocare danni all’apparecchio.

Procedere con attenzione, per evitare di scambiare le
cartucce.

Indicazione di montaggio

Alla prima erogazione di vapore dopo la rimozione e il
reinserimento della cartuccia di decalcificazione, il getto
di vapore potrebbe essere debole o irregolare e potreb-
bero fuoriuscire singole gocce d’acqua. L'apparecchio
necessita di un breve tempo di avvio, durante il quale la

cartuccia si riempie di acqua. La quantita di vapore che
fuoriesce aumenta in modo costante, fino al raggiungi-
mento della quantita massima di vapore dopo ca.
50 secondi.
Nota
Togliendo il serbatoio dell’acqua, € piu facile rimuovere
e reinserire la cartuccia di decalcificazione.
1. Togliere la spina di rete dalla presa.
Figura N
2. Togliere il coperchio del serbatoio.
3. Rimuovere la nuova cartuccia di decalcificazione.
4. Inserire la nuova cartuccia di decalcificazione e pre-
mere fino a quando ¢ fissa nell'alloggiamento.

Figura S

5. Premere la leva vapore e inserire la spina di rete in
una presa.

6. Tenere premuta la leva vapore per 7 secondi.
Figura T

7. Dopo un ripristino riuscito, I'apparecchio lampeggia
due volte in verde e quindi passa alla modalita di ri-
scaldamento.

8. Tenere premuta per ca. 50 secondi la leva vapore
per sfiatare la cartuccia di decalcificazione.

Cura degli accessori

%\ccessori - forniti in dotazione)
ota

| panni in microfibra non sono adatti all’asciugatrice.

Nota

Per lavare i panni, seguire le istruzioni sull’apposita eti-

chetta. Affinché i panni possano assorbire bene lo spor-

co, non utilizzare ammorbidenti.

1. Lavare i panni per pavimenti a max. 60 °C in lavatri-
ce.

Aiuto in caso di guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con 'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica e ustione!

Fino a che I'apparecchio e collegato alla rete o non si e

ancora raffreddato, € pericoloso riparare i guasti.

Staccare la spina.

Lasci raffreddare I'apparecchio.

Mancanza / troppo poco vapore nonostante acqua

sufficiente nel serbatoio dell'acqua

Cartuccia di decalcificazione non inserita oppure inseri-

ta non correttamente.

® |Inserire la cartuccia di decalcificazione e/o control-
lare che la cartuccia di decalcificazione sia inserita
saldamente nel serbatoio, eventualmente inserirla
meglio.

La cartuccia di decalcificazione & stata rimossa durante

il iempimento dell’acqua e / o & stata inserita una nuova

cartuccia

® Lasciare sempre la cartuccia di decalcificazione nel
serbatoio dell'acqua durante il riempimento.

® Tenere premuta la leva vapore in modo continuati-

vo.
Dopo circa 50 secondi avviene I'erogazione piena di
vapore.

La spia di controllo lampeggia in rosso a intervalli

regolari

La durata utile della cartuccia di decalcificazione & quasi
terminata.
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® Inserire la nuova cartuccia di decalcificazionevede-
re capitolo Inserimento della cartuccia di decalcifica-
zione.

Mancanza di vapore nonostante acqua sufficiente

nel serbatoio dell'acqua. La spia di controllo lam-

peggia rapidamente in rosso.

La durata utile della cartuccia di decalcificazione é ter-

minata

® Inserire la nuova cartuccia di decalcificazionevede-

re capitolo Inserimento della cartuccia di decalcifi-

cazione.

Se é gia stata installata una nuova cartuccia di de-

calcificazione e I'errore persiste, probabilmente il

processo di ripristino non & stato eseguito corretta-

mente. Si prega di seguire i passaggi seguenti per

ripristinarlo:

Togliere la spina di rete dalla presa.

Tenere premuta la leva vapore in modo continuati-

vo.

Collegare la spina di rete e tenere premuta la leva

vapore per 7 secondi finché le spie di controllo non

lampeggiano due volte in verde. Vedi capitolo Sosti-

tuire la cartuccia di decalcificazione.

N =

w

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti al’apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

SC 2 KST 2
Upright Upright

Collegamento elettrico

Tensione \ 220-240 220-240

Fase ~ 1 1

Frequenza Hz 50-60 50-60

Grado di protezione IPX4 IPX4

Classe di protezione | |

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Potenza calorifica w 1600 1600

Tempo di riscaldamento ~ Se- 30 30
condi

Vapore continuo g/min 38 38

Quantita di riempimento

Serbatoio dell'acqua | 0,4 0,4

Dimensioni e pesi

Peso (senza accessori) kg 2,7 2,7

Lunghezza mm 314 314

Larghezza mm 199 199

Altezza mm 1185 1185

Con riserva di modifiche tecniche.
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
& |||| vez el equipo, lea este manual de ins-
trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actie conforme a estos documentos.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

Unicamente use el equipo en el hogar para la limpieza
de suelos resistentes nivelados (p. ej. suelos de piedra,
baldosas, suelos de PVC, asi como suelos sellados de
madera como el parqué y la tarima flotante) que resis-
tan las elevadas temperaturas, la presién y la humedad
del equipo. No limpie pavimentos sensibles al agua, co-
mo por ejemplo, suelos de corcho sin tratar (la hume-
dad puede introducirse en el suelo y dafiar el
pavimento).

No se necesitan detergentes.

Proteccion del medioambiente

&Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electrénicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
== €S, cOMo baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y recambios

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.
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Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Dispositivos de seguridad

N PRECAUCION

Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Simbolos en el equipo
(En funcion del tipo de equipo)

Peligro de combustién, la superficie del
equipo se calienta durante el funciona-
miento

Riesgo de escaldadura debido al vapor

Il Lea el manual de instrucciones

Valvula de seguridad
Si en caso de fallo se genera una presion excesiva, una
vélvula de seguridad se encarga de liberar la presion
excesiva al entorno.

Fusible de proteccion
El fusible de proteccién impide que el equipo se sobre-
caliente. Si el equipo se sobrecalienta, el fusible de pro-
teccion desconecta el equipo de la red.
Antes de volver a poner en marcha el equipo, dirijase al
servicio de postventa competente de KARCHER.

Descripcion del equipo
En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro seguin el modelo (véase el embalaje).
Véanse las figuras en la pagina de graficos.
Figura A

@ Indicacién en pantalla de las etapas de vapor
@ Pulsador para ajustar las etapas de vapor

@ Lampara de control SC 2 Upright: Etapa de vapor 1:
madera
Parpadea en rojo alternativamente: tension de red
disponible y equipo calentandose
Se ilumina en verde de forma continua: el equipo
esta listo para operar
Parpadea en rojo rapidamente: indica que es nece-
sario reemplazar el cartucho descalcificador. Susti-
tuya el cartucho descalcificador, véase el capitulo
Sustitucion del cartucho descalcificador.

@ Lampara de control SC 2 Upright: Etapa de vapor 2:
baldosas/piedra
Parpadea en rojo alternativamente: tensién de red
disponible y equipo calentandose
Se ilumina en verde de forma continua: el equipo
esta listo para operar
Parpadea en rojo rapidamente: indica que es nece-
sario reemplazar el cartucho descalcificador. Susti-

tuya el cartucho descalcificador, véase el capitulo
Sustitucion del cartucho descalcificador.

@ Lampara de control KST 2 Upright

®) Asa

@ Asa con proteccion antideslizante
Palanca de vapor

@ Gancho de cable con fijacién para cables
Cartucho descalcificador

@ Boca de llenado para agua

@ Depésito de agua con tapa del depésito y asa de
transporte

@ Cable de conexion de red con conector de red
Tecla de desbloqueo para boquilla para suelos
(® Boaquilla para suelos

Unién de gancho y bucle

@ Pafio de microfibras para suelos (1 unidad)

* Pafio para suelos abrasivo (1 unidad)

* opcional

Montaje de la boquilla para suelos
Sujete el equipo por el asa.
2. Conecte la parte inferior del equipo basico con la
boquilla para suelos hasta que escuche que encaja.
Figura B

-

Montaje del pafio para suelos
1. Fije el pafio para suelos en la boquilla para suelos.
a Coloque el pafio para suelos sobre el suelo con
las cintas de gancho y bucle hacia arriba.
b Coloque la boquilla para suelos sobre el pafio pa-
ra suelos presionando ligeramente.
Figura C
El pafio para suelos se adhiere por si mismo a la bo-
quilla para suelos mediante la fijacion de gancho y
bucle.

Primera puesta en marcha

CUIDADO

Danos en el equipo por calcificacion

Trabaje siempre con un cartucho descalcificador.

1. Inserte el cartucho descalcificador en el depdsito de
agua y ejerza presion hasta que quede bien fijada.
Figura D

Instruccién de montaje

Durante la 1.2 aplicacién de vapor tras haber retirado y
reinsertado el cartucho descalcificador, el vapor puede
salir de forma débil o irregular y es posible que se ex-
pulsen gotas aisladas de agua. El equipo necesita un
breve tiempo de calentamiento para que el cartucho
descalcificador se pueda llenar de agua. El volumen de
vapor saliente aumenta de forma constante hasta que
tras aprox. 50 segundos se alcanza el volumen méaxi-
mo.

Nota

Compruebe que la etapa de vapor 2 (baldosas/piedra)
se encuentre ajustada para que asi no se prolongue el
periodo de calentamiento.
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Servicio

Desenrollado del cable de red

N ADVERTENCIA

Peligro de choques eléctricos

Si no desenrolla todo el cable de red, existe el riesgo de

que mida mal el alcance del mismo y lo someta a car-

gas excesivas o lo dafie.

Siempre debe desenrollar el cable de red del todo.

Nota

El portacables inferior puede girarse 360° para retirar el

cable. El gancho de cables superior no se puede girar.

1. Gire el portacables inferior hacia arriba.

2. Retire el cable de red completamente del gancho de
cable.

3. Sujete el cable en la fijacion del gancho de cable su-
perior e inferior para evitar que se le pase por enci-
ma durante las tareas de limpieza.

Figura E

Llenado de agua
El depésito de agua se puede rellenar en cualquier mo-
mento.

CUIDADO

Danos materiales por una tapa de depésito sin ce-
rrar o un depésito de agua mal sujetado

Si la tapa del depésito no se cierra correctamente o si el
depésito de agua no se inserta correctamente en el
equipo, puede haber pérdidas de liquido que darien el
recubrimiento del suelo.

Asegurese de que con el depésito de agua lleno la tapa
del depdsito esté cerrada de forma segura y que el de-
posito de agua esté bien fijado en el equipo.

CUIDADO

Danios en el equipo

Si se usa agua no adecuada se pueden obstruir las bo-
quillas.

No use agua de condensacién de la secadora.

No use agua de lluvia recogida.

No use detergentes ni otros aditivos (p. ej. aromas).
Nota

Al llenar el depésito de agua, el cartucho descalcifica-
dor debe encontrarse en el depésito de agua.

Llenado del depésito de agua directamente en el
equipo

1. Sujete el equipo.

2. Abralatapa del deposito y llene el depdsito de agua
directamente en el equipo con un max. de 0,4 | de
agua del grifo.

Figura F
3. Cierre la tapa del deposito.

Retirada del depoésito de agua para llenarlo

1. Sujete el equipo.

2. Tire del depdsito de agua verticalmente hacia arriba
por el asa.

3. Abra la tapa del depdsito y rellene un max. de 0,4 |
de agua del grifo.
Figura G

4. Cierre la tapa del depdsito.

5. Coloque el depdsito de agua y presione hacia abajo
hasta que quede encajado.

Conexion del equipo

CUIDADO

Danos materiales y en el equipo por vuelco

Sino se asegura correctamente, el equipo podria volcar
y sufrir dafios en cualquier interrupcién de trabajo o du-
rante el almacenamiento. En este caso, puede haber
fugas de liquido que dafien el recubrimiento del suelo.
Coloque el equipo con la boquilla para suelos sobre un
suelo firme o el asa con la proteccion deslizante en po-
sicién vertical contra una pared firme.

Instruccién de montaje
Durante la 1.2 aplicacion de vapor tras haber retirado y re-
insertado el cartucho descalcificador, el vapor puede salir
de forma débil o irregular y es posible que se expulsen go-
tas aisladas de agua. El equipo necesita un breve tiempo
de calentamiento para que el cartucho descalcificador se
pueda llenar de agua. El volumen de vapor saliente au-
menta de forma constante hasta que tras aprox. 50 segun-
dos se alcanza el volumen maximo.
Nota
Por favor, compruebe que la etapa de vapor 2 (baldo-
sas/piedra) se encuentra ajustada para que asi no se
prolongue el periodo de calentamiento.
1. Coloque el equipo sobre una base firme.
Figura H
2. Conecte el conector de red en un enchufe.
Figura |
3. Lalampara de control parpadea en rojo alternativa-
mente.
FiguraJ
4. Tras aprox. 30 segundos, la lampara de control se
ilumina en verde y de forma continua.
Figura K
El equipo esta listo para el funcionamiento.

Regulacién del volumen de vapor
El ajuste del volumen de vapor depende de la superficie
que se vaya a limpiar.
Nota
El control del volumen de vapor solo funciona para la
SC 2 Upright EasyFix. Solo hay una etapa de vapor dis-
ponible para la KST 2 Upright.
® Accione el pulsador con las flechas de direccion del
asa tantas veces como sea necesario para seleccio-
nar su etapa de vapor deseada.
Figura L
Hay disponibles 2 etapas de vapor distintas:

Baldosas/piedra: etapa de vapor maxi-
ma

= Madera: etapa de vapor minima

Nota
Al conectar el equipo siempre esta seleccionada la eta-
pa de vapor méaxima (baldosas/piedra).
e Una vez ajustado el volumen de vapor, accione la
palanca de vapor.
Figura M

Rellenado de agua
Nota
El nivel de agua se puede consultar en el depésito de
agua fresca semitransparente.
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Al rellenar el depésito con agua, el cartucho descalcifi-

cador permanece fijado en el equipo.

® Abralatapa del depdsito y llene el depdsito de agua
directamente en el equipo con un max. de 0,4 | de
agua del grifo.
Figura F
o

® Retire el depdsito de agua, abra la tapa del depdsito
y rellene un max. de 0,4 | de agua del grifo, véase el
capitulo Llenado de agua.
Figura G

Interrupcion del servicio

CUIDADO
Danos materiales por condensados/humedad
Tras la limpieza, la humedad del pafio para suelos o la
boquilla para suelos/el equipo puede dafiar el recubri-
miento del suelo.
Tras finalizar los trabajos de limpieza, retire el pafio pa-
ra suelos y seque la boquilla para suelos/el equipo.
No coloque o almacene el equipo en superficies sensi-
bles.
Para ahorrar energia, recomendamos apagar el equipo
en caso de interrupciones de servicio superiores a 20
minutos.
1. Desconecte el conector de red del enchufe.

Figura N

Desconexion del equipo
1. Desconecte el conector de red del enchufe.
Figura N

CUIDADO
Danos en el equipo por putrefaccion del agua
Si el equipo no se usa durante mas de 2 meses, el agua
en el depésito se puede pudrir.
Vacie el deposito de agua antes de cualquier interrup-
cion de servicio prolongada.
2. Vacie el dep6sito de agua, véase el capitulo Vacia-
do del depdsito de agua.
Figura O

Almacenaje del equipo

1. Retire el pafio para suelos, véase el capitulo Boqui-
lla para suelos.
Figura C

2. Elimine la humedad de la boquilla para suelos/el
equipo.

3. Enrolle el cable de red en los ganchos de cable su-
perior e inferior.
Figura P

4. Guarde el equipo en posicion vertical sobre un sue-
lo firme o contra una pared.
FiguraH

5. Almacene el equipo en un lugar seco y protegido
contra heladas.

Informacién importante para el
usuario

Limpiar las superficies de suelo
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza hiumeda.

Limpieza de superficies con revestimiento o
barnizado

CUIDADO

Superficies dafiadas

El vapor puede provocar que se desprenda la cera, el
limpiamuebles, los recubrimientos de plastico o los co-
lores y los listones de rebordes.

No dirija el vapor hacia los bordes encolados, ya que
pueden desprenderse los listones.

No utilice el equipo para limpiar suelos de madera o
parqué sin sellar.

No utilice el equipo para limpiar superficies recubiertas
de plastico o barnizadas, como mobiliario de cocina o
de sala de estar, puertas o parqué.

Empleo de los accesorios

Boquilla para suelos
La boquilla para suelos sirve para la limpieza de recu-
brimientos de suelo lavables, como suelos de piedra,
baldosas o PVC, asi como suelos de madera sellados
como el parqué o la tarima flotante.

CUIDADO

Danos por aplicacion de vapor

El calor y el vapor pueden causar desperfectos.

Antes de la aplicacién, compruebe la resistencia al ca-
lor y las consecuencias del vapor en una zona discreta
con un pequefio volumen de vapor.

Vaporice los suelos de madera sellados con la etapa
preajustada para madera y no permanezca demasiado
tiempo sobre el mismo punto.

Nota

Los residuos de detergente o las emulsiones sobre su-
perficies que van a limpiarse pueden provocar marcas
durante la limpieza a vapor que desaparecen tras repe-
tidas aplicaciones.

&N PRECAUCION

Quemaduras en el pie

La boquilla para suelos/el pafio para suelos se calienta
durante el vaporizado.

Al calentar el pafio para suelos pueden caer gotas de
agua caliente.

Unicamente use y retire la boquilla para suelos/el pafio
para suelos con el calzado adecuado.

Fije el pafio para suelos ala boquilla para suelos, véase
el capitulo Montaje del pafio para suelos

Paino de microfibras para suelos
El pafio de microfibras para suelos sirve para la limpie-
za de recubrimientos de suelo lavables, como suelos de
piedra, baldosas o PVC, asi como suelos de madera
sellados como el parqué o la tarima flotante.

Paio para suelo abrasivo
El pafio para suelo abrasivo es adecuado para limpiar
suelos resistentes como baldosas o suelos de piedra.

CUIDADO

Danos en el recubrimiento del suelo

El pafio para suelo abrasivo puede dafiar recubrimien-
tos del suelo o supefficies sensibles.

No use el pafio para suelos abrasivo para limpiar super-
ficies de madera.

No use el pafio con efecto abrasivo con el deslizador
para alfombras.
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Retirar el pafo para suelos

1. Colocar un pie sobre la lengieta del pafio para sue-
los y elevar la boquilla para suelos.
Figura C
Nota
Alinicio, la cintas adhesiva del pafio para suelos agarra
con fuerza y puede resultar dificil retirarlo de la boquilla
para suelos. Tras un uso continuado y después de lavar
el pario para suelos, este se retira con facilidad de la bo-
quilla para suelos y habré alcanzado la adherencia
ideal.

Retirada de la boquilla para suelos del equipo
basico
CUIDADO
Danos materiales debido a inestabilidad del equipo
Al retirar la boquilla para suelos el equipo se vuelve
inestable y podria volcar y sufrir dafios o danar el recu-
brimiento del suelo.
Una vez montada, no retire la boquilla para suelos del
equipo basico.
Unicamente retire la boquilla para suelos si va a enviar
el equipo por motivos de servicio técnico.
1. Desconecte el conector de red del enchufe.
Figura N
2. Vacie el depdsito de agua.
Figura O
3. Sujete el equipo por la empufiadura.
4. Accione la tecla de desbloqueo de la boquilla para
suelos.
5. La boquilla para suelos se suelta del equipo y se
puede retirar.
Figura Q
6. Almacene el equipo en posicion horizontal de forma
segura.

Cuidado y mantenimiento

Vaciado del depésito de agua

CUIDADO
Darios en el equipo por putrefaccion del agua
Si el equipo no se utiliza durante mas de 2 meses, el
agua del depdsito puede pudrirse.
Vaciar el deposito de agua antes de las pausas de ser-
vicio.
1. Desconecte el conector de red del enchufe.
Figura N
2. Retire la tapa del depésito.
3. Retire el cartucho descalcificador.
4. Vacie el deposito de agua.
Figura O

Sustitucion del cartucho descalcificador

CUIDADO

Danios en el equipo y vida util reducida

El incumplimiento de los intervalos de sustitucién (indi-
cacioén de la lampara de control) del cartucho descalci-
ficador puede provocar dafios en el equipo y reducir su
vida util.

Cumplir los intervalos de sustitucion (indicacién de la
lédmpara de control).

Nota

El efecto descalcificador del cartucho descalcificador se
activa en cuanto el depésito se llene con agua y el equi-
po se ponga en funcionamiento. La cal del agua es ab-
sorbida por el granulado del cartucho descalcificador.
No se requiere ninguna descalcificacién adicional.

Nota

El granulado en el cartucho descalcificador puede cam-
biar de color tras el contacto con el agua. Esto se debe
al contenido de minerales presente en el agua. Esta de-
coloracién es inofensiva y no tiene ninguna influencia
negativa sobre el equipo, los trabajos de limpieza o el
modo de funcionamiento del cartucho descalcificador.

Lampara de control al final del tiempo de marcha

La lampara de control indica cuando hay que sustituir el

cartucho descalcificador.

e 1 hora antes de que se agote el tiempo de marcha,
la lampara de control parpadea en rojo.
Figura R

e Cuando se agota el tiempo de marcha del cartucho
descalcificador, la lampara de control parpadea ra-
pidamente. La bomba se desconecta automatica-
mente (sin vapor de agua) para evitar dafios en el
equipo.

Insercion del cartucho descalcificador

CUIDADO

Darios en el equipo

El uso continuado de un cartucho descalcificador gas-
tado puede provocar darfios en el equipo.

Proceder con cuidado para evitar confundir los cartu-
chos.

Instruccién de montaje
Durante la 1.2 aplicacion de vapor tras haber retirado y
reinsertado el cartucho descalcificador, el vapor puede
salir de forma débil o irregular y es posible que se ex-
pulsen gotas aisladas de agua. El equipo necesita un
breve tiempo de calentamiento para que el cartucho
descalcificador se pueda llenar de agua. El volumen de
vapor saliente aumenta de forma constante hasta que
tras aprox. 50 segundos se alcanza el volumen maxi-
mo.
Nota
Si se retira el depdsito de agua es mas facil retirar y vol-
ver a introducir el cartucho descalcificador.
1. Desconecte el conector de red del enchufe.
Figura N
2. Retire la tapa del depésito.
3. Retire el cartucho descalcificador.
4. Inserte el nuevo cartucho descalcificador y ejerza
presion hasta que quede bien fijada.
Figura S
5. Accione la palanca de vapor e inserte el conector de
red en un enchufe.
6. Mantenga accionada la palanca de vapor durante
7 segundos.
Figura T
7. Después de un reinicio correcto, el equipo parpadea
en verde dos veces y luego cambia al modo de ca-
lefaccion.
8. Mantenga accionada la palanca de vapor
aprox. 50 segundos para purgar el cartucho descal-
cificador.

Mantenimiento de los accesorios

Accesorios: segun el alcance del suministro)

ota
Los parios de microfibras no son aptos para la secadora.
Nota
Para limpiar los pafios, tenga en cuenta las indicacio-
nes de lavado. Para que los pafios conserven la capa-
cidad de absorcioén de la suciedad, no debe emplear
Suavizante.
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1. Lavar los pafios para suelos a 60 °C como maximo
en la lavadora.

Ayuda en caso de averia

A menudo, las causas de las averias son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o en el caso de averias no mencionadas
aqui, pédngase en contacto con el servicio de postventa.

N ADVERTENCIA

Riesgo de choques eléctricos y de combustion

Si el dispositivo esta conectado a la corriente eléctrica

o si todavia no se ha enfriado, es peligroso tratar de re-

solver averias.

Desconecte el conector de red.

Deje enfriar el equipo.

No hay vapor/vapor insuficiente a pesar de haber

suficiente agua en el depdsito

El cartucho descalcificador no se ha introducido o esta

mal colocado.

® |Inserte el cartucho descalcificador o compruebe si
el cartucho esta bien fijo en el depésito, vuelva a
presionar si es necesario.

El cartucho descalcificador se ha retirado durante el lle-

nado de agua y/o se ha insertado un nuevo cartucho

descalcificador

® Deje siempre el cartucho descalcificador en el de-
pésito de agua durante el llenado.

® Mantenga la palanca de vapor accionada de forma
continua.

Tras aprox. 50 segundos se alcanza la potencia de
vaporizacién integra.

La lampara de control parpadea en rojo a intervalos

regulares

El tiempo de marcha del cartucho descalcificador esta

cerca de agotarse.

® Inserte un nuevo cartucho descalcificador, véase el
capitulo Insercion del cartucho descalcificador.

No hay vapor a pesar de haber suficiente agua en el

deposito. La lampara de control parpadea en rojo

rapidamente.

El tiempo de marcha del cartucho descalcificador se ha

agotado

® Inserte un nuevo cartucho descalcificador, véase el
capitulo Insercion del cartucho descalcificador.

® Siya se hainsertado un nuevo cartucho descalcifica-
dor y este error persiste, es probable que el proceso
de reinicio no se haya realizado correctamente. Siga
los siguientes pasos para reiniciarlo:

1 Desconecte el conector de red del enchufe.
Mantenga la palanca de vapor accionada de forma
continua.

3 Enchufe el conector de red y mantenga accionada
la palanca de vapor durante 7 segundos hasta que
las lamparas de control parpadeen en verde dos ve-
ces. Véase el capitulo Sustitucion del cartucho des-
calcificador.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, pédngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas proximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

SC2 KST 2
Upright Upright

Conexion eléctrica

Tensién \Y 220-240 220-240
Fase ~ 1 1
Frecuencia Hz 50-60 50-60
Tipo de proteccion IPX4 IPX4
Clase de proteccion | |
Datos de potencia del equipo
Potencia calorifica W 1600 1600
Tiempo de calentamiento  Se- 30 30
gun-
dos
Vaporizacién continua g/min 38 38
Volumen de llenado
Depésito de agua 04 0,4
Peso y dimensiones
Peso (sin accesorios) kg 2,7 2,7
Longitud mm 314 314
Anchura mm 199 199
Altura mm 1185 1185

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Indicagées gerais ... ... 30
Utilizagao prevista........... .30
Protecdo do meio ambiente ......... .03
Acessorios e pegas sobressalentes... 31
Volume do fornecimento ... 31
Unidades de seguranca 31
Descrigao do aparelho 31
Montagem 31
Primeiro arranque .. 32
Operagao 32
Instrugdes de utilizagdo importantes 33
Aplicacédo dos acessorios............. 33
Conservagao e manutengao 34
Ajuda com avarias.. 35
Garantia 35

Dados tECNICOS.........coeiiiiieiieeiiecceceecs 35
Indicacdes gerais
Antes da primeira utilizagéo do aparelho
& |||| leia 0 manual de instrucdes original e os
avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda em conformidade.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagao
futura.

Utilizagao prevista

Utilize o aparelho apenas para habitacéo privada, para
a limpeza de pavimentos rigidos planos (por exemplo,

pavimentos em pedra, ladrilhos e pavimentos de PVC,
bem como pavimentos em madeira selados, como par-
quet e chao flutuante), que resistem a temperatura ele-
vada, a pressdo e a humidade do aparelho. Nao limpe
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revestimentos sensiveis a agua, como pavimentos de
cortica sem tratamento (a humidade pode penetrar e
danificar o pavimento).

N&o sdo necessarios produtos de limpeza.

Protegdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
= COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Unidades de seguranga

A CUIDADO

Unidades de seguranca alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-

¢éo.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.
Simbolos no aparelho

(segundo tipo de aparelho)

Perigo de combustao: a superficie do
aparelho aquece significativamente du-
rante a operagéo

Perigo de combustéo por ac¢édo do va-
é por

Ler o manual de instrugdes

Valvula de seguranga
Se, em caso de erro, ocorrer uma pressdo excessiva-
mente elevada, existe uma valvula de seguranga que
garante a despressurizagao no ambiente.

Fusivel
O fusivel evita o sobreaquecimento do aparelho. Se o
aparelho sobreaquecer, o fusivel separa o aparelho da
rede.
Antes da recolocacdo em funcionamento do aparelho,
entre em contacto com o servico de assisténcia técnica
KARCHER competente.

Descrigao do aparelho

Neste manual de instru¢des € descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos.

Figura A

@ Indicagéo no display para niveis de vapor

@ Bot&o para ajuste do nivel de vapor

@ Lampada avisadora vertical SC 2: Nivel de vapor 1
- madeira
Pisca de forma intermitente a vermelho - existe ten-
sao da rede e o aparelho aquece
Acende permanentemente a verde - o dispositivo
esta operacional
Pisca rapidamente a vermelho - indica a necessida-
de de substituicdo do cartucho de descalcificagado.
Substituir o cartucho de descalcificacéo, consultar
o capitulo Substituir o cartucho de descalcificagéo.

@ Lampada avisadora vertical SC 2: Nivel de vapor 2
- ladrilhos/pedra
Pisca de forma intermitente a vermelho - existe ten-
sdo da rede e o aparelho aquece
Acende permanentemente a verde - o dispositivo
esta operacional
Pisca rapidamente a vermelho - indica a necessida-
de de substituigdo do cartucho de descalcificagado.
Substituir o cartucho de descalcificagéo, consultar
o capitulo Substituir o cartucho de descalcificagéo.

@ Lampada avisadora vertical KST 2

(&) Punho

@ Punho de seguranga antideslizante de parede
Alavanca de vapor

@ Gancho de cabo com fixagdo do cabo
Cartucho de descalcificagao

@ Abertura de enchimento para agua

@ Depésito de agua com tampa do depdsito e pega
de transporte

@ Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede

Tecla de desbloqueio para bocal para pavimentos
@ Bocal para pavimentos

Unido de velcro

@ Pano de microfibras para o chao (1 unidade)

* Pano abrasivo para o chao (1 unidade)

* opcional

Montar o bocal para pavimentos
Segurar o aparelho no punho.
2. Unir a parte inferior do aparelho base com o bocal
para pavimentos, até encaixar audivelmente.
Figura B

-

Montar o pano de chao
1. Fixar o pano de chao ao bocal para pavimentos.
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a Colocar o pano de chdo no chao, com as tiras
aderentes viradas para cima.

b Posicionar o bocal para pavimentos no pano de
chéo com ligeira presséo.
Figura C

O pano de chao adere automaticamente ao bocal

para pavimentos através das tiras aderentes.

Primeiro arranque

ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido a calcificagao

Trabalhar sempre com um cartucho de descalcificagao.

1. Colocar o cartucho de descalcificagdo no depésito
de agua e pressionar até que fique bem encaixado.
Figura D

Aviso de montagem

Com o 1.° vapor, apés a remogéo e a recolocagao do
cartucho de descalcificagdo, a imagem de vapor pode
ser fraca ou irregular e podem sair algumas gotas de
agua. O aparelho necessita de um breve periodo de
preparagdo, no qual o cartucho de descalcificagao se
enche com agua. A quantidade de vapor expelida au-
menta continuamente e atinge a quantidade maxima
apos aprox. 50 segundos.

Aviso

Certifique-se de que esta definido o nivel de vapor 2 (la-
drilhos/pedra). Caso contrario, o tempo de entrada é
prolongado.

Desenrolar o cabo de rede

N ATENCAO

Perigo de choque eléctrico

Se o cabo de rede néo estiver completamente desenro-

lado, existe o perigo de sobrestimar o alcance e o cabo

de rede pode ser esticado e danificado.

Desenrole sempre completamente o cabo de rede.

Aviso

A bragadeira para cabo inferior pode ser rodada a 360°

para a remogao do cabo. O gancho de cabo superior

néo pode ser rodado.

1. Rodar a bragadeira para cabo inferior para cima.

2. Retirar o cabo de rede por completo do gancho de
cabo.

3. Fixar o cabo na fixagao do gancho de cabo superior
ou inferior, para que ndo seja atropelado durante os
trabalhos de limpeza.

Figura E

Encher com agua
O depdsito de agua pode ser enchido com agua a qual-
quer momento.

ADVERTENCIA

Danos materiais devido a tampa do depdsito nao fe-
chada ou a depésito de dgua nao fixado devidamen-
te

Se a tampa do depésito ndo for fechada corretamente
ou se o depdsito de agua nao for colocado corretamen-
te no aparelho, pode sair liquido e danificar o pavimen-
to.

Garanta que, sempre que o depésito de agua estiver
cheio, a tampa do depdsito esta fechada corretamente

e o depdsito de agua esta fixado devidamente no apa-
relho.

ADVERTENCIA

Danos no aparelho

Agua inadequada pode fazer que os bocais fiquem en-
tupidos.

Né&o encha com a agua de condensagédo da maquina de
secar.

Nao encha com agua pluvial acumulada.

N&o encha com produtos de limpeza ou outros aditivos
(p. ex., perfumes).

Aviso

Ao encher o depdsito de agua, o cartucho de descalci-
ficagdo deve encontrar-se no depdésito de agua.

Encher o depésito de agua directamente no
aparelho

Segurar no aparelho.

2. Abrir a tampa do depésito e encher o depésito de
agua diretamente no aparelho com, no max., 0,4 |
de agua da rede.

Figura F
3. Fechar a tampa do depésito.

Remover o depdsito de agua para encher

Segurar no aparelho.

2. Puxar o depésito de agua no punho para cima, na
vertical.

3. Abrir a tampa do dep6sito e encher com, no max.,
0,4 | de agua da rede.
Figura G

4. Fechar a tampa do depésito.

5. Colocar o depésito de agua e pressionar para baixo

até engatar.

-

-

Ligar o aparelho

ADVERTENCIA

Danos no aparelho e danos materiais devido a que-
da

A seguranca insuficiente pode provocar a queda e a da-
nificagdo do aparelho durante a interrupgao do trabalho
ou o armazenamento. Além disso, pode sair liquido e
danificar o pavimento.

Instale o aparelho com o bocal para pavimentos numa
base fixa ou com o punho com segurancga antideslizan-
te de parede na posigéo vertical, numa parede segura.

Aviso de montagem

Com o 1.° vapor, ap6s a remogdo e a recolocagdo do
cartucho de descalcificagdo, a imagem de vapor pode
ser fraca ou irregular e podem sair algumas gotas de
agua. O aparelho necessita de um breve periodo de
preparagdo, no qual o cartucho de descalcificagao se
enche com agua. A quantidade de vapor expelida au-
menta continuamente e atinge a quantidade maxima
apos aprox. 50 segundos.

Aviso

Certifique-se de que estéa definido o nivel de vapor 2 (la-
drilhos/pedra). Caso contrario, o tempo de entrada é

prolongado.
1. Colocar o aparelho numa base fixa.
Figura H
2. Ligar a ficha de rede a uma tomada.
Figura |
3. Alampada avisadora pisca de forma intermitente a
vermelho.
Figura J
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4. Apos cerca de 30 segundos, a lampada avisadora
acende de forma permanente a verde.
Figura K
O aparelho esta operacional.

Regular a quantidade de vapor
O ajuste da quantidade de vapor depende da superficie
a limpar.
Aviso
A regulacdo da quantidade de vapor sé funciona com o
SC 2 Upright EasyFix. Para o KST 2 Upright apenas es-
ta disponivel um nivel de vapor.
® Premir o botdo com as setas de direccao ilustradas
no punho, até ficar seleccionado o nivel de vapor
pretendido.
Figura L
Podem seleccionar-se 2 niveis de vapor distintos:

Ladrilhos / pedra - nivel de vapor maxi-
mo

Madeira - nivel de vapor minimo

Aviso
Apos a ligacéo do aparelho, esta sempre seleccionado
o nivel de vapor maximo (ladrilhos / pedra).
e Apos o ajuste da quantidade de vapor, pressionar a
alavanca de vapor.
Figura M

Reabastecer com agua
Aviso
O nivel da dgua pode ser visto através do depdsito de
agua limpa parcialmente transparente.
Durante o reabastecimento da agua, o cartucho de des-
calcificagdo mantém-se fixado no aparelho.
® Abrir a tampa do depdsito e encher o depésito de
agua diretamente no aparelho com, no max., 0,4 |
de agua da rede.
Figura F
ou
Retirar o deposito de agua, abrir a tampa do depé-
sito e encher com, no max., 0,4 | de dgua da rede,
consultar o capitulo Encher com agua.
Figura G

Interromper a operagao

ADVERTENCIA

Danos materiais devido a condensado/humidade
Apés a limpeza, a humidade que se encontra no pano
de ch&o ou no bocal para pavimentos/aparelho pode
danificar o pavimento.
Apds os trabalhos de limpeza, retire o pano de chdo/
deslizador para tapetes e seque o bocal para pavimen-
tos/aparelho.
Nao coloque ou armazene o aparelho em pavimentos
sensiveis.
Para poupar energia, recomendamos que desligue o
aparelho durante as pausas de funcionamento superio-
res a 20 minutos.
1. Retirar a ficha de rede da tomada.

Figura N

Desligar o aparelho

1. Retirar a ficha de rede da tomada.
Figura N

ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido a podridao da dgua
Se o aparelho néo for colocado em funcionamento du-
rante mais de 2 meses, a agua pode apodrecer no de-
posito.
Antes de pausas de funcionamento mais prolongadas,
esvaziar o deposito de agua.
2. Esvaziar o deposito de agua, consultar o capitulo
Esvaziar o depdésito de agua.
Figura O

Armazenar o aparelho

1. Remover o pano de chao, consultar o capitulo Bocal
para pavimentos.
Figura C

2. Eliminar a humidade do bocal para pavimentos /
aparelho.

3. Enrolar o cabo de rede a volta do gancho de cabo
inferior e superior.
Figura P

4. Armazenar o aparelho na vertical, numa base ou
parede fixa.
Figura H

5. Guardar o aparelho num local seco e sem risco de
congelamento.

Instrugoes de utilizagao
importantes

Limpar as superficies pavimentadas
E recomendavel varrer ou aspirar o chdo antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se que ndo exis-
te sujidade ou particulas soltas no chédo antes da
limpeza humida.

Limpar superficies revestidas ou pintadas

ADVERTENCIA

Superficies danificadas

O vapor pode soltar cera, produtos restauradores de
moveis, revestimentos de plastico ou cores e rebordos
de cantos.

Nao direccione o vapor para cantos colados, ja que o
rebordo podera soltar-se.

N&o utilize o aparelho para limpar pisos de madeira ou
pavimentos em parquet.

Nao utilize o aparelho para limpar superficies pintadas
ou revestimentos de plastico, como, por ex., mobiliario
doméstico e de cozinha, portas ou parquet.

Aplicacido dos acessorios

Bocal para pavimentos
O bocal para pavimentos destina-se a limpeza de re-
vestimentos de pavimentos, p. ex., pavimentos em pe-
dra, ladrilhos e pavimentos PVC, bem como
pavimentos em madeira selados, como parquet e chdo
flutuante.

ADVERTENCIA

Danos devido a actuagao de vapor

O calor e a actuagdo de vapor podem causar danos.
Teste a resisténcia ao calor e a actuagdo de vapor nu-
ma zona mais escondida e com pouca quantidade de
vapor antes da aplicagéo.

Vaporize os pavimentos em madeira selados com o ni-
vel de madeira pré-ajustado e nunca se mantenha mui-
to tempo num e no mesmo sitio
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Aviso

Na limpeza a vapor, os residuos de detergente ou emul-
sbes de conservacdo podem provocar estrias nas
areas sujeitas a limpeza, que desaparecem apos varias
aplicagbes.

AN CUIDADO

Queimaduras no pé

O bocal para pavimentos/pano de ch&o aquece durante
a vaporizagéo.

Ao retirar o pano de chao, pode gotejar agua quente.
Operar e remover o bocal para pavimentos/pano de
chéo apenas utilizando calgado adequado.

Fixar o pano de chao no bocal para pavimentos, ver ca-
pitulo Montar o pano de chdo

Pano de microfibras
O pano de microfibras destina-se a limpeza de revesti-
mentos de pavimentos em pedra, ladrilhos e pavimen-
tos de PVC, bem como pavimentos em madeira
selados, como parquet e chao flutuante.

Pano abrasivo para o chao
O pano abrasivo para o chao é adequado para a limpe-
za de pavimentos insensiveis, como ladrilhos ou pedra.

ADVERTENCIA

Danos nos pavimentos

O pano abrasivo para o chdo pode danificar pavimentos
ou superficies sensiveis.

Nao utilizar o pano abrasivo para o chdo para a limpeza
de superficies de madeira.

Néo utilizar o pano abrasivo com o deslizador para ta-
petes.

Remover o pano de chao

1. Colocar um pé na aba para o pé do pano de chdo e
levantar o bocal para pavimentos.
Figura C
Aviso
No inicio, a fita aderente do pano de chéo ainda é muito
forte e, caso necessario, pode ser dificil de remover do
bocal para pavimentos. Apds a utilizagdo continua e a
lavagem do pano de chéo, pode ser facilmente removi-
da do bocal para pavimentos, tendo atingido uma ade-
réncia ideal.

Retirar o bocal para pavimentos do aparelho base

ADVERTENCIA
Danos materiais devido a instabilidade do aparelho
A remogéao do bocal para pavimentos torna o aparelho
instavel, podendo tombar e danificando o aparelho e o
pavimento.
Ap6s a montagem, néo retire o bocal para pavimentos
do aparelho base.
Retire apenas o bocal para pavimentos se o aparelho
for enviado para assisténcia técnica.
1. Retirar a ficha de rede da tomada.
Figura N
2. Esvaziar o depésito de agua.
Figura O
3. Segurar o aparelho no punho.
4. Acionar a tecla de desbloqueio do bocal para pavi-
mentos.
5. O bocal para pavimentos solta-se do aparelho e po-
de ser removido.
Figura Q
6. Guardar o aparelho na horizontal em seguranga.

Conservagiao e manutengao

Esvaziar o depésito de agua

ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido a putrefac¢cao da dgua
Se o aparelho néo for colocado em funcionamento por
um periodo superior a 2 meses, a agua pode apodrecer
no depésito.

Esvaziar o depdsito de dgua antes das pausas de ope-

ragéo.
1. Retirar a ficha de rede da tomada.
Figura N

2. Retirar a tampa do depésito.
3. Retirar o cartucho de descalcificagao.
4. Esvaziar o deposito de agua.

Figura O

Substituir o cartucho de descalcificagdao

ADVERTENCIA

Danos no aparelho e reducgao da vida util

A inobservéncia dos intervalos de substituicdo (indica-
¢do da lampada avisadora) do cartucho de descalcifica-
¢do pode originar danos no aparelho, para além de
reduzir a vida util do mesmo.

Respeitar os intervalos de substituicéo (indicagao da
léampada avisadora).

Aviso

O efeito anti-calcario do cartucho de descalcificagdo ac-
tiva-se assim que o depdsito é enchido com agua e o
aparelho é colocado em funcionamento. O calcario na
agua é absorvido pelo granulado no cartucho de des-
calcificagdo. Ndo é necessaria uma descalcificagado adi-
cional.

Aviso

O granulado no cartucho de descalcificagdo pode mu-
dar de cor apds o contacto com a agua, o que esta re-
lacionado com o teor mineral da agua. Esta
descoloragédo é inofensiva e ndo tem influéncia negati-
va no aparelho, nos trabalhos de limpeza ou na funcio-
nalidade do cartucho de descalcificag&o.

Lampada avisadora decorrido o tempo de
funcionamento

Alampada avisadora indica quando é necessario subs-

tituir o cartucho de descalcificagao.

e 1 horas antes de terminar o tempo de funcionamen-
to, a lampada avisadora pisca a vermelho.
FiguraR

e Quando o tempo de funcionamento do cartucho de
descalcificagao se esgota, a lampada avisadora pis-
ca rapidamente. A bomba desliga-se automatica-
mente (sem vapor de agua), para evitar danos no
aparelho.

Inserir o cartucho de descalcificagao

ADVERTENCIA

Danos no aparelho

A reutilizag&o do cartucho de descalcificagao usado po-
de causar danos no aparelho.

Trabalhar cuidadosamente para evitar confundir os car-
tuchos.

Aviso de montagem

Com o 1.° vapor, ap6s a remogdo e a recolocagdo do
cartucho de descalcificagdo, a imagem de vapor pode
ser fraca ou irregular e podem sair algumas gotas de
agua. O aparelho necessita de um breve periodo de
preparagdo, no qual o cartucho de descalcificagao se
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enche com agua. A quantidade de vapor expelida au-

menta continuamente e atinge a quantidade maxima

apos aprox. 50 segundos.

Aviso

Com a remogéo do depdsito de agua, o cartucho de

descalcificagdo pode ser removido e voltar a ser colo-

cado mais facilmente.

1. Retirar a ficha de rede da tomada.

Figura N

2. Retirar a tampa do depésito.

3. Retirar o cartucho de descalcificagao.

4. Colocar o novo cartucho de descalcificagdo e pres-
sionar até que fique bem encaixado.

Figura S

5. Pressionar a alavanca de vapor e inserir a ficha de
rede na tomada.

6. Manter a alavanca de vapor pressionada durante 7
segundos.

Figura T

7. ApoOs a reinicializagdo bem sucedida, o aparelho
pisca duas vezes a verde e, em seguida, muda para
o modo de aquecimento.

8. Manter a alavanca de vapor pressionada durante
aprox. 50 segundos, para purgar o cartucho de des-
calcificagao.

Conservagao do acessorio

(Acessorio - de acordo com o volume do fornecimento)

Aviso

O pano de microfibras ndo é adequado para o secador.

Aviso

Observar as indicagbes da etiqueta de lavagem para la-

var os panos. Néo utilizar amaciador da roupa para que

os panos absorvam melhor a sujidade.

1. Lavar os panos de chdo na maquina de lavar roupa
a 60 °C, no maximo.

Ajuda com avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

A ATENGCAO

Perigo de choque eléctrico e queimaduras

E perigoso eliminar falhas enquanto o aparelho estiver

ligado a corrente ou se ainda néo tiver arrefecido.

Retire a ficha de rede.

Deixe o aparelho arrefecer.

Sem/pouco vapor, apesar de haver agua suficiente

no depésito

O cartucho de descalcificagdo nado foi colocado ou foi

colocado incorrectamente.

® Colocar o cartucho de descalcificagao e/ou verificar
se o cartucho de descalcificacédo esta devidamente
instalado no depdsito e, se necessario, pressionar
novamente.

Durante o enchimento com agua, o cartucho de descal-

cificagao foi removido e/ou foi colocado um novo cartu-

cho de descalcificagcao

® Durante o enchimento, deixar sempre o cartucho de
descalcificagdo no depdsito de agua.

® Manter pressionada a alavanca de vapor perma-
nentemente.
Ap6s cerca de 50 segundos, atinge-se a maxima
poténcia de vapor.

A lampada avisadora pisca a vermelho em interva-

los regulares

O tempo de funcionamento do cartucho de descalcifica-

¢ao esta prestes a terminar.

® Colocar o novo cartucho de descalcificagéo, ver o
capitulo Inserir o cartucho de descalcificagao.

Sem vapor, apesar de haver agua suficiente no de-

posito. A lampada avisadora pisca rapidamente a

vermelho.

O tempo de funcionamento do cartucho de descalcifica-

¢ao esta no fim

® Colocar o novo cartucho de descalcificacéo, ver o
capitulo Inserir o cartucho de descalcificagéo.

® Se um novo cartucho de descalcificagao ja tiver sido
instalado e este erro ainda ocorrer, o processo de
reinicializagéo provavelmente nao foi executado
corretamente. Siga os passos abaixo para reiniciali-
zar:

1 Retirar a ficha de rede da tomada.

2 Manter pressionada a alavanca de vapor perma-
nentemente.

3 Inserir a ficha de rede e segurar a alavanca de va-

por durante 7 segundos, até que as lampadas avi-
sadoras pisquem duas vezes a verde. Consultar o
capitulo Substituir o cartucho de descalcificagao.

Em cada pais s&o validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

Dados técnicos

SC2 KST 2
Upright Upright

Ligacao eléctrica

Tensao \ 220-240 220-240
Fase ~ 1 1
Frequéncia Hz 50-60 50-60
Tipo de protecgao IPX4 IPX4
Classe de protecgao | |
Caracteristicas do aparelho
Poténcia de aquecimento W 1600 1600
Tempo de aquecimento  Se- 30 30
gun-
dos
Vapor continuo g/min 38 38
Quantidade de enchimento
Depésito de agua | 04 0,4
Medidas e pesos
Peso (sem acessorios) kg 2,7 2,7
Comprimento mm 314 314
Largura mm 199 199
Altura mm 1185 1185

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
& |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat uitsluitend privé voor de reiniging
van effen, harde vloeren (bijvoorbeeld van stenen, te-
gels en PVC-vloeren en laminaat) die bestendig zijn te-
gen de hoge temperatuur, de druk en het vocht van het
apparaat. Reinig geen oppervlakken die gevoelig zijn
voor water zoals onbehandelde kurkvloeren (vocht kan
binnendringen en de vloer beschadigen).
Reinigingsmiddelen zijn niet nodig.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinrichtingen
&N VOORZICHTIG

Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Symbolen op het apparaat

(naargelang apparaattype)

Gevaar voor verbranding, oppervlak van
het apparaat wordt tijdens gebruik heet

Gevaar voor brandwonden door stoom

Gebruiksaanwijzing lezen
(L]

Veiligheidsventiel
Als bij een storing een overmatig hoge druk ontstaat,
zorgt een veiligheidsventiel voor een verlaging van de
druk in de omgeving.

Smeltveiligheid
De smeltveiligheid voorkomt oververhitting van het ap-
paraat. Als het apparaat oververhit raakt, koppelt de
smeltveiligheid het apparaat van het net los.
Neem contact op met de verantwoordelijke klantenser-
vice van KARCHER, voordat u het apparaat weer in be-
drijf stelt.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
Afbeelding A

@ Displayweergave voor stoomtrappen
@ Toets voor het instellen van de stoomtrap

@ SC 2 Upright controlelampje: Stoomtrap 1 - Hout
Knippert afwisselend rood - Netspanning voorhan-
den en apparaat wordt opgewarmd
Brandt continu groen - Apparaat is klaar voor ge-
bruik
Knippert snel rood - Geeft aan dat de ontkalkings-
patroon moet worden vervangen. Nieuwe ontkal-
kingspatroon vervangen, zie hoofdstuk
Ontkalkingspatroon vervangen.

@ SC 2 Upright controlelampje: Stoomtrap 2 - Tegels/
steen
Knippert afwisselend rood - Netspanning voorhan-
den en apparaat wordt opgewarmd
Brandt continu groen - Apparaat is klaar voor ge-
bruik
Knippert snel rood - Geeft aan dat de ontkalkings-
patroon moet worden vervangen. Nieuwe ontkal-
kingspatroon vervangen, zie hoofdstuk
Ontkalkingspatroon vervangen.

(5) KST 2 Upright controlelamp
(&) Handgreep
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@ Handgreep beveiliging tegen schuren tegen de
wand

Stoomhendel

(9 Kalbelhaak met kabelfixatie
Ontkalkingspatroon

(i) Vulopening voor water

@ Watertank met tankdeksel en draaggreep
@ Stroomleiding met netstekker
Ontgrendelingtoets voor vioermondstuk
(5 Vioermondstuk

Klittenband

@ Microvezeldoek voor vioer (1 stuk)
** Schuurvioerdoek (1 stuk)

* optioneel

Vloermondstuk monteren
1. Het apparaat aan de handgreep vasthouden.
Het onderste dele van het basisapparaat met het
vloermondstuk verbinden tot deze hoorbaar ver-
grendelt.
Afbeelding B

Monteer de vioerdoek
1. Bevestig de vloerdoek aan het vloermondstuk.

a De vlioerdweil met het klittenband naar boven op
de vloer neerleggen.

b Het vloermondstuk met lichte druk op de vloer-
dweil plaatsen.
Afbeelding C

De vloerdweil blijft door het klittenband vanzelf aan

het vioermondstuk zitten.

Eerste inbedrijfstelling

LET OP

Schade aan het apparaat door verkalking

Altijd met ontkalkingspatroon werken.

1. De ontkalkingspatroon in de watertank plaatsen en
erin drukken tot deze vastzit.
Afbeelding D

Montage-instructie

Bij de eerste keer Stomen na verwijdering en terug-
plaatsing van de ontkalkingspatroon kan het stoom-
beeld zwak of onregelmatig zijn en kunnen er enkele
waterdruppels uittreden. Het apparaat heeft een korte
inlooptijd nodig, waarin de ontkalkingspatroon met wa-
ter wordt gevuld. De uittredende stoomhoeveelheid
neemt geleidelijk toe tot na ca. 50 seconden de maxi-
male stoomhoeveelheid bereikt is.

Instructie

Zorg ervoor dat hierbij stoomtrap 2 (tegels/steen) is in-
gesteld, omdat de inlooptijd anders wordt verlengd.

Netkabel afwikkelen
N WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schokken

Bij een niet volledig afgewikkelde netkabel bestaat het

gevaar dat de reikwijdte wordt overschat en hierdoor de

stroomkabel wordt beschadigd.

Wikkel de stroomkabel steeds volledig af.

Instructie

De onderste kabelhouder kan 360° worden gedraaid

om de kabel eruit te trekken. De bovenste kabelhaak is

niet draaibaar.

1. Onderste kabelhouder omhoog draaien.

2. De netkabel compleet van de kabelhaak nemen.

3. De kabel in de bevestiging van de bovenste of on-
derste kabelhaak bevestigen zodat deze tijdens rei-
nigingswerkzaamheden niet wordt overreden.
Afbeelding E

Water bijvullen
De watertank kan op elk moment worden bijgevuld.

LET OP

Materiéle schade door niet-afgesloten tankdeksel of
niet-vastzittende watertank

Als de tankdeksel niet correct wordt afgesloten of de
watertank niet correct in het apparaat wordt geplaatst,
kan vioeistof uittreden en hierbij de vioerbedekking be-
schadigen.

Zorg ervoor dat bij een gevulde watertank de tankdeksel
veilig afgesloten en de watertank vast in het apparaat
zit.

LET OP

Schade aan het apparaat

Door ongeschikt water kunnen de sproeiers verstopt ra-
ken.

Vooeg geen condenswater uit de wasdroger toe.

Voeg geen opgevangen regenwater toe.

Voeg geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen
(bijv. parfums) toe.

Instructie

Bij het vullen van de watertank moet de ontkalkingspa-
troon zich in de watertank bevinden.

Watertank direct op het apparaat vullen

Het apparaat vasthouden.

2. Tankdeksel openen en watertank direct op het ap-
paraat met max. 0,4 | leidingwater vullen.
Afbeelding F

3. De tankdeksel sluiten.

Watertank eraf halen om te vullen

Het apparaat vasthouden.

2. De watertank aan de handgreep verticaal omhoog
trekken.

3. Tankdeksel openen en met max. 0,4 | leidingwater
vullen.
Afbeelding G

4. De tankdeksel sluiten.

De watertank erin plaatsen en omlaag drukken tot

deze vastklikt.

-

-

Apparaat inschakelen

LET OP

Materiéle schade door kantelen

Door onvoldoende beveiliging kan het apparaat na on-
derbreking van het werk resp. bij opslag vallen en be-
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schadigd raken. Bovendien kan hierbij vioeistof
uittreden en de vloer beschadigen.

Plaats het apparaat met het vioermondstuk op een vas-
te ondergrond resp. de handgreep met de wandglijbe-
veiliging in verticale positie op een vaste wand.

Montage-instructie
Bij de eerste keer Stomen na verwijdering en terug-
plaatsing van de ontkalkingspatroon kan het stoom-
beeld zwak of onregelmatig zijn en kunnen er enkele
waterdruppels uittreden. Het apparaat heeft een korte
inlooptijd nodig, waarin de ontkalkingspatroon met wa-
ter wordt gevuld. De uittredende stoomhoeveelheid
neemt geleidelijk toe tot na ca. 50 seconden de maxi-
male stoomhoeveelheid bereikt is.
Instructie
Zorg ervoor dat hierbij stoomtrap 2 (tegels/steen) is in-
gesteld, omdat de inlooptijd anders wordt verlengd.
1. Het apparaat op een stevige ondergrond zetten.
Afbeelding H
2. De netstekker in een stopcontact steken.
Afbeelding |
3. Het controlelampje knippert afwisselend rood.
Afbeelding J
4. Na ca. 30 seconden brandt het controlelampje con-
stant groen.
Afbeelding K
Het apparaat is klaar voor gebruik.

Stoomhoeveelheid regelen
De instelling van de stoomhoeveelheid is afhankelijk
van het te reinigen oppervlak.
Instructie
Het regelen van de stoomhoeveelheid werkt alleen voor
de SC 2 Upright EasyFix. Er is slechts één stoomtrap
beschikbaar voor de KST 2 Upright.
® Toets met de afgebeelde richtingspijlen aan de
handgreep indrukken tot de gewenste stoomtrap is
geselecteerd.
Afbeelding L
Er zijn 2 verschillende stoomtrappen beschikbaar:

Tegels/steen - hoogste stoomtrap

Hout - laagste stoomtrap

Instructie
Na het inschakelen van het apparaat is altijd de hoogste
stoomtrap (tegels / steen) geselecteerd.
e Na instelling van de stoomhoeveelheid de stoom-
hendel indrukken.
Afbeelding M

Water bijvullen
Instructie
Het waterniveau kan door de deels transparante vers-
watertank worden bekeken.
Bij het bijvullen van het water blijft de ontkalkingspa-
troon in het apparaat.
® De tankdeksel openen en watertank direct op het
apparaat met max. 0,4 | leidingwater vullen.
Afbeelding F
of

® Watertank verwijderen, tankdeksel openen en met
max. 0,4 | leidingwater vullen, zie hoofdstuk Water
bijvullen.
Afbeelding G

Werking onderbreken

LET OP

Materiéle schade door condensaat/vocht

Na de reiniging kan vocht dat zich op de vioerdweil resp.

op het vloermondstuk/apparaat bevindt de vioer be-

schadigen.

Verwijder na reinigingswerkzaamheden de vioerdoek/

het apparaat, en droog het apparaat.

Plaats of bewaar het apparaat niet op gevoelige onder-

gronden.

Om stroom te sparen is het raadzaam om het apparaat

uit te schakelen bij gebruiksonderbrekingen van langer

dan 20 minuten.

1. De netstekker uit het stopcontact trekken.
Afbeelding N

Apparaat uitschakelen

1. De netstekker uit het stopcontact trekken.
Afbeelding N

LET OP

Schade aan het apparaat door verontreinigd water

Als het apparaat langer dan 2 maanden niet wordt ge-

bruikt, kan het water in de tank verontreinigd raken.

Watertank voor langdurige gebruiksonderbrekingen le-

gen.

2. Watertank legen, zie hoofdstuk Watertank legen.
Afbeelding O

Apparaat opbergen
1. De vloerdoek verwijderen, zie hoofdstuk Vioer-
mondstuk.
Afbeelding C
Vocht van het vloermondstuk/apparaat verwijderen.
Stroomkabel rond de onderste en bovenste kabel-
haak wikkelen.
Afbeelding P
4. Het apparaat in verticale positie op vaste onder-
grond resp. aan een wand bewaren.
Afbeelding H
5. Het apparaat op een droge en vorstvrije plaats op-
bergen.

Belangrijke gebruiksinstructies

Grondoppervlakken reinigen
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al voor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd.

wn

Oppervlakken met bekleding of laklaag

reinigen
LET OP
Beschadigde oppervlakken
Stoom kan was, meubelglanslaag, kunststof lagen, verf
of het lijstwerk losweken van randen.
Richt de stoom niet op verlijimde randen, omdat het lijst-
werk los zou kunnen laten.
Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van houten
of parketvloeren die niet geseald zijn.
Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van opper-
vlakken met een laklaag of kunststof laag, zoals keu-
ken- en woonmeubilair, deuren en parket.
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Toepassing van accessoires

Vloermondstuk
Het vloermondstuk is geschikt voor de reiniging van af-
wasbare vloerbedekkingen, zoals stenen vloeren, te-
gels, pvc-vloeren, en verzegelde houten vloeren zoals
parket en laminaat.

LET OP

Schade door stoominwerking

Hitte en stoom kunnen schade veroorzaken.
Controleer voor het gebruik de hittebestendigheid en
het effect van stoom op een onopvallend plekje met een
zo klein mogelijke stoomhoeveelheid.

Bestoom verzegelde houten vioeren met de vooringe-
stelde houttrap en blijf nooit te lang op dezelfde plek
hangen.

Instructie

Reinigingsmiddelresten of verzorgende emulsies op het
te reinigen opperviak kunnen bij de stoomreiniging stre-
pen veroorzaken die bij meermalige toepassing echter
verdwijnen.

AN VOORZICHTIG

Verbrandingen aan de voet

Het bodemmondstuk / de bodemdoek wordt warm tij-
dens het stomen.

Bij het lostrekken van de bodemdoek kan heet water
vrijkomen.

Het bodemmondstuk / de bodemdoek alleen met ge-
schikt schoeisel gebruiken en verwijderen.
Vloerdweil aan vioermondstuk bevestigen, zie hoofd-
stuk Monteer de vioerdoek

Microvezeldoek voor vioer
De microvezelvloerdoek is geschikt voor de reiniging
van stenen vloeren, tegels, pvc-vioeren, en verzegelde
houten vloeren zoals parket en laminaat.

Schurende bodemdoek
De schurende bodemdoek is geschikt voor de reiniging
van ongevoelige vloeren zoals tegels of steen.

LET OP

Beschadiging van vloerbedekkingen

De schurende bodemdoek kan gevoelige vioeren resp.
opperviakken beschadigen.

De schurende bodemdoek niet voor de reiniging van
houten opperviakken gebruiken.

De schurende doek niet met de tapijtglijder gebruiken.

Vloerdweil verwijderen

1. Eén voet op de lus van de vloerdweil zetten en de
vloersproeier optillen.
Afbeelding C
Instructie
Aanvankelijk is het klittenband van de vioerdweil nog
zeer sterk en kan het eventueel moeilijk van de vloer-
sproeier worden verwijderd. Na meermalig gebruik en
na het wassen van de vioerdweil kan het gemakkelijk
van de vioersproeier worden verwijderd en is een opti-
male hechting bereikt.

Vloermondstuk van het basisapparaat verwijderen

LET OP

Materiéle schade door apparaatinstabiliteit

Door het verwijderen van het vioermondstuk wordt het
apparaat instabiel, kan het kantelen en hierbij apparaat
en vioer beschadigen.

Verwijder het vioermondstuk na de montage niet meer
van het basisapparaat.

De handgreep mag alleen van het basisapparaat wor-

den verwijderd, als het apparaat voor servicedoelein-

den wordt verzonden.

1. De netstekker uit het stopcontact trekken.
Afbeelding N

2. De watertank legen.
Afbeelding O

3. Het apparaat aan de greep vasthouden.

4. De ontgrendelingsknop van het vioermondstuk be-
dienen.

5. Het vloermondstuk komt los van het apparaat en
kan worden verwijderd.
Afbeelding Q

6. Het apparaat in liggende toestand veilig opslaan.

Onderhoud

Watertank legen
LET OP

Schade aan het apparaat door verontreinigd water
Als het apparaat langer dan 2 maanden niet wordt ge-
bruikt, kan het water in het reservoir verontreinigd ra-
ken.
Waterreservoir voor gebruiksonderbrekingen legen.
1. De netstekker uit het stopcontact trekken.
Afbeelding N
2. De tankdeksel verwijderen.
3. Het ontkalkingspatroon verwijderen.
4. De watertank legen.
Afbeelding O

Ontkalkingspatroon vervangen

LET OP

Schade aan het apparaat en verkorte levensduur
Wanneer de vervangingsintervallen (weergave contro-
lelampje) van het ontkalkingspatroon niet worden aan-
gehouden, kan dit tot schade aan het apparaat leiden
en de levensduur van het apparaat verkorten.
Vervangingsintervallen (weergave controlelampje) aan-
houden.

Instructie

De antikalkwerking van de ontkalkingspatroon wordt ge-
activeerd, zodra de tank met water wordt gevuld en het
apparaat in gebruik wordt genomen. Kalk in het water
wordt door het granulaat in de ontkalkingspatroon opge-
nomen. Extra ontkalking is niet nodig.

Instructie

Het granulaat in de ontkalkingspatroon kan na contact
met water van kleur veranderen, afhankelijk van het mi-
neraalgehalte in het water. Deze verkleuring is onscha-
delijk en heeft geen negatieve invioed op het apparaat,
de reinigingswerkzaamheden of de functionaliteit van
de ontkalkingspatroon.

Controlelampje aan het einde van de looptijd

Het controlelampje geeft aan wanneer de ontkalkings-

patroon moet worden vervangen.

e 1 uur voor afloop van de looptijd knippert het contro-
lelampje rood.
Afbeelding R

e Als de levensduur van de ontkalkingspatroon op is,
knippert het controlelampje snel. De pomp wordt
zelfstandig uitgeschakeld (geen waterstoom) om
beschadiging van het apparaat te voorkomen.
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Ontkalkingspatroon plaatsen

LET OP

Schade aan het apparaat

Door terugplaatsing van het verbruikte ontkalkingspa-
troon kan het apparaat beschadigd raken.

Zorgvuldig werken om verwisseling van de patronen te
voorkomen.

Montage-instructie

Bij de eerste keer Stomen na verwijdering en terug-
plaatsing van de ontkalkingspatroon kan het stoom-
beeld zwak of onregelmatig zijn en kunnen er enkele
waterdruppels uittreden. Het apparaat heeft een korte
inlooptijd nodig, waarin de ontkalkingspatroon met wa-
ter wordt gevuld. De uittredende stoomhoeveelheid
neemt geleidelijk toe tot na ca. 50 seconden de maxi-
male stoomhoeveelheid bereikt is.

Instructie

Door het verwijderen van de watertank kan de ontkal-
kingspatroon beter worden verwijderd en weer worden

aangebracht.
1. De netstekker uit het stopcontact trekken.
Afbeelding N

2. De tankdeksel verwijderen.

3. Het ontkalkingspatroon verwijderen.

4. Nieuwe ontkalkingspatroon aanbrengen en erin
drukken tot deze vastzit.
Afbeelding S

5. Druk op de stoomhendel en steek de stekker in een
stopcontact.

6. Houd de stoomhendel 7 seconden ingedrukt.
Afbeelding T

7. Na een succesvolle reset knippert het apparaat
twee keer groen en schakelt vervolgens over naar
de verwarmingsmodus.

8. De stoomhendel ca. 50 seconden ingedrukt houden
om de ontkalkingspatroon te ontluchten.

Onderhoud van het toebehoren

Stoebehore_n - afhankelijk van de leveringsomvang)
nstructie
De microvezeldoeken zijn niet geschikt voor de droger.
Instructie
Raadpleeg voor het wassen van de doeken de instruc-
ties op het wasetiket. Geen wasverzachter gebruiken
om ervoor te zorgen dat de doeken het vuil goed kun-
nen absorberen.
1. Bodemdoeken bij maximaal 60 °C in de wasmachi-

ne wassen.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schokken en verbranding

Zolang het apparaat op het stroomnet is aangesloten of

nog niet is afgekoeld, is het verhelpen van storingen ge-

vaarlijk.

Trek de netstekker eruit.

Laat het apparaat afkoelen.

Geen/weinig stoom ondanks voldoende water in

tank

Ontkalkingspatroon is niet of verkeerd geplaatst.

® De ontkalkingspatroon plaatsen en/of controleren of
de ontkalkingspatroon vast in de tank zit - eventueel
opnieuw aandrukken.

Ontkalkingspatroon werd tijdens de watervulling verwij-

derd en/of een nieuwe ontkalkingspatroon werd aange-

bracht

® De ontkalkingspatroon tijdens het bijvullen in de wa-
tertank laten.

® De stoomhendel lang ingedrukt houden.
Na ca. 50 seconden werkt de stoom op vol vermo-
gen.

Het controlelampje knippert met regelmatige tus-

senpozen rood

Looptijd van de ontkalkingspatroon is bijna afgelopen.

® Nieuwe ontkalkingspatroon plaatsen, zie hoofdstuk
Ontkalkingspatroon plaatsen.

Geen stoom ondanks voldoende water in de tank.

Het controlelampje knippert snel rood.

Looptijd van de ontkalkingspatroon is afgelopen

® Nieuwe ontkalkingspatroon plaatsen, zie hoofdstuk
Ontkalkingspatroon plaatsen.

® Als er al een nieuwe ontkalkingspatroon is geplaatst

en deze fout nog steeds optreedt, is het resetten

waarschijnlijk niet correct uitgevoerd. Volg de onder-

staande stappen voor een reset:

De netstekker uit het stopcontact trekken.

De stoomhendel lang ingedrukt houden.

Steek de stekker in het stopcontact en houd de

stoomhendel 7 seconden ingedrukt tot de controle-

lampjes twee keer groen knipperen. Zie hoofdstuk

Ontkalkingspatroon vervangen.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

SC2 KST 2
Upright Upright

WN =

Elektrische aansluiting

Spanning \% 220-240 220-240
Fase ~ 1 1
Frequentie Hz 50-60 50-60
Beschermingsgraad IPX4 IPX4
Beschermingsklasse | |
Gegevens capaciteit apparaat
Verwarmingscapaciteit w 1600 1600
Opwarmtijd se- 30 30
con-
den
Continu stomen g/min 38 38
Inhoud
Watertank | 0,4 0,4
Afmetingen en gewichten
Gewicht (zonder toebeho- kg 2,7 2,7
ren)
Lengte mm 314 314
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SC 2 KST 2

Upright Upright
Breedte mm 199 199
Hoogte mm 1185 1185

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A |||| isletim kilavuzunu ve ekli glivenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere goére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece ev kullanimi igin ve cihazin ylksek isisi-
na, basincina ve nemine dayanikli olan diiz sert zemin-
leri (6rnegin tas zemin, seramik ve PVC zemin
kaplamalari, ayrica parke ve laminat gibi verniklenmig
ahsap zeminler) temizlemek igin kullanin. Ornegin islem
g6rmemis mantar zemin désemeleri gibi suya karsi has-
sas kaplamalari temizlemeyin (zemin nem alabilir ve
dolayisiyla hasar gorebilir).

Temizlik maddesi gerekli degildir.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donusturdlebilir. Lut-
fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

nustlrdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== NilMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akuler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

!gerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin. Bu pargalar cihazin guvenli ve arizasiz calis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler i¢in adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji (izerinde goste-
rilmigtir. Ambalaj agildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Giivenlik tertibatlari

AN\ TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar

Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.

Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.

Cihazdaki simgeler
(Cihaz tipine bagli olarak)

Yanma tehlikesi, calisma sirasinda ekip-
man yuzeyi sicaktir

Buhar nedeniyle haslanma tehlikesi

Kullanim kilavuzunu oku
[

Emniyet valfi
Hata durumunda asir yiiksek basing olusmasi halinde
bir emniyet valfi bu basincin ortamda dusurilmesini
saglar.

Koruyucu Sigorta
Sigorta cihazin asiri Isinmasini énler. Cihaz asiri isinir-
sa sigorta cihazi sebekeden ayirir.
Cihazi tekrar igletime almadan énce litfen yetkili KAR-
CHER musteri hizmetleriyle iletisime gegin.

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagli olarak teslimat kapsaminda
farkhliklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resimler igin grafik sayfasina bakin.

Sekil A

@ Buhar kademeleri igin gdsterge
@ Buhar kademesi ayari i¢in tus

@ SC 2 Dik Kontrol Lambasi: Buhar kademesi 1 - Ah-
sap
Donistmll olarak kirmizi yanip sénlyor- sebeke
gerilimi mevcut ve cihaz isiniyor
Sirekli yesil yaniyor - cihaz galismaya hazir
Hizli bir sekilde kirmizi renkte yanip sénlyor - kireg
temizleme kartusunun degistiriimesi gerektigini
gosterir. Kireg temizleme kartusunu degistirin, bkz.
Bolum Kireg giderme kartugsunun degistirilmesi.

(®) SC 2 Dik Kontrol Lambasi: Buhar kademesi 2 - Se-
ramik / Tas
Donlstmll olarak kirmizi yanip sénliyor- sebeke
gerilimi mevcut ve cihaz isiniyor
Sdrekli yesil yaniyor - cihaz galismaya hazir
Hizl bir sekilde kirmizi renkte yanip sénlyor - kireg
temizleme kartusunun degistiriimesi gerektigini

Tirkce 41



gosterir. Kireg temizleme kartusunu degistirin, bkz.
Bolum Kireg giderme kartugsunun dedgistirilmesi.

() KST 2 Dik Kontrol Lambasi
(®) Tutamak

(7) Tutamak duvar kayma emniyeti

Buhar kolu

(9 Sabitlemeli kablo kancasi

Kireg giderme kartusu

(@) Su doldurma agz

@ Depo kapakli ve tagsima sapli su deposu
@ Sebeke figli sebeke baglanti hatt

Yer stiptirme bashgi igin kilit agma tusu
({5 Zemin bashg

Cirt cirt baglantisi

(i Mikrofiber yer bezi (1 adet)

*Asindirici yer bezi (1 adet)

* opsiyonel

Yer temizleme basliginin monte edilmesi
1. Cihazi tutamaktan siki tutun.
2. Ana cihazin alt bolimn(, duyulur sekilde yerine
oturuncaya kadar yer temizleme basligina takin.
Sekil B

Yer bezini monte edin
1. Yer bezini zemin bashgina takin.

a Yer bezini, cirt bantlar ile yukari dogru olacak se-
kilde yere koyun.

b Zemin basligini hafifge bastirarak yer bezinin
Uzerine koyun.
Sekil C

Yer bezi, cirt sabitleme sayesinde zemin basligina

kendiliginden yapisir.

llk Calistirma

DIKKAT

Kireglenme nedeniyle cihazda zarar

Daima Kire¢ 6nleyici kartus ile ¢aligin.

1. Kireg giderme kartusunu su deposunun igine yerles-
tirin ve siki oturuncaya kadar bastirin.
Sekil D

Takma uyarisi

Kireg giderme kartusu c¢ikarilip yerlestirildikten sonra

1. buhar uygulama isleminde ¢ikan buhar zayif veya dii-
zensiz olabilir ve su damlalari ¢ikabilir. Cihaz, kireg gi-
derme kartusunun suyla dolacagi kisa bir alistirma
stiresine ihtiyag duyar. Cikan buhar miktari, yakl.

50 saniye sonra maksimum buhar miktarina ulagilinca-
ya kadar stirekli artar.

Not

Burada, buhar kademesi 2' nin (seramik / tas) secildigi-
ne dikkat edin, aksi halde 1sinma siiresi uzar.

Isletme

Elektrik Kablosunun Agilmasi

AN UYARI

Akim garpma tehlikesi

Elektrik kablosu komple agiimadigi takdirde, cihazin

ulasabilecegi mesafeyi yanlis hesaplama ve dolayisiyla

elektrik kablosunun asiri esnemesi ve hasar gérmesi
tehlikesi mevcuttur.

Elektrik kablosunu daima tam olarak agin.

Not

Kablonun ¢ikarilmast igin alt kablo tutucusu 360° gevri-

lebilir. Ust kablo kancasinin ¢evrilmesi mimkiin degildir.

1. Alt kablo tutucusunu yukariya dogru gevirin.

2. Elektrik kablosunu kablo tutucusundan tam olarak
cikarin.

3. Temizlik yaparken kablonun tizerinden gegilmemesi
icin kabloyu Ust veya alt kablo kancasinin sabitle-
mesine tutturun.

Sekil E

Su doldurma
Su deposu her zaman doldurulabilir.

DIKKAT

Kapatilmamis depo kapagi veya tam siki sekilde
oturmayan su deposu nedeniyle maddi hasar oluga-
bilir

Eger depo kapagi tam olarak kapatiimazsa veya su de-
posu dogru sekilde cihazin igine yerlestiriimezse, disa-
riya sivi akabilir ve zemin kaplamasinda hasar
olusturabilir.

Su deposu doluyken depo kapaginin dogru sekilde ka-
patilmis olmasina ve su deposunun cihaza sikica otur-
masina dikkat edin.

DIKKAT

Cihazda zararlar

Uygun olmayan su nedeniyle memeler tikanabilir.
Kurutma makinesinden yogusma suyu doldurmayin.
Toplanmis yagmur suyu doldurmayin.

Temizleme maddesi veya bagka ilaveler (6rn. kokular)
doldurmayin.

Not

Su deposuna su doldurulurken, kireg 6nleyici kartus, su
deposunun iginde olmalidir.

Su deposunun dogrudan cihazda takiliyken
doldurulmasi

-

Cihazi tutun.

2. Depo kapagini agin ve su deposuna dogrudan ciha-
za takiliyken maks. 0,4 litre musluk suyu doldurun.
Sekil F

3. Depo kapagini kapatin.

Su deposunun doldurulmak iizere sokiilmesi

Cihaz tutun.

2. Su deposunu sapindan tutarak dikey olarak yukari
dogru gekin.

3. Depo kapagini agin ve maks. 0,4 | musluk suyu ile
doldurun.
Sekil G

4. Depo kapagini kapatin.

5. Sudeposunu yerlestirin ve yerine oturuncaya kadar

asagi dogru bastirin.

-
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Cihazin galistinimasi

DIKKAT

Devrilme Sonucu Cihaz Hasari ve Maddi Hasar
Calismaya ara verildiginde veya depolama sirasinda
yetersiz emniyet tedbirleri nedeniyle cihaz diisebilir ve
hasar gérebilir. Bu esnada ayrica digari sivi akigi olabilir
ve zemin kaplamasina zarar verebilir.

Cihazi zemin basligi ile birlikte saglam bir zemine veya
tutamaktaki duvar kayma emniyeti duvara temas ede-
cek sekilde dik konumda saglam bir duvara dayayin.

Takma uyarisi
Kire¢ giderme kartusu ¢ikarilip yerlegtirildikten sonra
1. buhar uygulama isleminde ¢ikan buhar zayif veya di-
zensiz olabilir ve su damlalari ¢ikabilir. Cihaz, kireg gi-
derme kartugsunun suyla dolacagi kisa bir alistirma
suresine ihtiyag duyar. Cikan buhar miktari, yakl.
50 saniye sonra maksimum buhar miktarina ulasilinca-
ya kadar stirekli artar.
Not
Burada, buhar kademesi 2' nin (seramik / tas) segildigi-
ne dikkat edin, aksi halde 1sinma sliresi uzar.
1. Cihazi saglam bir zemine yerlestirin.
Sekil H
2. Sebeke figini bir prize takin.
Sekil |
3. Kontrol lambasi dénlisiimli olarak kirmizi yanip s6-
nuyor.
Sekil J
4. Kontrol lambasi yaklasik 30 saniye sonra surekli ye-
sil yanar.
Sekil K
Cihaz kullanima hazirdir.

Buhar miktarinin ayarlanmasi

Buhar miktarinin ayari, temizlenecek ylizeye gore belir-
lenir.
Not
Buhar miktari ayari, yalnizca SC 2 Upright EasyFix ile
kullanilabilir. KST 2 Dikey igin yalnizca bir buhar seviye-
si mevcuttur.
® Tutamakta bulunan yén oklu tusa istenen buhar ka-

demesi segilinceye kadar basilimaldir.

Sekil L
2 farkli buhar kademesi segenegi mevcuttur:

Seramik / Tas - en yiksek buhar kade-
mesi

Ahsap - en dislik buhar kademesi

Not

Cihaz acildiktan sonra daima en yiiksek buhar kademe-
si (seramik / tag) segilidir.

e Buhar miktarini ayarladiktan sonra buhar koluna ba-

sin.
Sekil M
Su ilave etme
Not
Su seviyesi, kismen geffaf olan temiz su deposundan
gorilebilir.

Su ilave ederken kireg giderme kartusu cihazda sabit-
lenmis olarak kallr.

® Depo kapagini agin ve su deposuna dogrudan ciha-
za takiliyken maks. 0,4 litre musluk suyu doldurun.
Sekil F
ya da

® Depoyu sokiin, depo kapagini agin ve maks. 0,4 |
musluk suyu ile doldurun, bkz. Bélim Su doldurma.
Sekil G

isletmeyi duraklatma

DIKKAT
Yogusma suyu/nem nedeniyle maddi hasar
Temizlik yapildiktan sonra yer bezi veya zemin bagligi /
cihaz i¢inde bulunan nem, zemin kaplamasina zarar ve-
rebilir.
Temizlik galismalarindan sonra yer bezini ¢ikarin ve ze-
min baghgini / cihazi kurulayin.
Cihazi hassas zeminlerin (izerinde birakmayin veya de-
polamayin.
Enerji tasarrufu igin cihazin 20 dakikadan uzun igletme
aralarinda kapatilmasini 6neririz.
1. Sebeke fisini prizden gekin.

Sekil N

Cihazin kapatilmasi
1. Sebeke fisini prizden gekin.
Sekil N

DIKKAT
Su bozuklugu nedeniyle cihazda zarar
Cihaz 2 aydan uzun bir sire isletmeye alinmadiginda
depodaki su bozulabilir.
Isletime uzun siire ara vermeden énce su deposunu bo-
saltin.
2. Su deposunu bosaltin, bkz. Bélim Su deposunun
bosaltiimasi.
Sekil O

Cihazin muhafaza edilmesi

1. Yer bezini sékuin, bkz. Bélim Zemin Basligi.
Sekil C

2. Zemin bashgindaki/ Cihazdaki nemi giderin.

3. Elektrik kablosunu alt ve Ust kablo tutacagina dola-
yin.
Sekil P

4. Cihazi dikey konumda saglam bir zemin lizerinde
veya duvarda muhafaza edin.
Sekil H

5. Cihazi kuru ve donma tehlikesi bulunmayan bir ko-
numda saklayin.

Onemli kullanim talimatlan

Taban Yiizeyini Temizleyiniz
Cihazi kullanmadan énce zemini stplirmenizi veya ha-
valandirmanizi éneririz. Boylece 1slak temizleme isle-
minden 6nce toprak, kir ve gevsek parcaciklardan
anindiriimigtir.

Temiz kaplanmis veya verniklenmis yiizeyleri
temizleyin

DIKKAT

Hasar gériis ylizeyler

Buhar balmumunu, mobilya cilasini, plastik kaplamalari
veya boyayi ve ayrica kenarlarda bulunan kenarliklar
¢c6zebilir.

Buhari yapiskan kenarlara maruz birakmayin, zira ke-
narlik gevseyebilir.

Cihazi, miihiirlii olmayan ahgsap veya parke zeminleri
temizlemek igin kullanmayin.
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Cihazi boyali veya plastik kaplanmisg ylizeyleri, 6rnegin
mutfak mobilyalari, kapilar veya parke temizlemek igin
kullanmayin.

Aksesuarlarin kullanimi

Zemin Bashgi
Yer sliplirme bashgi, 6rnegin tas zemin, seramik ve
PVC zeminler gibi yikanabilir zemin kaplamalarin temiz-
lenmesi, ayrica parke ve laminat gibi verniklenmis ah-
sap zeminlerin temizlenmesi i¢in uygundur.

DIKKAT

Buhar kaynakli hasarlar

Isi ve buhar etkisi hasarlara neden olabilir.

Kullanim 6ncesi, 1s1 direncini ve buharin etkisini gbzle
g6rilmeyen bir yerde az miktarda buhar ile kontrol edin.
Verniklenmis ahsap zeminlere 6nceden ayarlanmis ah-
sap kademesi ile buhar uygulayin ve ayni yerde uzun
stre kalmayin.

Not

Temizlenecek ylizey lizerindeki temizlik maddesi kalin-
tilari veya bakim emdilsiyonlari, buharli temizleme sira-
sinda cizgilere neden olabilmekle birlikte bunlar birkag
uygulamadan sonra kaybolmaktadir.

AN TEDBIR

Ayakta yaniklar

Buhar uygulama islemi sirasinda yer siiplirme basligi /
yer bezi isinir.

Yer bezi gektirilirken sicak su damlayabilir.

Yer siiplirme basligini / yer bezini sadece uygun ayak-
kabilarla kullanin ve g¢ikarin.

Zemin bezini yer sliplrme basligina sabitleyin, bakiniz
Bollim Yer bezini monte edin

Mikrofiber yer bezi
Mikrofiber yer bezi, 6rnegin tas zemin, seramik ve PVC
zeminlerin, ayrica parke ve laminat gibi verniklenmis
ahsap zeminlerin temizlenmesi igin uygundur.

Ovucu yer bezi
Ovucu yer bezi, seramik veya tas gibi hassas olmayan
zeminlerin temizlenmesi i¢in uygundur.

DIKKAT

Zemin kaplamalarinda hasar

Ovucu yer bezi hassas zemin kaplamalarina veya yi-
zeylere hasar verebilir.

Ovucu yer bezini ahgap yiizeyleri temizlemek igin kul-
lanmayin.

Ovucu yer bezi hali temizleme bashgi ile kullaniimama-
hidir.

Yer bezinin sokiilmesi

1. Yer bezinin ayak plakasi Gzerine bir ayak yerlestirin
ve yer stpirme basligini yukar dogru kaldirin.
Sekil C

Not

Zemin bezinin cirt bandi baslangigta ¢ok gigliidlir ve

yer siiplirme basligindan gikarilmasi muhtemelen zor

olacaktir. Zemin bezi birkag kez kullanildiktan ve yikan-
diktan sonra yer siiptirme basligindan kolayca ¢ikarilir
ve optimum yapisma seviyesine ulagmis olur.

Yer siipiirme baghiginin ana cihazdan ¢ikariimasi

DIKKAT

Cihazin dengesizliginden dolayr maddi hasar

Yer sliplirme bashginin gikarilmasi sayesinde cihazin
dengesi bozulabilir ve béylece cihazin diismesi sonu-
cunda cihaz ve zemin kaplamasi zarar gérebilir.

Yer stiptirme bagligini monte ettikten sonra artik ana ci-
hazdan g¢ikarmayin.
Yer siiplirme bagligini sadece servis igslemleriigin servis
gbndermek amaciyla cikarin.
1. Sebeke fisini prizden gekin.
Sekil N
2. Su deposunun bosaltiimasi.
Sekil O
3. Cihazi tutamaktan tutun.
4. Zemin bash@inin kilit agma tusuna basin.
5. Yer stplrme bashgi cihazdan ayrilir ve alinabilir.
Sekil Q
6. Cihazi yatay vaziyette glvenli bir sekilde saklayin.

Bakim ve koruma

Su deposunun bosaltiimasi

DIKKAT
Su bozuklugu nedeniyle cihazda zarar
Cihaz 2 aydan uzun bir siire igletmeye alinmadiginda
depodaki su bozulabilir.
Isletme aralarindan énce su deposunu bosaltin.
1. Sebeke fisini prizden gekin.

Sekil N
2. Su deposu kapagini gikarin.
3. Kireg giderme kartusunu gikarin.
4. Su deposunu bosaltin.

Sekil O

Kire¢ giderme kartusunun degistirilmesi

DIKKAT

Cihazda zararlar ve kisaltilmig kullanim émrii

Kireg giderme kartusunun degistirme araliklarina (kont-
rol 151g1 gbstergesi) uyulmamasi cihazda zararlara yol
acabilir ve cihazin kullanim émrini kisaltir.

Degistirme araliklarina (kontrol 1s1§1 g6stergesi) uyun.
Not

Kireg giderme kartusunun kireg karsiti etkisi depoya su
doldurulduktan ve cihaz isletmeye alindiktan sonra et-
kinlesir. Sudaki kireg, kire¢ giderme kartusundaki graniil
tarafindan tutulur. Ek bir kire¢ giderme gerekli degildir.
Not

Kire¢ ¢6zme kartugundaki grandiller su ile temas ettikten
sonra renk degistirebilir, bu sudaki mineral miktarina
baglidir. Bu renk degisimi zararsizdir ve cihaz, temizlik
calismalari veya kire¢ 6nleyici kartusun iglevi lizerinde
olumsuz bir etkisi yoktur.

Caligma Siiresinin Sonunda Kontrol Lambasi
Kontrol Lambasi, kireg 6nleyici kartusun ne zaman de-
gistirilmesi gerektigini gosterir.

e Calisma siresinin dolmasindan 1 saat 6nce kontrol

15191 kirmizi yanip séner.

Sekil R
e Kireg onleyici kartusun galisma suresi bittiginde,

kontrol lambasi hizli yanip séner. Pompa, cihazda

herhangi bir hasar olugsmamasi i¢in kendiliginden
kapanir (su buhari gelmez).

Kireg giderme kartugunun yerlestirilmesi

DIKKAT

Cihazda zarar

Tiiketilmis kire¢ giderme kartusunun tekrar yerlestiril-
mesi halinde cihaz zarar gérebilir.

Kartuglarin kanistirlmasini 6nlemek igin itinali ¢aligin.

Takma uyarisi

Kireg¢ giderme kartugu cikarilip yerlestirildikten sonra
1. buhar uygulama isleminde ¢ikan buhar zayif veya dii-
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zensiz olabilir ve su damlalari ¢ikabilir. Cihaz, kireg gi-
derme kartusunun suyla dolacagi kisa bir alistirma
stiresine ihtiyag duyar. Cikan buhar miktari, yakl.
50 saniye sonra maksimum buhar miktarina ulagilinca-
ya kadar stirekli artar.
Not
Su deposunun gikarilmasi sayesinde kire¢ giderme kar-
tusu ¢ok daha rahat ¢ikarilabilir ve tekrar yerlestirilebilir.
1. Sebeke fisini prizden gekin.
Sekil N
2. Su deposu kapagini ¢ikarin.
3. Kireg giderme kartusunu gikarin.
4. Yeni kirec giderme kartusunu yerlestirin ve siki otu-
runcaya kadar bastirin.
Sekil S
5. Buhar koluna basin ve fisi prize takin.
6. Buhar kolunu 7 saniye basili tutun.
Sekil T
7. Basarili bir sifilamadan sonra, cihaz iki kez yesil ya-
nip séner ve ardindan 1sitma moduna geger.
8. Kireg giderme kartugunun havasini bogaltmak igin
buhar kolunu yakl. 30 saniye basili tutun.

Aksesuarin Bakimi

(Aksesuar - teslimat kapsamina bagl olarak)
Not

Mikrofiber bezler kurutucu igerisinde kurutulmaya uy-
gun degildir.
Not
Bezlerin yikanmasi ile ilgili olarak yikama etiketi tizerin-
deki talimatlara dikkat edin. Bezlerin kirleri iyi alabilmesi
igin yumusatici kullanilmamalidir.
1. Yer bezlerini gamasir makinesinde maksimum

60 °C sicaklikla yikayin.

Arnzalarda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakig
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili misteri hizmetlerine bagvurun.

AN UYARI

Elektrik carpmasi ve yanma tehlikesi

Cihaz elektrik sebekesine bagl oldugu veya heniiz so-

gudugu sirece, sorun giderme gerceklestirmek tehlike-

lidlir.

Elektrik sebekesi figini ¢ekin.

Cihazi sogumaya birakin.

Depoda yeterli su olmasina ragmen buhar yok / az

buhar var

Kireg 6nleyici kartus yerlestiriimemis veya yanhs yerles-

tirilmis.

® Kireg Onleyici kartusu yerlestirin ve / veya kireg 6n-
leyici kartusun depoya sikica oturup oturmadigini
kontrol edin gerekirse bir kez daha bastirarak otur-
masini saglayin.

Kireg onleyici kartus su doldurma iglemi sirasinda ¢gika-

rilmistir ve / veya yeni bir kireg dnleyici kartus yerlestiril-

mistir

® Dolum sirasinda kireg 6nleyici kartusu daima su de-
posunda birakin.

® Buhar kolunu sirekli basili tutun.

Yakl. 50 saniye sonra tam buhar glict elde edilir.
Kontrol lambasi diizenli araliklarla kirmizi yanip so6-
niiyor
Kire¢ giderme kartusunun calisma suresi yakinda sona
erecek.
® Yeni kireg giderme kartusunu yerlestirin bakiniz Bé-

Ium Kire¢ giderme kartusunun yerlestirilmesi.

Depoda yeterli su olmasina ragmen buhar yok.

Kontrol lambasi hizli bir sekilde kirmizi yanip sénii-

yor.

Kire¢ giderme kartusunun galisma suresi sona erdi

® Yeni kireg giderme kartusunu yerlestirin bakiniz B6-
Iim Kire¢ giderme kartusunun yerlestirilmesi.

® Halihazirda yeni bir kireg 6nleyici kartus takilimigsa

ve bu hata devam ederse, sifilama islemi muhte-

melen dogru sekilde gergeklestiriimemistir. Litfen

yeniden sifirlamak icin asagidaki adimlari izleyin:

Sebeke figini prizden gekin.

Buhar kolunu surekli basil tutun.

Elektrik fisini prize takin ve kontrol lambalar iki kez

yesil renkte yanip s6nene kadar buhar kolunu 7 sa-

niye basili tutun. Bakiniz Bolim Kireg¢ giderme kar-

tusunun degistirilmesi.

Her Ulkede yetkili distribltérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti siiresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, tretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiniza veya size
en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Teknik bilgiler

SC 2 Up- KST 2
right Upright

WN =

Elektrik baglantisi

Gerilim \% 220-240 220-240
Faz ~ 1 1
Frekans Hz 50-60 50-60
Koruma turt IPX4 IPX4
Koruma sinifi | |
Cihaz performans verileri
Isitma performansi W 1600 1600
Isitma suresi Sani- 30 30

ye
Surekli buharlama g/min 38 38
Dolum miktari
Su deposu 0,4 0,4
Boyutlar ve agirliklar
Agirlik (aksesuarlar harig) kg 2,7 2,7
Uzunluk mm 314 314
Genislik mm 199 199
Yikseklik mm 1185 1185

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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Tekniska data

Allman information
Las igenom den har originalbruksanvis-
& |||| ningen och medféljande sékerhetsinfor-
mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.

Forvara bada haftena for framtida bruk eller for nasta
agare.

Avsedd anvandning

Anvand endast apparaten i privathushall for att rengora
jdmna, harda golv (t.ex. stengolv, klinker och PVC-golv
samt forseglade tragolv som parkett och laminat) som
tal den héga temperaturen, trycket och fuktigheten som
apparaten avger. Rengdr aldrig nagra vattenkénsliga
golvbelaggningar som t.ex. obehandlade korkgolv (fukt
kan tranga in och skada golvet).

Inga rengdringsmedel behdvs.

Miljoskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

Q.@ hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors hélsa och for miljon.
Dessa komponenter &r dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa foérpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forséljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Sédkerhetsanordningar

AN FORSIKTIGHET

Sédkerhetsanordningar som saknas eller har é@ndrats
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.

Symboler pa maskinen
(beroende pa maskintyp)

Risk for brannskador, maskinytan varms
upp under drift

Skallningsrisk pa grund av anga

Las igenom bruksanvisningen
L

Sakerhetsventil
Om det uppstar ett onormalt hogt tryck vid fel slapps det
ut i omgivningen av en sakerhetsventil.

Smaltsakring
Smaltsakringen forhindrar att maskinen éverhettas. Om
maskinen Overhettas kopplar smaltsakringen fran ma-
skinen fran elnatet.
Kontakta den ansvariga kundtjansten hos KARCHER
innan du tar maskinen i drift igen.

Beskrivning av apparaten

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se férpackning).

Bilder se grafiksida.

Bild A

@ Displayindikering for anglagen
@ Knapp for instéllning av anglage

() SC 2 Upright kontrollampa: Anglage 1 - tra
Blinkar omvaxlande rétt — natspanning finns och ap-
paraten varms upp
Lyser kontinuerligt gront — apparaten ar klar for an-
vandning
Blinkar snabbt rott — indikerar att avkalkningspatro-
nen maste bytas. Byta avkalkningspatron, se kapi-
tel Byta avkalkningspatron.

(@) SC 2 Upright kontrollampa: Anglége 2 - klinker/sten
Blinkar omvaxlande rétt — natspanning finns och ap-
paraten varms upp
Lyser kontinuerligt gront — apparaten ar klar fér an-
vandning
Blinkar snabbt rott — indikerar att avkalkningspatro-
nen maste bytas. Byta avkalkningspatron, se kapi-
tel Byta avkalkningspatron.

(®) KST 2 Upright kontrollampa:
(8) Handtag

() Végghalksékring handtag
Angspak

@ Kabelkrokar med kabelfixering
Avkalkningspatron

(D Pafylinings6ppning for vatten
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@ Vattentank med tanklock och barhandtag
(i3 Natkabel med nétkontakt
Upplasningsknapp for golvmunstycke
(i Golvmunstycke

Kardborrfaste

(i Mikrofibergolvduk (1 st.)

* Slipande golvduk (1 st.)

* Tillval

Montera golvmunstycket
1. Hall apparaten i handtaget.
2. Anslut basenhetens nedre del till golvmunstycket
och tryck tills det hakar fast horbart.
Bild B

Montera golvduken
1. Fast golvduken péa golvmunstycket.
a Lagg golvduken pa golvet med kardborrbanden
uppat.
b Tryck fast golvmunstycket med ett Iatt tryck pa
golvduken.
Bild C
Golvduken fastnar pa golvmunstycket tack vare
kardborrfastet.

Forsta idrifttagningen

OBSERVERA
Risk for skador pa apparaten pa grund av kalk
Anvénd alltid en avkalkningspatron vid arbetet.
1. Sattin avkalkningspatronen i vattentanken och tryck
till den tills den hakar fast.
Bild D

Monteringsanvisning

Vid den férsta angningen efter att avkalkningspatronen
har tagits ut och satts in igen kan angstéten vara svag
eller ojdgmn, och dessutom kan det sippra ut enstaka
vattendroppar. Apparaten behéver en kort inkérnings-
period sé& att avkalkningspatronen kan fyllas med vat-
ten. Méngden utstrbmmande anga 6kar hela tiden och
efter ca 50 sekunder &r den maximala angméngden
uppnéadd.

Hénvisning

Observera att angléage 2 (klinker/sten) ar instéllt efter-
som inkérningsperioden annars férldngs.

Ta av natkabeln fran kabelkrokarna

AN VARNING

Risk for elektriska stotar

Om inte hela nétkabeln tas av fran kabelkrokarna, finns
det en risk att man Gverskattar kabelns réckvidd sa att
nétkabeln belastas och skadas.

Ta dérfér alltid av hela néatkabeln fran kabelkrokarna.
Hénvisning

Den nedre kabelkroken kan vridas 360° ndr man ska ta
av kabeln. Den 6vre kabelkroken kan inte vridas.

1. Vrid den nedre kabelkroken uppat.

2. Ta bort hela natkabeln fran kabelkroken.

3. Fixera kabeln in den 6vre eller undre kabelkroken,
sa att du inte kor 6ver kabeln under rengdringsarbe-
tet.

Bild E

Fylla pa vatten
Vattentanken kan nar som helst fyllas pa.

OBSERVERA

Risk for sakskador om tanklocket inte stdngs eller
om vattentanken inte sitter fast

Om tanklocket inte sténgs korrekt eller om vattentanken
inte sétts in korrekt i apparaten kan vétska ldcka ut och
skada golvbeldggningen.

Kontrollera att tanklocket &r korrekt stdngt och att vat-
tentanken &r korrekt monterad i apparaten nér vatten-
tanken &r fylld.

OBSERVERA

Skador pa apparaten

Olampligt vatten kan tappa till munstyckena.

Fyll inte pa kondensvatten fran torktumlaren.

Fyll inte pa uppsamlat regnvatten.

Fyll inte pa rengéringsmedel eller andra tillsatser (t.ex.

dofter).

Hénvisning

Avkalkningspatronen méste sitta i vattentanken nar

man fyller pa vattentanken.

Fylla pa vattentanken direkt pa apparaten

Hall i apparaten.

2. Oppna tanklocket och fyll pa max. 0,4 | kranvatten i
vattentanken medan den sitter i apparaten.
Bild F

3. Stang tanklocket.

Ta av vattentanken for pafylining

1. Halli apparaten.

2. Dra vattentanken lodratt uppat i handtaget.

3. Oppna tanklocket och fyll p& max. 0,4 | kranvatten.
Bild G

4. Stang tanklocket.

5. Sattin vattentanken och tryck den nedat tills den ha-
kar fast.

-

Starta apparaten

OBSERVERA

Sak- och apparatskador om apparaten viélter

Om apparaten inte sékras tillrackligt nér man gér ett av-
brott i arbetet eller stéller undan den for férvaring, kan
det hdnda att apparaten faller omkull och skadas. Det
kan ocksa leda till att vétskor lacker ut och skadar golv-
beldggningen.

Stéll apparaten med golvmunstycket pé ett stabilt un-
derlag och med handtagets vdgghalksékring i lodrét po-
sition, lutad mot en fast vdgg.

Monteringsanvisning
Vid den férsta &ngningen efter att avkalkningspatronen
har tagits ut och satts in igen kan angstéten vara svag
eller ojdmn, och dessutom kan det sippra ut enstaka
vattendroppar. Apparaten behéver en kort ink6érnings-
period sé& att avkalkningspatronen kan fyllas med vat-
ten. Médngden utstrémmande anga 6kar hela tiden och
efter ca 50 sekunder &r den maximala angméngden
uppnadd.
Hénvisning
Observera att anglége 2 (klinker/sten) &r instéllt efter-
som inkdrningsperioden annars férldngs.
1. Stall apparaten pa ett stabilt underlag.

Bild H
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2. Anslut natkontakten till eluttaget.
Bild |
3. Kontrollampan blinkar omvéaxlande rott.
Bild J
4. Efter ca 30 sekunder lyser kontrollampan konstant
gront.
Bild K
Apparaten ar nu klar for anvandning.

Reglera angmangd
Installningen av angméngden bestdms av den yta som
ska rengoras.
Hénvisning
Angméngden kan endast regleras p& SC 2 Upright
EasyFix. KST 2 Upright har endast ett anglédge.
® Tryck pa knappen med riktningspilarna pa handta-
get tills ratt anglage har valts.
Bild L
Det finns 2 olika anglagen att vélja mellan:

Klinker/sten - hdgsta anglage

= Tra - lagsta anglage
=]}

Hénvisning
Nér apparaten startas &r den alltid instélld pa det hégsta
angsteget (golvplattor/stengolv).
e Stall forst in angmangden och tryck sedan in angs-
paken.
Bild M

Efterfylla vatten
Hénvisning
Vattentanken &r delvis genomskinlig sa att man kan se
vattennivan i férskvattentanken.
Avkalkningspatronen ska sitta kvar i apparaten medan
man fyller pa vatten.
o Oppna tanklocket och fyll pa max. 0,4 | kranvatten i
vattentanken medan den sitter i apparaten.
Bild F
eller
Ta av vattentanken, 6ppna tanklocket och fyll pa
max. 0,4 | kranvatten, se kapitel Fylla pa vatten.
Bild G

Stoppa driften
OBSERVERA

Sakskador p.g.a. kondensvatten eller fukt
Efter rengéringen kan fukten i golvduken, golvmun-
stycket eller apparaten skada golvbeldggningen.
Ta bort golvduken efter rengéringsarbetet och torka av
golvmunstycket och apparaten.
Stéll eller férvara inte apparaten pa émtaliga golv.
For att spara energi rekommenderar vi att apparaten
stangs av vid driftpauser pa éver 20 minuter.
1. Dra ut natkontakten ur eluttaget.

Bild N

Sla av apparaten

1. Dra ut natkontakten ur eluttaget.
Bild N

OBSERVERA

Skada pa apparaten pa grund av vattenréta

Om apparaten inte tas i drift p4 mer &n tvd manader kan
vattnet i tanken bli déaligt.

Tém vattentanken fore ldngre driftuppehall.

2. Témma vattentanken, se kapitel T6mma vattentan-
ken.
Bild O

Forvara apparaten
1. Ta bort golvduken, se kapitel Golvmunstycke.
Bild C
2. Ta bort fukt fran golvmunstycket och apparaten.
3. Linda natkabeln runt den 6vre och nedre kabelkro-
ken.
Bild P
4. Forvara apparaten i lodrat position pa fast underlag
eller lutad mot en vagg.
Bild H
5. Forvara apparaten pa en torr och frostsaker plats.

Viktiga anvandningshanvisningar

Rengoring av golvytor
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/I6sa partiklar fére den fuktiga rengéringen.

Rengoring av laminat- eller lackerade ytor

OBSERVERA

Skadade ytor

Angan kan géra sa att vax, mébelpolish, laminering,
férg eller limmade kantband lossnar.

Rikta inte anga mot limmade kanter, eftersom limmet
kan lossna.

Anvénd inte apparaten for rengdring av oférseglat tré-
eller parkettgolv.

Anvénd inte apparaten for reng6éring av lackerade eller
laminerade ytor som t.ex. kbksmébler eller andra méb-
ler, dérrar eller parkett.

Anvanding av tillbehor

Golvmunstycke
Golvmunstycket Iampar sig for rengéring av tvattbara
golvbelaggningar, t.ex. stengolv, klinker- och PVC-golv
samt férseglade tragolv som parkett och laminat.

OBSERVERA

Skador pa grund av anginverkan

Vérme och anginverkan kan leda till skador.

Unders6k varmebestédndighet och anginverkan pa ett
undanskymt stélle med minimal angméngd innan du an-
vénder apparaten.

Anvénd det férinstéllda trégolvsldget vid angrengdring
av férseglade trdgolv och stanna aldrig f6r ldnge pa ett
och samma stélle.

Hénvisning

Rester av rengéringsmedel eller behandlingsprodukter
som finns pa ytan som ska rengéras kan gora att det
bildas rdnder vid angrengéringen, men de forsvinner vid
upprepad anvéndning.

AN FORSIKTIGHET

Brédnnskador pa foten

Golvmunstycket och golvduken hettas upp under ang-
ningen.

Hett vatten kan droppa ut nér golvduken dras av.
Golvmunstycket och golvduken far endast anvéndas el-
ler tas av med lampliga skor.

Fast golvduken pa golvmunstycket, se kapitel Montera
golvduken
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Mikrofibergolvduk
Mikrofibergolvduken lampar sig for rengoéring av sten-
golv, klinker och PVC-golv samt foérseglade trégolv som
parkett och laminat.

Slipande golvduk

Den slipande golvduken lampar sig for att rengéra odm-
taliga golv som golvplattor och stengolv.

OBSERVERA

Skador pa golvbeldggningar

Den slipande golvduken kan skada 6mtaliga golvbe-
laggningar och ytor.

Den slipande golvduken far inte anvéndas till att reng6-
ra tréytor.

Anvénd inte den slipande golvduken i kombination med
mattrengdraren.

Ta av golvduken

1. Séatt ena foten pa golvdukens fothallare och lyft golv-
munstycket uppat.
Bild C
Hénvisning
| bérjan &r golvtrasans kardborrband mycket starka och
&r ddrmed svara att ta bort fran golvmunstycket. Nér
golvtrasan har anvénts nagra ganger och dessutom
tvéttats &r den léttare att ta av fran golvmunstycket och
har uppnatt optimal vidhéftningsférméaga.

Ta bort golvmunstycket fran basenheten

OBSERVERA
Sakskador p.g.a. att apparaten inte star stadigt
N&r man tar bort golvmunstycket blir apparaten instabil,
vilket gor att den kan falla omkull sa att golvbeldggning-
en eller apparaten sjélv skadas.
Ta efter monteringen aldrig bort golvmunstycket fran ba-
senheten.
Ta endast bort golvmunstycket om apparaten ska skick-
as pa service.
1. Dra ut natkontakten ur eluttaget.
Bild N
2. Toém vattentanken.
Bild O
3. Hall apparaten i handtaget.
4. Tryck pa upplasningsknappen for golvmunstycket.
5. Golvmunstycket lossnar fran apparaten och kan tas
bort.
Bild Q
6. Forvara apparaten sakert i liggande position.

Skotsel och underhall

Tomma vattentanken

OBSERVERA
Maskinskada pa grund av vattenréta
Om maskinen inte tas i drift pa mer &n tva manader kan
vattnet i tanken ruttna.
Tém vattentanken fére driftuppehall.
1. Dra ut natkontakten ur eluttaget.
Bild N
2. Ta bort tanklocket.
3. Ta ut avkalkningspatronen.
4. To6m vattentanken.
Bild O

Byta avkalkningspatron

OBSERVERA

Maskinskador och férkortad livsldngd

Om avkalkningspatronen inte byts enligt bytesinterval-
len (indikeringens kontrollampa) kan maskinskador in-
tréffa och maskinens livslangd forkortas.

Félj bytesintervallen (indikering kontrollampa).
Hénvisning

Avkalkningspatronens antikalkeffekt aktiveras s& snart
tanken fylls med vatten och apparaten tas i drift. Kalk i
vattnet tas upp av granulatet i avkalkningspatronen. Det
behdvs ingen ytterligare avkalkning.

Hénvisning

Granulatet i avkalkningspatronen kan éndra férg efter
kontakt med vatten pa grund av mineralerna i vattnet.
Missfargningen &r ofarlig och paverkar inte apparaten,
rengdringsarbetet eller funktionen hos avkalkningspa-
tronen negativt.

Kontrollampa nér anvéndningstiden &r slut

Kontrollampan visar nar avkalkningspatronen maste by-

tas.

e 1 timme innan anvandningstiden &r slut blinkar kon-
trollampan rétt.
Bild R

e Nar avkalkningspatronens anvandningstid ar slut
blinkar kontrollampan snabbt. Pumpen stangs av
automatiskt (ingen vattenanga) for att undvika att
apparaten skadas.

Sitta in avkalkningspatron

OBSERVERA

Maskinskador

Om en férbrukad avkalkningspatron sétts in kan maski-
nen skadas.

Var forsiktig sa att du inte blandar ihop patronerna.

Monteringsanvisning
Vid den férsta dngningen efter att avkalkningspatronen
har tagits ut och satts in igen kan angstéten vara svag
eller ojdmn, och dessutom kan det sippra ut enstaka
vattendroppar. Apparaten behéver en kort ink6érnings-
period sé att avkalkningspatronen kan fyllas med vat-
ten. Médngden utstrémmande anga 6kar hela tiden och
efter ca 50 sekunder dr den maximala angméngden
uppnadd.
Hénvisning
Om man tar bort vattentanken &r det léttare att sétta in
och ta ut avkalkningspatronen.
1. Dra ut natkontakten ur eluttaget.
Bild N
2. Ta bort tanklocket.
3. Ta ut avkalkningspatronen.
4. Satt in en ny avkalkningspatron och tryck tills den
sitter fast.
Bild S
5. Tryck pa angspaken och satt in natkontakten i ett el-
uttag.
6. Hall in angspaken i 7 sekunder.
Bild T
7. Efter aterstallning blinkar apparaten grént tva gang-
er och vaxlar till uppvarmningslage.
8. Hall angspaken intryckt i ca 50 sekunder for att av-
lufta avkalkningspatronen.

Skotsel av tillbehor

tillbehdr - beroende pa leveransens omfattning)
dnvisning

Mikrofiberdukarna &r inte ldmpade fér torktumlaren.
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Hénvisning

Félj anvisningarna pa tvéttmarket nér du tvéttar dukar-
na. Anvénd inget skdljmedel, sa att dukarna kan ta upp
smutsen béttre.

1. Tvatta golvdukar i max 60 °C i tvattmaskinen.

Hjalp vid stérningar

Stoérningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av Oversikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjéanst.

AN VARNING

Risk for elektriska stétar och brdnnskador

Medan apparaten &r ansluten till elnétet eller inte har

svalnat &nnu &r det farligt att avhjélpa stérningar.

Dra ut nétkontakten.

Lat apparaten svalna.

Ingen/begransad anga trots tillrdckligt med vatten i

tanken

Avkalkningspatronen inte insatt eller felaktigt insatt.

® Satt in avkalkningspatronen och/eller kontrollera att
avkalkningspatronen sitter korrekt i tanken. Tryck
fast den vid behov.

Avkalkningspatronen togs bort under vattenpafyliningen

och/eller en ny avkalkningspatron har satts in

® Lat alltid avkalkningspatronen sitta kvar i vattentan-
ken under pafyliningen.

® Hall angspaken intryckt konstant.

Efter ca 50 sekunder ges full angeffekt.
Kontrollampan blinkar med jamna mellanrum rott
Avkalkningspatronens anvandningstid I6per snart ut.
® For att satta in en ny avkalkningspatron, se kapitel

Sétta in avkalkningspatron.

Ingen anga trots tillrackligt med vatten i tanken.
Kontrollampan blinkar snabbt rott.
Avkalkningspatronens anvandningstid har 16pt ut

® For att satta in en ny avkalkningspatron, se kapitel

Sétta in avkalkningspatron.
® Om en ny avkalkningspatron redan har satts in och
detta fel fortfarande uppstar utfordes aterstaliningen
troligtvis inte korrekt. Folj stegen nedan for att ater-
stalla:

Dra ut natkontakten ur eluttaget.

Hall angspaken intryckt konstant.

Anslut natkontakten och hall in angspaken i 7 sek-
under tills kontrollamporna blinkar grént tva ganger.
Se kapitel Byta avkalkningspatron.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som géller garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

SC 2 KST 2
Upright Upright

WN =

Elanslutning

Spéanning \% 220-240 220-240
Fas ~ 1 1
Frekvens Hz 50-60 50-60

SC2 KST 2
Upright Upright
Kapslingsklass IPX4 IPX4
Skyddsklass | |
Effektdata maskin
Varmeeffekt w 1600 1600
Uppvarmningstid Sek- 30 30
under
Kontinuerlig anga g/min 38 38
Pafyliningsméngd
Vattentank 0,4 0,4
Matt och vikter
Vikt (utan tillbehor) kg 2,7 2,7
Langd mm 314 314
Bredd mm 199 199
Hojd mm 1185 1185

Med forbehall for tekniska &ndringar.
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Yleisid ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa
& |||| tama alkuperainen kayttdohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset mybhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta laitetta ainoastaan yksityisissa kotitalouksissa
sellaisten tasaisten kovien lattioiden (esim. kivilattiat,
laatat, PVC-lattiat seka sinet6idyt puulattiat, kuten par-
ketti ja laminaatti) puhdistamiseen, jotka kestavat lait-
teen korkean lampétilan, paineen ja kosteuden. Al
puhdista vettd kestamattdmia pinnoitteita, kuten kasitte-
lemattomia korkkilattioita (kosteus voi tunkeutua sisaan
ja vaurioittaa lattiaa).

Puhdistusainetta ei tarvita.
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Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
& pakkaukset ymparistoa saastaen.
Séahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Siséltéaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Turvalaitteet

AN VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Al§ koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Laitteessa olevat symbolit
(laitetyypista riippuen)

Palovammojen vaara, laitteen pinta kuu-
menee kayton aikana

Palovammojen vaara hdyryn johdosta

Lue kayttdohje
L

Turvaventtiili
Jos vikatapauksessa syntyy liian korkea paine, turva-
venttiili huolehtii sen purkautumisesta ymparistdilmaan.

Sulake
Sulake estaa laitteen ylikuumenemisen. Jos laite ylikuu-
menee, sulake erottaa laitteen verkosta.
Kaanny laitteen uudelleen kayttédonottoa varten vastaa-
van KARCHER-asiakaspalvelun puoleen.

Téassa kayttoohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisallésséa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

(1) Hoyrytehojen nayttd

(2) Hoyrytehon saatépainike
@ SC 2 Upright -merkkivalo: Héyryteho 1 — puu

Vilkkuu punaisena — verkkojannite on kytketty ja lai-
te lampenee

Palaa jatkuvasti vihredna — laite on kayttévalmis
Vilkkuu nopeasti punaisena — tarkoittaa, etta kalkin-
poistopatruuna on vaihdettava. Kalkinpoistopatruu-
nan vaihto, katso luku Kalkinpoistopatruunan
vaihto.

@ SC 2 Upright -merkkivalo: Hyryteho 2 — laatta/kivi
Vilkkuu punaisena — verkkojannite on kytketty ja lai-
te lampenee
Palaa jatkuvasti vihredna — laite on kayttdvalmis
Vilkkuu nopeasti punaisena — tarkoittaa, etta kalkin-
poistopatruuna on vaihdettava. Kalkinpoistopatruu-
nan vaihto, katso luku Kalkinpoistopatruunan
vaihto.

(®) KST 2 Upright -merkkivalo

() Kahva

@ Liukueste, kahva

Hayryvipu

() Johtokoukku ja johtokiinnitys
Kalkinpoistopatruuna

(@D Tayttéaukko vedelle

@ Vesisailio, jossa sailion kansi ja kantokahva
@ Verkkoliitantajohto ja verkkopistoke
Lattiasuuttimen vapautuspainike
(@5 Lattiasuutin

Tarranauhaliitos

@ Mikrokuitulattialiina (1 kpl)

* Lattiahankausliina (1 kpl)

* valinnainen

Asennus

Lattiasuuttimen asennus
Pida laitetta tukevasti kiinni kahvasta.
2. Yhdista peruslaitteen alaosa lattiasuuttimeen, kun-
nes se lukittuu kuuluvasti.
Kuva B

-

Lattialiinan asennus
1. Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen.
a Aseta lattialiina tarrahihnat yl6spain lattialle.
b Paina lattiasuutin kevyesti lattialiinaan.
Kuva C
Lattialiina kiinnittyy tarranauhakiinnityksen avulla it-
sestaan lattiasuuttimeen.

Ensimmadinen kayttoonotto
HUOMIO

Laitevaurioita kalkkiintumisen johdosta
TyGskentele aina kalkinpoistopatruunaa kéyttéaen.
1. Aseta kalkinpoistopatruuna vesisailiéén ja paina si-
ta, kunnes se on tiukasti paikoillaan.
Kuva D

Asennusohje

Kun héyrytetddn 1. kerran kalkinpoistopatruunan pois-

ton ja uudelleenasettamisen jélkeen héyrynmuodostus

voi olla heikkoa tai epdsaénndllista, ja ulos voi valua yk-
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sittéisié vesipisaroita. Laite tarvitsee lyhyen esikéynti-
ajan, jolloin kalkinpoistopatruuna téyttyy vedella.
Ulostuleva héyryméaéré lisééntyy jatkuvasti, kunnes n.
50 sekunnin jalkeen maksimih6yrymééré on saavutet-
tu.

Huomautus

Varmista, etta tdssé sdddettyna on héyryteho 2 (laatta/
kivi), silld muuten esikdyntiaika pitenee.

Kayttd

Virtajohdon kelaaminen

AN VAROITUS

Sédhkoiskun vaara

Jos virtajohtoa ei ole kelattu kokonaan, vaarana on se

ettd ulottuvuus yliarvioidaan ja siten virtajohtoa rasite-

taan liikaa ja se vaurioituu.

Kelaa virtajohto aina kokonaan.

Huomautus

Alempaa johtopidikettéd voi kddntéa johdon poistamista

varten 360°. Ylempi johtokoukku ei kdédnny.

1. K&anna alempi johtopidike ylos.

2. Irrota virtajohto kokonaan johtokoukusta.

3. Kiinnité johto ylemman ja alemman johtokoukun
kiinnityksiin, jotta sen yli ei ajeta puhdistustoiden ai-
kana.

Kuva E

Veden tayttaminen
Vesisailion voi tayttaa milloin tahansa.

HUOMIO

Esinevaurioita avoimen sdilion kannen tai I6ysésti
paikoillaan olevan vesisdiliéon johdosta

Jos sdilién kantta ei suljeta oikein tai vesiséili6ta ei oi-
kein aseteta laitteeseen, nestettéd voi tulla ulos ja lattia-
pinnoite voi sen johdosta vaurioitua.

Kiinnitd huomiota siihen, etté séilién kansi on oikein sul-
Jettu ja etté tdynnd oleva vesiséilid on tiukasti kiinni lait-
teessa.

HUOMIO

Laitteen vaurioituminen

Soveltumaton vesi voi tukkia suuttimet.

Al tytd kondenssivetté pyykinkuivaajasta.

Alé téyté talteenotettua sadevettd.

Alé téyté mitéén puhdistusaineita tai muita lisdaineita
(esim. tuoksuja).

Huomautus

Vesiséiliota taytettdessé siind on oltava kalkinpoistopat-
ruuna.

Vesisdilion tayttd suoraan laitteessa

1. Pida laitteesta kiinni.

2. Avaa siilion kansi ja tayta vesiséilioon suoraan lait-
teessa enint. 0,4 | vesijohtovetta.
Kuva F

3. Sulje sailion kansi.

Vesisailion irrotus tiyttéa varten

Pida laitteesta kiinni.

Nosta vesiséilié kahvasta pystysuoraan ylés.

Avaa siilién kansi ja tayta siihen enint. 0,4 | vesijoh-
tovetta.

Kuva G

4. Sulje sailién kansi.

5. Aseta vesisailio paikoilleen ja paina alaspain, kun-
nes se lukittuu.

wn =

Laitteen kytkeminen paille

HUOMIO

Laite- ja esinevaurioita laitteen kaatumisen johdos-
ta

Jos laitetta ei varmisteta riittdvésti, se voi kaatua ja vau-
rioitua tybtaukojen tai séilytyksen aikana. T&ll6in voi
myds vuotaa ulos nestetta, ja siten lattiapinnoite voi
vaurioitua.

Aseta laite lattiasuuttimen kanssa kiinteélle alustalle tai
kahva liukuesteen kanssa pystysuoraan asentoon kiin-
teddn seindén.

Asennusohje

Kun héyrytetddn 1. kerran kalkinpoistopatruunan pois-
ton ja uudelleenasettamisen jalkeen h6yrynmuodostus
voi olla heikkoa tai epdséénndllista, ja ulos voi valua yk-
sittéisié vesipisaroita. Laite tarvitsee lyhyen esikdynti-
ajan, jolloin kalkinpoistopatruuna téyttyy vedella.
Ulostuleva héyrymééré lisdéntyy jatkuvasti, kunnes n.
50 sekunnin jélkeen maksimihéyrymééaré on saavutet-
tu.

Huomautus

Varmista, etté sdédettynd on héyryteho 2 (laatta/kivi),
silla muuten esikdyntiaika pitenee.

1. Aseta laite kiintelle alustalle.

Kuva H

2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
Kuva |

3. Merkkivalo vilkkuu punaisena.
Kuva J

4. Noin 30 sekunnin kuluttua merkkivalo palaa jatku-
vasti vihreana.
Kuva K
Laite on kayttdvalmis.

Hoyrymaaran saato
Hoyrymaara saadetaan puhdistettavan pinnan mukaan.
Huomautus
Hoéyryméaéran s&été toimii vain SC 2 Upright EasyFix -
laitteessa. KST 2 Upright -laitteessa kéytettdvissé on
vain yksi héyryteho.
® Paina kahvan painiketta, jossa on suuntanuolet niin
monta kertaa, kunnes haluttu héyryeho on valittu.
Kuva L
Kaytettavissa on kaksi eri hdyrytehoa:

Laatta/kivi - korkein héyryteho

— Puu - alhaisin héyryteho
=[]

Huomautus

Laitteen kdynnistédmisen jélkeen on valittuna aina suurin

héyrytaso (laatta/kivi).

e Paina hdyrymaaran saadon jalkeen hoyryvipua.
Kuva M

Veden lisdaminen
Huomautus
Veden taso nékyy osittain Idpinékyvén puhtaan veden
séilién lapi.
Vetts téytettdessa kalkinpoistopatruuna jaa laitteeseen
kiinnitetyksi.

52 Suomi



® Avaa sailion kansi ja tayta vesisailioon suoraan lait-
teessa enint. 0,4 | vesijohtovetta.
Kuva F
tai

® |rrota vesisailid, avaa sailion kansi ja tayta enint.
0,4 | vesijohtovetta, katso luku Veden téyttdminen.
Kuva G

Kayton keskeyttaminen

HUOMIO
Esinevaurioita lauhdeveden/kosteuden johdosta
Puhdistamisen jélkeen lattialiinassa tai lattiasuuttimes-
sa/laitteessa oleva kosteus voi vahingoittaa lattiapinnoi-
tetta.
Poista lattialiina puhdistustéiden jélkeen ja kuivaa lat-
tiasuutin/laite.
Al4 aseta tai varastoi laitetta herkille lattiapinnoille.
Energian saastéamiseksi on suositeltavaa kytkea laite
pois paalta yli 20 minuutin kayttétaukojen ajaksi.
1. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Kuva N

Laitteen kytkeminen pois paalta

1. lIrrota verkkopistoke pistorasiasta.
Kuva N

HUOMIO

Laitevaurioita pilaantuneen veden johdosta

Jos laitetta ei kdyteté yli kahteen kuukauteen, vesi séili-

ossé voi pilaantua.

Tyhjenné vesiséilié ennen pitkié kéyttétaukoja.

2. Vesisailion tyhjennys, katso luku Vesiséilién tyhjen-
tdminen.
Kuva O

Laitteen sailytys

1. Poista lattialiina, katso luku Lattiasuutin.
Kuva C

2. Poista kosteus lattiasuuttimesta/laitteesta.

3. Kelaa virtajohto alemman ja ylemman johtokoukun
ympari.
Kuva P

4. Sailyta laite pystyasennossa kiintealla alustalla tai
seinalla.
Kuva H

5. Sailyta laitetta kuivassa ja jaatymiselté suojatussa
paikassa.

Tarkeita kayttoa koskevia ohjeita

Lattiapintojen puhdistus
Suosittelemme, etté lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttda. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta.

Pinnoitettujen ja maalattujen pintojen
puhdistus

HUOMIO

Vaurioituneita pintoja

Hayry voi vaurioittaa vahaa, huonekalujen kiillotusainet-
ta, muovipééllysteité tai véria ja irrottaa liimatun suoja-
listan reunoista.

Al& kohdista héyryé limattuja reunoja kohti, sillé liimattu
suojalista voi irrota.

Alg kéyté laitetta sinetéiméttémien puu- tai parkettilat-
tioiden puhdistukseen.

Alé kéyté laitetta maalattujen tai muovipdéllysteisten
pintojen puhdistukseen, kuten esim. keittibkalusteet ja
huonekalut, ovet tai parketit.

Varusteiden kaytto

Lattiasuutin
Lattiasuutin soveltuu pestavien lattiapinnoitteiden puh-
distukseen, kuten kivilattiat, laatta- ja PVC-lattiat seka
sinetdidyt puulattiat, kuten parketti ja laminaatti.

HUOMIO

Vaurioita héyryn vaikutuksen johdosta

Kuumuus ja héyry voivat aiheuttaa vaurioita.

Tarkasta sen takia ennen kayttdd kuumuuden kesta-
vyys ja héyryn vaikutus jossain huomaamattomassa
paikassa pienelld héyrymaéralla.

Héyryté sinetdityjé puulattioita esisdédetyllé puuteholla,
aléka kayta laitetta liian pitkdédn yhdessé ja samassa
kohdassa.

Huomautus

Puhdistusainejd@mat tai hoitoemulsiot voivat héyrypuh-
distuksessa aiheuttaa puhdistettavalla pinnalla juovia,
Jotka kuitenkin héviévét useiden kayttbkertojen jélkeen.

&N VARO

Palovammat jaloissa

Lattiasuutin/lattialina kuumenee héyrytettdessa.
Lattialiinaa irrotettaessa voi pudota kuumaa vetta.
Kayta lattiasuutinta/lattialiinaa ja irrota ne vain kéyttden
soveltuvia kenkié.

Lattialiinan kiinnitys lattiasuuttimeen, katso luku Lattialii-
nan asennus

Mikrokuituliina
Mikrokuituliina soveltuu kivilattioiden, laatta- ja PVC-lat-
tioiden seka sinetdityjen puulattioiden, kuten parketin ja
laminaatin, puhdistamiseen.

Lattiahankausliina
Lattiahankausliina soveltuu kestavien lattioiden, kuten
laatat tai kivi, puhdistamiseen.

HUOMIO

Lattiapinnoitteiden vaurioituminen
Lattiahankausliina voi vahingoittaa herkkié lattiapinnoit-
teita tai pintoja.

Alé kéyté lattiahankausliinaa puupintojen puhdistami-
seen.

Alé kéyté lattiahankausliinaa mattoliukurin kanssa.

Lattialiinan poistaminen

1. Aseta toinen jalka lattialiinan jalkalevylle ja nosta lat-
tiasuutinta ylospain.
Kuva C
Huomautus
Alussa lattialiinan tarrakiinnitys on hyvin voimakas, eika
sité helposti voi poistaa lattiasuuttimesta. Usean kdyton
Ja lattialiinan pesun jélkeen sen voi hyvin poistaa lat-
tiasuuttimesta ja se on saavuttanut optimaalisen pidon.

Lattiasuuttimen irrottaminen peruslaitteesta

HUOMIO
Esinevaurioita laitteen epdvakauden johdosta
Kun lattiasuutin irrotetaan, laitteesta tulee epévakaa ja
se voi kaatua, jolloin laite ja lattiapinnoite voivat vaurioi-
tua.
Alé irrota lattiasuutinta asennuksen jélkeen enéé perus-
laitteesta.
Irrota lattiasuutin vain, jos laite Idhetetdén huoltoon.
1. lIrrota verkkopistoke pistorasiasta.
Kuva N
2. Tyhjenna vesisailié.
Kuva O
3. Pida laitetta tukevasti kiinni kahvasta.
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4. Paina lattiasuuttimen vapautuspainiketta.

5. Lattiasuutin irtoaa laitteesta, ja se voidaan poistaa.
Kuva Q

6. Varastoi laite turvallisesti vaakasuoraan asentoon.

Hoito ja huolto

Vesisaiilion tyhjentdminen

HUOMIO
Laitevaurioita pilaantuneen veden johdosta
Jos laitetta ei kdyteta yli 2 kuukauden aikana kertaa-
kaan, voi vesi séiliéssé pilaantua.
Tyhjenné vesiséilié ennen kéyttétaukoja.
1. lrrota verkkopistoke pistorasiasta.
Kuva N
2. Poista sailion kansi.
3. Poista kalkinpoistopatruuna.
4. Tyhjenna vesisailid.
Kuva O

Kalkinpoistopatruunan vaihto

HUOMIO

Laitevaurioita ja lyhentynyt kdyttdaika

Jos kalkinpoistopatruunan vaihtovéleja (merkkivalo-
néyttd) ei noudateta, seurauksena voi olla laitevaurioita
tai laitteen lyhentynyt kéyttéaika.

Noudata vaihtovéleja (merkkivalon&yttd).

Huomautus

Kalkinpoistopatruunan kalkinpoistovaikutus aktivoituu
heti, kun séilid téytetddn vedella ja laite otetaan kayt-
té66n. Vedessé oleva kalkki suodattuu kalkinpoistopat-
ruunan granulaatin Idpi. Muuta kalkinpoistoa ei tarvita.
Huomautus

Kalkinpoistopatruunan granulaatti voi muuttaa vérié jou-
tuessaan kosketuksiin veden kanssa, mika liittyy veden
mineraalipitoisuuteen. Vérjdytyminen on vaaratonta, ei-
Ka silld ole kielteistd vaikutusta laitteeseen, puhdistus-
ty6hon tai kalkinpoistopatruunan toimintaan.

Merkkivalo kadyttoajan lopussa

Merkkivalo ilmoittaa, kun suodatinpatruuna on vaihdet-

tava.

e 1 tunti ennen kayttéajan loppua merkkivalo vilkkuu
punaisena.
Kuva R

e Kun kalkinpoistopatruunan kayttdaika on kulunut
loppuun, merkkivalo vilkkuu nopeasti. Pumppu kyt-
keytyy automaattisesti pois paalta (ei vesihdyrya)
laitevaurion valttamiseksi.

Kalkinpoistopatruunan asettaminen

HUOMIO

Laitevaurioita

Jos kéytetty kalkinpoistopatruuna asetetaan uudelleen
paikoilleen, voi laite vaurioitua.

Toimi huolellisesti, jotta et sekoita patruunoita toisiinsa.

Asennusohje

Kun hdyrytetdén 1. kerran kalkinpoistopatruunan pois-
ton ja uudelleenasettamisen jalkeen héyrynmuodostus
voi olla heikkoa tai epédséaéanndllisté, ja ulos voi valua yk-
sittéisié vesipisaroita. Laite tarvitsee lyhyen esikéynti-
ajan, jolloin kalkinpoistopatruuna tayttyy vedella.
Ulostuleva héyryméaéré lisééntyy jatkuvasti, kunnes n.
50 sekunnin jalkeen maksimih6yryméaéré on saavutet-
tu.

Huomautus

Jos vesisdilio irrotetaan, voidaan kalkinpoistopatruuna
helpommin poistaa ja asettaa takaisin paikoilleen.

1. lrrota verkkopistoke pistorasiasta.

Kuva N

Poista sailion kansi.

Poista kalkinpoistopatruuna.

Aseta kalkinpoistopatruuna ja paina sitd, kunnes se

on tiukasti paikoillaan.

Kuva S

5. Paina hdyryvipua ja yhdista verkkopistoke pisto-
rasiaan.

6. Pida hoyryvipua painettuna 7 sekunnin ajan.
Kuva T

7. Onnistuneen nollauksen jalkeen laite vilkkuu kaksi
kertaa vihreana ja siirtyy sitten lammitystilaan.

8. Pida hdyryvipua painettuna n. 50 sekuntia kalkin-
poistopatruunan ilmaamiseksi.

Varusteiden hoito

varusteet - toimituksen laajuuden mukaan)

uomautus
Mikrokuituliina ei sovellu kuivaimeen.
Huomautus
Noudata liinojen pesussa pesuohjeessa olevia tietoja.
Alé kdyta huuhteluainetta, jotta liinat pystyvét hyvin ime-
maén lian.
1. Pese lattialiinat enintdan lampdétilassa 60 °C pesu-

koneessa.

Ohjeita hairioissa
Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys

valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tdssa mainittu.

&N VAROITUS

Sédhkoiskun tai palovammojen vaara

Niin kauan kuin laite on yhdistettyné virtaverkkoon tai se

ei vield ole jaéhtynyt, héiribiden poistaminen on vaaral-

lista.

Irrota verkkopistoke.

Anna laitteen jéahtya.

Ei hoyryéa/vahan hoyrya, vaikka séiliossa on riitta-

vasti vetta

Kalkinpoistopatruunaa ei ole asetettu tai se on asetettu

vaarin.

® Aseta kalkinpoistopatruuna ja/tai tarkasta, onko kal-
kinpoistopatruuna tiukasti sailiéssa, paina se tarvit-
taessa uudelleen kiinni.

Kalkinpoistopatruuna on poistettu vedentaytdn aikana

ja/tai on asetettu uusi kalkinpoistopatruuna

® Jata kalkinpoistopatruuna aina veden tayttamisen
ajaksi vesisailioon.

® Pida hdyryvipua jatkuvasti painettuna.
Taysi hdyryteho saavutetaan n. 50 sekunnin kulut-
tua.

Merkkivalo vilkkuu sdanndéllisin viliajoin punaisena

Kalkinpoistopatruunan kayttdaika on pian lopussa.

® Uuden kalkinpoistopatruunan asettaminen, katso lu-
ku Kalkinpoistopatruunan asettaminen.

Ei hoyrya, vaikka siiliossa on riittavasti vetta. Merk-

kivalo vilkkuu nopeasti punaisena.

Kalkinpoistopatruunan kayttdaika on lopussa

® Uuden kalkinpoistopatruunan asettaminen, katso lu-
ku Kalkinpoistopatruunan asettaminen.

® Jos uusi kalkinpoistopatruuna on jo asetettu ja tama
virhe esiintyy edelleen, nollausprosessia ei toden-
nakoisesti ole suoritettu oikein. Suorita nollaus uu-
delleen seuraavien vaiheiden mukaisesti:

1 lIrrota verkkopistoke pistorasiasta.

2 Pida hoéyryvipua jatkuvasti painettuna.

Rl
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3 Yhdista verkkopistoke ja pida héyryvipua painettuna
7 sekunnin ajan, kunnes merkkivalot vilkkuvat kaksi
kertaa vihreana. Katso luku Kalkinpoistopatruunan
vaihto.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyyddmme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaéan tai lahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Tekniset tiedot

SC2 KST 2
Upright Upright

Sahkoliitanta

Jannite \ 220-240 220-240

Vaihe ~ 1 1

Taajuus Hz 50-60 50-60

Kotelointiluokka IPX4 IPX4

Suojaluokka | |

Laitteen tehotiedot

Lammitysteho W 1600 1600

Lammitysaika Se- 30 30
kuntia

Jatkuva hoyrytys g/min 38 38

Tayttomaara

Vesisailio 04 04

Mitat ja painot

Paino (ilman varusteita) kg 2,7 2,7

Pituus mm 314 314

Leveys mm 199 199

Korkeus mm 1185 1185

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen fer apparatet tas i

bruk ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen

eier.

Apparatet skal kun brukes til privat formal, til rengjering
av jevne, harde gulv (f.eks. steinguly, fliser og PVC-gulv
og forseglede tregulv som parkett og laminat) som taler
den hgye temperaturen, trykket og fuktigheten appara-
tet avgir. Ikke rengjer belegg som er gmtalige for vann,
som f.eks. korkgulv (fuktighet kan trenge inn og skade
gulvet).

Rengjeringsmiddel er ikke nadvendig.

Miljovern
&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
& deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og milje ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist p4 emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Sikkerhetsinnretninger
N\ FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du ma aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.

Symboler pa apparatet
(avhengig av apparattype)

Fare for forbrenning, apparatoverflaten
blir varm under bruk

Fare for skalding fra damp

Les bruksanvisningen
L]
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Sikkerhetsventil
Skulle det oppsta et utilberlig heyt trykk pa grunn av en
feil, serger en sikkerhetsventil for at dette trykket avlas-
tes i omgivelsene.

Smeltesikring

Smeltesikringen forhindrer at apparatet overopphetes.
Dersom apparatet overopphetes, skiller smeltesikrin-
gen apparatet fra nettet.

Ta kontakt med den ansvarlige KARCHER kundeser-
vice for apparatet tas i bruk igjen.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det vaere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).

Bilder, se grafikkside.

Figur A

@ Displayvisning for damptrinn
@ Knapp for innstilling av damptrinn

@ SC 2 Upright kontrollampe: Damptrinn 1 — tre
Radt lys blinker vekselvis — nettspenning til stede
og apparatet varmes opp
Grent lys lyser kontinuerlig - enheten er klar til bruk
Rgadt lys blinker raskt - indikerer at avkalkingspatro-
nen ma byttes. Sett inn ny avkalkingspatron, se ka-
pittel Skifte avkalkingspatron.

@ SC 2 Upright kontrollampe: Damptrinn 2 — fliser/
stein
Radt lys blinker vekselvis — nettspenning til stede
og apparatet varmes opp
Gront lys lyser kontinuerlig - enheten er klar til bruk
Radt lys blinker raskt - indikerer at avkalkingspatro-
nen ma byttes. Sett inn ny avkalkingspatron, se ka-
pittel Skifte avkalkingspatron.

(5) KST 2 Upright kontrollampe

(8) Handtak

(@) Skiisikring for vegg, handtak
Dampspak

(® Kabelkrok med kabelfeste
Avkalkingspatron

@ Pafyllingsapning for vann

@ Vanntank med tanklokk og bzerehandtak
@ Stremledning med stremstepsel
Opplasingsknapp for gulvdyse
({5 Gulvdyse

Borrelas

(@ Mikrofibergulvkiut (1 stk.)
* Gulvklut med slipende effekt (1 stk.)

* ekstrautstyr

Montere gulvdyse
Hold apparatet i handtaket.
2. Koble den nederste delen av basisapparatet til gulv-
dysen til du hgrer at den garii las.
Figur B

-

Montere gulvkluten
1. Fest gulvkluten til gulvdysen.
a Legg gulvkluten pa gulvet med borrelasene opp.
b Sett gulvdysen pa gulvkluten med et lett trykk.
Figur C
Gulvkluten setter seg fast i gulvdysen med borrela-
sen.

Forste gangs bruk
OBS

Apparatskader pa grunn av kalkavleiring

Arbeid alltid med avkalkingspatron.

1. Sett inn avkalkingspatronen i vanntanken og trykk
den inn til den sitter godt fast.
Figur D

Monteringstips

Ved 1. damping etter uttak og ny innsetting av avkal-
kingspatron, kan dampstatet veere svakt eller uregel-
messig, og det kan sive ut enkelte vanndraper.
Apparatet trenger en kort igangkjeringstid, da avkal-
kingspatronen fyller seg med vann. Dampmengden
som kommer ut, tiltar kontinuerlig til den har nadd mak-
simal dampmengde etter ca. 50 sekunder.

Merknad

Pass pa at apparatet er stilt inn pa damptrinn 2 (fliser/
stein), ellers vil igangkjaringstiden forlenges.

Vikle av stremledningen

&N ADVARSEL

Fare for elektrisk stot

Dersom stremledningen ikke vikles fullstendig av, er det

fare for at den kan slites og skades fordi rekkevidden er

for kort.

Vikle stremledningen helt av.

Merknad

Den nederste kabelholderen kan dreies 360° for a vikle

av ledningen. Den gverste kabelholderen kan ikke drei-

es.

1. Drei den nederste kabelholderen oppover.

2. Ta strgmledningen helt av kabelkrokene.

3. Fest kabelen i festet pa den gverste eller nederste
kabelkroken, slik at den ikke kjares over under ren-
gjeringsarbeidet.

Figur E

Fylle pa vann
Vanntanken kan til enhver tid fylles opp.

OBS

Materielle skader forarsaket av at tanklokket ikke er
lukket eller at vanntanken ikke er ordentlig festet
Dersom tanklokket ikke lukkes tett eller vanntanken ikke
settes riktig i apparatet, kan det sive ut vaeske som kan
skade gulvbelegget.
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Pass pa at tanklokket er tett lukket nar vanntanken er
full, og at vanntanken er godt festet i apparatet.

OBS

Skade pa apparatet

Uegnet vann kan fare til at dysene blir tilstoppet.

Ikke fyll pa kondensvann fra tarketrommelen.

Ikke fyll pa oppsamlet regnvann.

Ikke fyll pa rengjaringsmidler eller andre tilsetninger
(f.eks. dufter).

Merknad

Ved fylling av vanntanken ma avkalkingspatronen vaere
i vanntanken.

Fylle vanntanken direkte pa apparatet

1. Hold fast apparatet.
2. Apne tanklokket og fyll vanntanken med maks. 0,4 |
vann fra springen mens den star i apparatet.
Figur F
3. Lukk tanklokket.
Ta av vanntanken for pafylling

1. Hold fast apparatet.

2. Tatakihandtaket og trekk vanntanken loddrett opp-
over.

3. Apne tanklokket og fyll vanntanken med maks. 0,4 |
vann fra springen.
Figur G

4. Lukk tanklokket.

5. Sett inn vanntanken og trykk den ned til den klikker
pa plass.

Sla pa apparatet
OBS

Skader pa apparatet og andre gjenstander hvis ap-
paratet velter

Apparatet kan velte og skades under arbeidspauser og
lagring dersom det ikke sikres godt nok. I tillegg kan det
sive ut veeske som kan skade gulvet.

Sett apparatet med gulvdysen pa et fast underlag, eller
still handtaket med sklisikringen i loddrett stilling mot en
fast vegg.

Monteringstips

Ved 1. damping etter uttak og ny innsetting av avkal-
kingspatron, kan dampstatet veere svakt eller uregel-
messig, og det kan sive ut enkelte vanndraper.
Apparatet trenger en kort igangkjeringstid, da avkal-
kingspatronen fyller seg med vann. Dampmengden
som kommer ut, tiltar kontinuerlig til den har nadd mak-
simal dampmengde etter ca. 50 sekunder.

Merknad

Pass pa at apparatet er stilt inn p& damptrinn 2 (fliser/
stein), ellers vil igangkjoringstiden forlenges.

1. Sett apparatet pa et fast underlag.

Figur H

2. Sett stapselet inn i en stikkontakt.
Figur |

3. Kontrollampen blinker radt vekselvis.
Figur J

4. Etter ca. 30 sekunder lyser kontrollampen kontinu-
erlig gront.
Figur K
Apparatet er klart til bruk.

Regulering av dampmengden

Innstillingen av dampmengden retter seg etter overfla-
ten som skal rengjores.

Merknad
Regulering av dampmengden fungerer bare for SC 2
Upright EasyFix. KST 2 Upright har kun ett dampniva.
® Trykk pa knappen med retningspilene pa handtaket
helt til ansket dampmengde er valgt.
Figur L
Du kan velge mellom 2 ulike damptrinn:

Merknad
Naér apparatet slas pa, star det alltid pa hoyeste damp-
trinn (fliser/stein).
e Trykk pa dampspaken etter innstilling av damp-
mengde.
Figur M

Fliser/stein — hayeste damptrinn

Tre — laveste damptrinn

Etterfylle vann

Merknad

Du kan se vannivaet giennom den delvis gjennomsikti-

ge vanntanken.

Ved etterfylling av vann forblir avkalkingspatronen fik-

sert i apparatet.

® Apne tanklokket og fyll vanntanken med maks. 0,4 |
vann fra springen mens den star i apparatet.
Figur F
eller

® Ta ut vanntanken, apne tanklokket og fyll pa maks.
0,4 | vann fra springen, se kapittel Fylle pa vann.
Figur G

Avbryte driften
OBS

Materielle skader pa grunn av kondensat/fuktighet
Etter rengjoring kan fuktighet i gulvkluten eller gulvdy-
sen/apparatet skade gulvbelegget.
Ta av gulvkluten etter rengjoringsarbeidet og terk av
gulvdysen/apparatet.
Ikke plasser eller lagre apparatet pa emfintlige gulv.
For a spare energi, anbefaler vi at apparatet slas av ved
driftspauser pa over 20 minutter.
1. Trekk stopselet ut av stikkontakten.

Figur N

Sla av apparatet
1. Trekk stopselet ut av stikkontakten.
Figur N

OBS

Apparatskader pa grunn av darlig vann

Dersom apparatet ikke brukes i mer enn 2 maneder, kan

vannet i tanken bli darlig.

Tem vanntanken for lengre driftspauser.

2. Tem vanntanken, se kapittel Téamme vanntanken.
Figur O

Oppbevare apparatet
1. Ta av gulvkluten, se kapittel Gulvdyse.
Figur C
2. Fjern fuktighet fra gulvdysen/apparatet.
3. Vikle stremledningen rundt den nedre og @vre ka-
belkroken.
Figur P
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4. Oppbevar apparatet i loddrett stilling pa et fast un-
derlag eller en vegg.
Figur H

5. Oppbevar apparatet pa et tert og frostsikkert sted.

Viktig bruksinformasjon

Rengjere gulvflater
Vi anbefaler a feie eller stavsuge gulv fer apparatet bru-
kes. Da blir det fiernet smuss og |@se partikler fra gulvet
for den fuktige rengjeringen.

Rengjore overflater med belegg eller som er

lakkert
OBS
Skadde overflater
Damp kan Igsne voks, mabelpolish, plastbelegg eller
maling og liming av hjerner.
Ikke rett dampen mot limte hjerner, ellers kan limet Igs-
ne.
lkke bruk apparatet til rengjoring av uforseglede tre- el-
ler parkettgulv.
lkke bruk apparatet til rengjoring av lakkerte eller plast-
belagte overflater, som f.eks. kjskkenmabler og andre
mabler i huset, darer eller parkett.

Bruk af tilbeher

Gulvdyse
Gulvdysen er egnet for rengjgring av vaskbare gulvbe-
legg, f.eks. steinguly, fliser og PVC-gulv og forseglede
tregulv som parkett og laminat.

OBS

Skader pa grunn av dampinnvirkning

Varme og dampinnvirkning kan fore til skader.
Kontroller varmebestandigheten og dampeffekten pa et
usynlig sted med den minste dampmengden for bruk.
Bruk det forhandsinnstilte damptrinnet for tre nar du
damper tregulv, og ikke hold pé for lenge pa ett og sam-
me sted.

Merknad

Rester av rengjeringsmidler eller pleieemulsjoner pa
overflaten som skal rengjeres, kan fore til striper under
damprengjeringen. Dette forsvinner nar dampren-
gjeringen gjentas flere ganger.

N FORSIKTIG

Forbrenninger pa foten

Gulvdysen/gulvkluten varmes opp under dampingen.
Nar du tar av gulvkluten, kan det dryppe varmt vann.
Gulvdysen/qulvkluten skal kun brukes eller fiernes med
egnet skotoy.

Feste gulvdekslet pa gulvdysen, se kapittel Montere
gulvkluten

Mikrofibergulvklut
Mikrofiberkluten er egnet til rengjering av steinguly, fli-
ser og PVC-gulv, samt forseglede tregulv som parkett
og laminat.

Abrasiv gulvklut

Den abrasive kluten egner seg til rengjgring av ugmfint-
lige gulv som fliser eller stein.

OBS

Skader pa gulvbelegg

Den abrasive kluten kan skade gmfintlige gulvbelegg og
overflater.

Ikke bruk den abrasive kluten til rengjering av overflater
av tre.

Ikke bruk den abrasive kluten sammen med teppeglide-
ren.

Ta av gulvkluten

1. Sett en fot pa gulvklutens fotlask og lgft gulvmunn-
stykket oppover.
Figur C
Merknad
Til & begynne med er bandet med borrelas pa gulvklu-
ten enna ser sterkt og er muligens vanskelig a fjerne fra
gulvmunnstykket. Etter flere gangers bruk og etter at
gulvkluten har blitt vasket, er det lett & fierne den fra
gulvmunnstykket, og den har da nadd optimal klebeev-
ne.

Ta gulvdysen av apparatet

OBS
Materielle skader pa grunn av ustott apparat
Nar gulvdysen er fiernet, er apparatet ustgtt. Dersom
det velter, kan apparatet og gulvbelegget skades.
Etter montering mé gulvdysen ikke lenger tas av fra ba-
sisapparatet.
Gulvdysen ma bare tas av fra basisapparatet nar appa-
ratet sendes til service.
1. Trekk stopselet ut av stikkontakten.
Figur N
2. Tem vanntanken.
Figur O
3. Hold apparatet i handtaket.
4. Trykk pa opplasingsknappen til gulvdysen.
5. Gulvdysen Igses ut fra apparatet og kan tas av.
Figur Q
6. Oppbevar apparatet sikkert i liggende posisjon.

Stell og vedlikehold

Temme vanntanken

OBS
Apparatskader fra rattent vann
Dersom apparatet ikke tas i drift pa mer enn 2 maneder,
kan vannet i tanken ratne.
Tom vanntanken for driftspauser.
1. Trekk stopselet ut av stikkontakten.
Figur N
2. Ta av tanklokket.
3. Ta ut avkalkingspatronen.
4. Tem vanntanken.
Figur O

Skifte avkalkingspatron

OBS

Skade pa apparatet og forkortet brukstid
Manglende overholdelse av skifteintervallene (visning
kontrollampe) for avkalkingspatronen kan fore til skader
péa apparatet og det kan forkorte apparatets brukstid.
Skifteintervaller (visning kontrollampe) ma overholdes.
Merknad

Avkalkingspatronens antikalkeffekt aktiveres sa snart
tanken fylles med vann og settes i drift. Kalk i vannet tas
opp av granulatet i avkalkingspatronen. Ekstra avkal-
king er ikke ngdvendig.

Merknad

Granulatet i avkalkingspatronen kan endre farge etter
kontakt med vann, dette er avhengig av mineralinnhol-
det i vannet. Denne misfargingen er ufarlig og har ingen
negativ innflytelse pa enheten, rengjeringsarbeidet eller
funksjonen til avkalkingspatronen.
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Kontrollampe pa slutten av brukstiden

Kontrollampen viser nar avkalkingspatronen ma byttes ut.

e 1time for brukstiden utlgper, blinker kontrollampen radt.
Figur R

e Nar driftstiden til avkalkingspatronen er oppbrukt,
blinker kontrollampen raskt. Pumpen slas automa-
tisk av (ingen vanndamp) for & unngé at apparatet
skades.

Sette inn avkalkingspatron

OBS

Skader pa apparatet

Apparatet kan bli skadet dersom den gamle avkalkings-
patronen settes inn igjen.

Arbeid omhyggelig, slik at du unngér & forveksle patro-
nene.

Monteringstips
Ved 1. damping etter uttak og ny innsetting av avkal-
kingspatron, kan dampstotet veere svakt eller uregel-
messig, og det kan sive ut enkelte vanndraper.
Apparatet trenger en kort igangkjeringstid, da avkal-
kingspatronen fyller seg med vann. Dampmengden
som kommer ut, tiltar kontinuerlig til den har nadd mak-
simal dampmengde etter ca. 50 sekunder.
Merknad
Det er lettere & ta ut og sette inn avkalkingspatronen
hvis du tar av vanntanken.
1. Trekk stgpselet ut av stikkontakten.
Figur N
2. Ta av tanklokket.
3. Ta ut avkalkingspatronen.
4. Settinn en ny avkalkingspatron og trykk til den sitter
godt fast.
Figur S
5. Trykk pa dampspaken og sett stgpselet inn i en stik-
kontakt.
6. Trykk og hold pa dampspaken i 7 sekunder.
Figur T
7. Etter en vellykket tilbakestilling blinker enheten to
ganger grent og gar deretter over til oppvarmings-
modus.
8. Hold dampspaken trykket ca. 50 sekunder for a lufte
avkalkingspatronen.

Stell av tilbehoret

Tilbehor — alt etter leveringsomfang)

erknad
Mikrofiberklutene er ikke egnet for terketrommel.
Merknad
Folg vaskeetiketten for vasking av klutene. lkke bruk
skyllemiddel, slik at klutene lett kan plukke opp smuss.
1. Gulvklutene ma vaskes pa maks. 60 °C i vaskemas-

kinen.

Utbedring av feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av falgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte
var autoriserte kundeservice.

N ADVARSEL

Fare for elektrisk stot og forbrenning

Sé lange apparatet er koblet til stramnettet eller fremde-
les ikke er avkjolt, er det farlig & utbedre feil.

Trekk ut stramstapselet.

La apparatet avkjoles.

Ingen/lite damp til tross for tilstrekkelig vann i tan-
ken

Avkalkingspatronen er ikke satt inn eller den er satt inn feil.

® Sett inn avkalkingspatronen og/eller sjekk om den
sitter godt fast i tanken. Trykk den pa plass om nad-
vendig.

Avkalkingspatronen ble fiernet under fylling av vann og/

eller en ny avkalkingspatron ble satt inn.

® La alltid avkalkingspatronen bli vaerende i vanntan-
ken mens vannet fylles pa.

® Hold dampspaken kontinuerlig trykket.

Etter ca. 50 sekunder fglger komplett dampeffekt.
Kontrollampen blinker rodt med jevne mellomrom
Avkalkingspatronens brukstid er snart slutt.
® Sett inn ny avkalkingspatron, se kapittel Sette inn

avkalkingspatron.

Ingen/lite damp til tross for tilstrekkelig vann i tan-

ken. Kontrollampen blinker raskt redt.

Avkalkingspatronens brukstid er over

® Sett inn ny avkalkingspatron, se kapittel Sette inn
avkalkingspatron.

® Hvis en ny avkalkingspatron allerede er satt inn og

feilen fortsatt oppstar, er tilbakestillingsprosessen

sansynligvis ikke utfert pa riktig mate. Folg trinnene

nedenfor for tilbakestilling:

Trekk stagpselet ut av stikkontakten.

Hold dampspaken kontinuerlig trykket.

Koble til strempluggen og hold dampspaken i 7

sekunder til kontrollampene blinker grgnt to ganger.

Se kapittel Skifte avkalkingspatron.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller nsermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjapskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Tekniske data

SC2 KST 2
Upright Upright

WN =~

Elektrisk tilkobling

Spenning \% 220-240 220-240

Fase ~ 1 1

Frekvens Hz 50-60 50-60

Beskyttelsesgrad IPX4 IPX4

Beskyttelsesklasse | |

Effektspesifikasjoner apparat

Varmeeffekt w 1600 1600

Oppvarmingstid Seku 30 30
nder

Permanent damping g/min 38 38

Pafyllingsmengde

Vanntank | 0,4 0,4

Mal og vekt

Vekt (uten tilbehar) kg 2,7 2,7

Lengde mm 314 314

Bredde mm 199 199

Hoyde mm 1185 1185

Med forbehold om tekniske endringer.
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Tekniske data
Generelle henvisninger

Lees den originale driftsvejledning og de

& |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug fgrste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Anvend kun maskinen i private husholdninger til renga-
ring af plane, harde gulve (f.eks. stengulve, fliser og
PVC-gulve samt forseglede treegulve sasom parket og
laminat), der taler maskinens hgje temperatur, tryk og
fugtighed. Renger ikke vandfalsomme belaegninger sa-
som ubehandlede korkgulve (der kan traenge fugt ind,
sa gulvet beskadiges).

Renggringsmiddel er ikke ngdvendigt.

Miljgbeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Segrg for

Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-

ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehar og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG

Manglende eller endrede sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.

Sikkerhedsanordninger mé aldrig aendres eller ignore-
res.

Symboler pa maskinen
(alt efter maskintype)

Fare for forbreending, maskinens over-
flade bliver varm under drift

Skoldningsfare pga. damp

|LI__II_| Lees driftsvejledningen

Sikkerhedsventil
Hvis der i fejltilfeelde skulle opsta et umadeligt hgjt tryk,
sgrger en sikkerhedsventil for, at det ledes ud i omgivel-
serne.

Smeltesikring
Smeltesikringen forhindrer en overophedning af appa-
ratet. Hvis apparatet overopheder, frakobler smeltesik-
ringen apparatet fra nettet.
Henvend dig til den ansvarlige KARCHER kundeservice
for genstart af apparatet.

Beskrivelse af maskinen

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afheengigt af modellen er der forskel pa leveringsom-
fanget (se emballage).

Figurer, se grafikside.

Figur A

@ Displayvisning for damptrin

(2) Tast il indstilling af damptrin

@ SC 2 Upright kontrollampe: Damptrin 1 - tree
Blinker skiftevist radt - der er netspeending, og ma-
skinen varmer op
Lyser konstant grant - maskinen er klar til brug
Blinker hurtigt redt - angiver, at afkalkningspatronen
skal udskiftes. Udskift afkalkningspatronen, se ka-
pitlet Udskiftning af afkalkningspatronen.

@ SC 2 Upright kontrollampe: Damptrin 2 - fliser/sten
Blinker skiftevist rgdt - der er netspaending, og ma-
skinen varmer op
Lyser konstant grgnt - maskinen er klar til brug
Blinker hurtigt radt - angiver, at afkalkningspatronen
skal udskiftes. Udskift afkalkningspatronen, se ka-
pitlet Udskiftning af afkalkningspatronen.

(8) KST 2 Upright kontrollampe
(8) Handtag

@ Veegskridningssikring handtag
Damphéandtag

@ Kabelkrog med kabelfiksering
Afkalkningspatron

(i1 Pafyldningsabning til vand
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@ Vandtank med tankdeeksel og beeregreb
@ Nettilslutningsledning med netstik
Oplasningstast til gulvmundstykke

(i Gulvmundstykke
Burrebandsforbindelse

@ Mikrofiberklud (1 stk.)

* Slibende gulvklud (1 stk.)

* option

Montering af gulvmundstykke
1. Hold maskinen fast i handtaget.
. Forbind den nederste del af grundmaskinen med
gulvmundstykket, indtil det gar herbart i indgreb.
Figur B

Montering af gulvklud
1. Fastger gulvkluden pa gulvmundstykket.

a Leeg gulvkluden med burrebandene opad pa gul-
vet.

b Seet gulvmundstykket pa gulvkluden med et let
tryk.
Figur C

Gulvkluden szetter sig selv fast pa gulvmundstykket

ved hjeelp af burrebandet.

Forste ibrugtagning
BEMAERK
Maskinskade pa grund af tilkalkning
Arbejd altid med en afkalkningspatron.
1. Seetafkalkningspatronenivandtanken, og tryk, indtil
den sidder fast.
Figur D

Monteringsanvisning

Ved 1. dampning efter fjernelse og fornyet isaetning af
afkalkningspatronen kan dampbilledet veere svagt eller
uregelmaessigt, og der kan komme enkelte draber ud.
Maskinen skal bruge en kort indkaringsperiode, hvor af-
kalkningspatronen fyldes med vand. Den udstremmen-
de dampmeaengde tager kontinuerligt til, indtil den
maksimale dampmaengde er opnaet efter ca. 50 sekun-
der.

Obs

Veer opmaerksom pa, at damptrin 2 (fliser/sten) er ind-
stillet i den forbindelse, idet indkaringsperioden ellers
forleenges.

Afvikling af netkabel
AN ADVARSEL

Fare for elektrisk stod

Hvis netkablet ikke vikles helt af, er der risiko for, at reek-
kevidden overvurderes, sé netkablet overbelastes og
beskadiges.

Vikl altid netkablet helt af.

Obs

Den nederste kabelholder kan drejes 360° med henblik
pa aftagning af kablet. Den gverste kabelkrog kan ikke
drejes.

1. Drej den nederste kabelholder opad.

2. Tag netkablet helt af kabelkrogen.

3. Fastger kablet i gverste eller nederste kabelkrogs
fiksering, sa du ikke kerer over den under rengg-
ringsarbejdet.

Figur E

Pafyldning af vand
Vandtanken kan fyldes til enhver tid.

BEMAERK

Materielle skader pga. abent tankdaeksel eller ikke
fastsiddende vandtank

Hvis tankdeekslet ikke lukkes korrekt, eller vandtanken
ikke isaettes korrekt i maskinen, kan der lobe veeske ud,
som kan beskadige gulvbelaegningen.

Vaer opmaerksom pa, at den fyldte vandtank er lukket
sikkert med tankdaekslet, og at vandtanken sidder fast i
maskinen.

BEMAERK

Skader pa apparatet

Dyserne kan stoppe til pa grund af uegnet vand.
Pafyld ikke kondensvand fra tarretumbleren.

Pafyld ikke opsamlet regnvand.

Pafyld ikke rengaringsmidler eller andre tilsaetninger
(f.eks. dufte).

Obs

Afkalkningspatronen skal befinde sig i vandtanken, nar
vandtanken fyldes.

Fyldning af vandtanken direkte pa maskinen

Hold maskinen fast.

2. Abn tankdeekslet, og fyld vandtanken direkte pa ma-
skinen med maks. 0,4 | vand fra vandhanen.
Figur F

3. Luk tankdaekslet.

Aftagning af vandtank for pafyldning

1. Hold maskinen fast.

2. Traek vandtanken lodret opad i handtaget.

3. Abn tankdaekslet, og pafyld maks. 0,4 | vand fra
vandhanen.
Figur G

4. Luk tankdeekslet.

5. lIseet vandtanken, og tryk den nedad, indtil den gar i
indgreb.

-

Start af maskinen

BEMAERK

Skader pa maskinen og materielle skader, hvis ma-
skinen veelter

Hvis maskinen ikke er tilstraekkeligt stottet, kan den
veelte ved arbejdsafbrydelser eller opbevaring og blive
beskadiget. Der kan endvidere Igbe vaeske ud, som kan
beskadige gulvbeleegningen.

Stil maskinen med gulvmundstykket pa et fast underlag,
eller leen handtaget med vaegskridningssikringen i lodret
position mod en fast veeg.

Monteringsanvisning

Ved 1. dampning efter fiernelse og fornyet isaetning af
afkalkningspatronen kan dampbilledet vaere svagt eller
uregelmeessigt, og der kan komme enkelte draber ud.
Maskinen skal bruge en kort indkgringsperiode, hvor af-
kalkningspatronen fyldes med vand. Den udstreammen-
de dampmaengde tager kontinuerligt til, indtil den
maksimale dampmaengde er opnaet efter ca. 50 sekun-
der.

Obs

Vaer opmaerksom pa, at damptrin 2 (fliser/sten) er ind-
stillet i den forbindelse, idet indkaringsperioden ellers
forleenges.
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1. Stil maskinen pa en fast undergrund.
Figur H
2. Seet netstikket i en stikkontakt.
Figur |
3. Kontrollampen blinker skiftevist radt.
Figur J
4. Efter ca. 30 sekunder lyser kontrollampen konstant
grent.
Figur K
Maskinen er Klar til brug.

Indstilling af dampmaengden
Indstillingen af dampmaengden afhaenger af den over-
flade, der skal rengeres.

Obs
Indstilling af dampmaengden fungerer kun for SC 2
Upright EasyFix. Der er kun et damptrin til radighed for
KST 2 Upright.
® Tryk pa tasten med retningspilene pa handtaget, til
det gnskede damptrin er valgt.
Figur L
Der er 2 forskellig damptrin:

Fliser/sten - hgjeste damptrin

Tree - laveste damptrin

Obs
Nar maskinen startes, er det hajeste damptrin (fliser/
sten) altid valgt.
e Tryk pd damphandtaget efter indstilling af damp-
maengden.
Figur M

Efterfyldning af vand
Obs
Du kan se vandniveauet i den delvist gennemsigtige
vandtank.
Ved péfyldning af vandet forbliver afkalkningspatronen
fikseret i maskinen.
® Abn tankdeekslet, og fyld vandtanken direkte pa ma-
skinen med maks. 0,4 | vand fra vandhanen.
Figur F
eller
Tag vandtanken af, abn tankdeekslet, og pafyld
maks. 0,4 | vand fra vandhanen, se kapitlet Pafyld-
ning af vand.
Figur G

Afbrydelse af driften

BEMAERK
Materielle skader pga. kondens/fugt
Efter rengering kan fugt p& gulvkluden eller gulv-
mundstykket/maskinen beskadige gulvbelaegningen.
Fjern gulvkluden efter rengaringsarbejdet, og tor gulv-
mundstykket/maskinen af.
Stil og opbevar ikke maskinen péa sarte overflader.
For at spare energi anbefaler vi, at maskinen slukkes
ved driftspauser over 20 minutter.
1. Treek netstikket ud af stikkontakten.

Figur N

Slukning af maskinen
1. Treek netstikket ud af stikkontakten.
Figur N

BEMAERK

Maskinskade pa grund af raddent vand

Hvis maskinen ikke bruges i mere end 2 méaneder, kan

vandet i tanken blive raddent.

Tom vandtanken inden leengere driftspauser.

2. Temning af vandtanken, se kapitlet Tem vandtan-
ken.
Figur O

Opbevaring af maskinen

1. Fjern gulvkluden, se kapitlet Gulvmundstykke.
Figur C

2. Ter fugt af gulvmundstykket/maskinen.

3. Vikl netkablet op omkring nederste og gverste ka-
belkrog.
Figur P

4. Opbevar maskinen i lodret position pa et fast under-
lag eller op ad en veeg.
Figur H

5. Opbevar maskinen pa et tart og frostfrit sted.

Vigtige anvendelseshenvisninger

Renger gulvflader
Vi anbefaler at feje eller stevsuge gulvet far brug af ap-
paratet. Saledes er gulvet frit for snavs og lgse partikler
allerede far damprenggringen.

Renggring af belagte eller lakerede
overflader

BEMAERK

Beskadigede overflader

Damp kan l@sne voks, mabelpolitur, kunststofbelsegnin-
ger eller farve og lister pa kanter.

Ret ikke dampen mod limede kanter, da listen kan lasne
sig.

Anvend ikke maskinen til rengaring af ubehandlede
tree- eller parketgulve.

Anvend ikke maskinen til rengoring af lakerede eller
kunststofbelagte overflader, som f.eks. kakken- eller
stuemgbler, dare eller parket.

Brug af tilbehor

Gulvmundstykke
Gulvmundstykket egner sig til rengering af vaskbare
gulvbelaegninger, f.eks. stengulve, flise- og PVC-gulve
samt forseglede treegulve som parket og laminat.

BEMAERK

Skader pa grund af damppavirkning

Varme og damppavirkning kan medfore skader.
Kontroller derfor inden anvendelsen varmebestandig-
heden og damppavirkningen pa et diskret sted med den
mindste dampmaengde.

Damp forseglede traegulve med det forindstillede damp-
trin til tree, og bliv ikke stdende for lsenge pa samme
sted.

Obs

Rengeringsmiddelrester eller plejeemulsioner pa den
overflade, der skal renggres, kan ved damprengaring
medfgre striber, der dog forsvinder efter flere anvendel-
ser.

AN FORSIGTIG

Forbraendinger pa foden
Gulvmundstykket/gulvkluden bliver varm under damp-
ning.

Nar gulvkluden traekkes af, kan der dryppe varmt vand.
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Brug og afmonter kun gulvmundstykket/guldkluden med
egnet fodtgj.

Fastger gulvkluden pa gulvmundstykket, se kapitel
Montering af gulvklud

Mikrofibergulvklud
Mikrofibergulvkluden egner sig til renggring af stengul-
ve, flise- og PVC-gulve samt forseglede treegulve som
parket og laminat.

Slibende gulvklud

Den slibende gulvklud egner sig til rengering af robuste
gulv sasom fliser eller sten.

BEMAERK

Beskadigelse af gulvbeleegninger

Den slibende gulvklud kan beskadige sarte gulvbelaeg-
ninger eller overflader.

Den slibende gulvklud ma ikke anvendes til rengering af
treeoverflader.

Anvend ikke den slibende gulvklud sammen med taep-
peglideren.

Aftagning af gulvklud

1. Seet en fod pa gulvkludens fodflap og laft gulv-
mundstykket opad.
Figur C
Obs
| starten er gulvkludens burreband stadig meget steerkt
og er eventuelt sveert at fierne fra gulv-mundstykket. Ef-
ter flere ganges brug og efter vask af gulvkluden er det
lettere at fjerne den fra gulv-mundstykket, og den har
opnaet den optimale vedhaeftning.

Afmontering af gulvmundstykke fra grundmaskinen

BEMAERK
Materielle skader pga. maskinens ustabilitet
Nar gulvmundstykket afmonteres, bliver maskinen usta-
bil; den kan veelte, s& maskine og gulvbelaegning be-
skadiges.
Tag ikke gulvmundstykket af igen, nar forst det er mon-
teret.
Tag kun gulvmundstykket af maskinen, hvis den skal
sendes ind til service.
1. Treek netstikket ud af stikkontakten.
Figur N
2. Tem vandtanken.
Figur O
3. Hold maskinen fast i handtaget.
4. Tryk pa oplasningstasten til gulvmundstykket.
5. Gulvmundstykket Iasnes fra maskinen og kan tages
af.
Figur Q
6. Opbevar maskinen sikkert i liggende tilstand.

Pleje og vedligeholdelse

Tom vandtanken

BEMAERK
Apparatskade pa grund af raddent vand
Hvis apparatet ikke tages i drift i over 2 maneder, kan
vandet i tanken blive raddent.
Tom vandtanken inden driftspauser.
1. Traek netstikket ud af stikkontakten.
Figur N
2. Tag tankdaekslet af.
3. Tag afkalkningspatronen ud.
4. Tem vandtanken.
Figur O

Udskiftning af afkalkningspatronen
BEMAERK

Apparatskader og reduceret levetid

Hvis udskiftningsintervallerne (visning kontrollampe) for
afkalkningspatronen ikke overholdes, kan det medfare
apparatskader og reducere apparatets levetid.
Overhold udskiftningsintervallerne (visning kontrollam-
pe).

Obs

Afkalkningspatronens antikalkeffekt aktiveres, sa snart
tanken fyldes med vand, og maskinen tages i brug. Kalk
i vandet optages af granulat i afkalkningspatronen. En
ekstra afkalkning er ikke ngdvendig.

Obs

Granulatet i afkalkningspatronen kan aendre farve efter
kontakt med vand, dette skyldes vandets indhold af mi-
neralstoffer. Denne misfarvning er ufarlig og har ingen
negativ indflydelse pa maskinen, rengegringsarbejdet el-
ler afkalkningspatronens funktion.

Kontrollampe ved udlgbet af driftstiden

Kontrollampen viser, hvornar afkalkningspatronen skal

udskiftes.

e 1 time inden udlgb af driftstiden blinker kontrollam-
pen rgdt.
Figur R

e Nar driftstiden for afkalkningspatronen er opbrugt,
blinker kontrollampen hurtigt. Pumpen slukker auto-
matisk (ingen vanddamp) for at undga beskadigelse
af maskinen.

Isatning af afkalkningspatronen

BEMAERK

Apparatskade

Apparatet kan blive beskadiget, hvis man iseetter den
opbrugte afkalkningspatron igen.

Arbejd omhyggeligt, sa der undgas en forveksling af pa-
tronerne.

Monteringsanvisning
Ved 1. dampning efter fiernelse og fornyet iseetning af
afkalkningspatronen kan dampbilledet veere svagt eller
uregelmeessigt, og der kan komme enkelte draber ud.
Maskinen skal bruge en kort indkaringsperiode, hvor af-
kalkningspatronen fyldes med vand. Den udstremmen-
de dampmaengde tager kontinuerligt til, indtil den
maksimale dampmaengde er opnaet efter ca. 50 sekun-
der.
Obs
Det er nemmere at tage afkalkningspatronen ud og seet-
te den i igen, hvis vandtanken afmonteres.
1. Treek netstikket ud af stikkontakten.
Figur N
2. Tag tankdeekslet af.
3. Tag afkalkningspatronen ud.
4. Seet en ny afkalkningspatron i, og tryk, indtil den sid-
der fast.
Figur S
5. Tryk pa damphandtaget, og isset netstikket i en stik-
kontakt.
6. Hold damphandtaget nede i 7 sekunder.
Figur T
7. Efter en vellykket nulstilling blinker maskinen to gan-
ge gront og skifter derefter til opvarmningstilstand.
8. Tryk pad damphandtaget i ca. 50 sekunder for at ud-
lufte afkalkningspatronen.
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Pleje af tilbehgret

(Tilbehgr - afhaengigt af leveringsomfang)
Obs

Mikrofiberkludene er ikke egnede til tarretumbling.

Obs

Folg anvisningerne pa vaskeetiketten ved vask af klu-
dene. For at kludene kan optage snavs, ma der ikke an-
vendes skyllemiddel.

1. Vask gulvklude ved hgjst 60°C i vaskemaskinen.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivlstilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

&N ADVARSEL

Fare for elektrisk stad og forbraending

Det er farligt at reparere fejl nar apparatet er tilsluttet

stromnettet eller ikke er afkolet.

Traek netstikket ud.

Lad apparatet kole af.

Ingen/lidt damp trods tilstraekkeligt vand i tanken

Afkalkningspatronen er ikke blevet sat i eller er blevet

sat forkert i.

® |saet afkalkningspatronen, og/eller kontrollér, om af-
kalkningspatronen sidder fast i tanken eller skal
trykkes pa igen.

Afkalkningspatronen blev taget ud under pafyldning af

vand, og/eller en ny afkalkningspatron blev isat.

® Lad altid afkalkningspatronen blive i vandtanken un-
der pafyldningen.

® Tryk konstant pa damphandtaget.
Efter ca. 50 sekunder kommer den fulde dampydel-
se.

Kontrollampen blinker redt med regelmaessige in-

tervaller

Afkalkningspatronens driftstid slutter snart.

® Szt en ny afkalkningspatron i, se kapitlet /saetning
af afkalkningspatronen.

Ingen damp trods tilstraekkeligt vand i tanken. Kon-

trollampen blinker hurtigt rodt.

Afkalkningspatronens driftstid er slut

® Saet en ny afkalkningspatron i, se kapitlet /saetning
af afkalkningspatronen.

® Hyvis der allerede er blevet isat en ny afkalkningspa-

tron, og denne fejl stadig optraeder, er nulstillings-

processen sandsynligvis ikke blevet udfert korrekt.

Folg nedenstaende trin for at nulstille igen:

Treek netstikket ud af stikkontakten.

Tryk konstant pa damphandtaget.

Iseet netstikket, og hold damphandtaget i 7 sekun-

der, indtil kontrollamperne blinker gregnt to gange.

Se kapitlet Udskiftning af afkalkningspatronen.

WN =

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved maski-
nen udbedres gratis inden for garantien, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du
gnsker at gore garantien gaeldende, bedes du henven-
de dig til din forhandler eller neermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

SC2 KST 2
Upright Upright

Elektrisk tilslutning

Spaending \Y 220-240 220-240
Fase ~ 1 1
Frekvens Hz 50-60 50-60
Kapslingsklasse IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse | |
Effektdata maskine
Varmeeffekt w 1600 1600
Opvarmningstid Se- 30 30
kun-
der
Kontinuerlig dampning g/min 38 38
Pafyldningsmangde
Vandtank 0,4 0,4
Mal og vaegt
Veaegt (uden tilbehar) kg 2,7 2,7
Leengde mm 314 314
Bredde mm 199 199
Hgjde mm 1185 1185

Der tages forbehold for tekniske aendringer.
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Uldised juhised

Enne seadme esmast kasutamist luge-
& || ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised l&bi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mdlemad bro$iiurid hilisemaks kasutamiseks

voi jargmise omaniku tarbeks alles.

Nouetekohane kasutamine

Kasutage seadet eranditult vaid eramajapidamises ta-
saste kdvade pdrandate puhastamiseks (nt kiviporan-
dad, keraamilised plaadid ja PVC-pérandad ning
viimistletud puitpdrandad nagu parkett ja laminaat), mis
taluvad seadme kdrget temperatuuri, réhku ja niiskust.
Arge puhastage vee suhtes tundlikke katteid nagu nt
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toodtlemata korkpdérandaid (niiskus voib sisse tungida ja
pdrandat kahjustada).
Puhastusvahendeid ei ole vaja.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-

QKQ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-

vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai dli, mis

voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaditamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)

Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimuidjat.

Ohutusseadised
AN ETTEVAATUS

Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette néhtud Teie kaitseks.

Arge kunagi muutke voi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.

Seadmel olevad siimbolid
(Olenevalt seadme tibist)

Pdletusoht, seadme pealispind muutub
kaituse ajal kuumaks

Aurust tingitud kérvetusoht

Kasutusjuhendi lugemine
L]

Ohutusventiil
Kui vea korral peaks tekkima tlemaaraselt kérge réhk,
hoolitseb ohutusventiil selle alandamise eest imbruses.

Sulavkaitse
Sulavkaitse takistab seadme llekuumenemist. Kui sea-
de Ule kuumeneb, lahutab sulavkaitse seadme vérgust.
Péérduge enne seadme taaskaikuvétmist KARCHERI
padeva klienditeeninduse poole.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalse va-
rustustega seadet. Olenevalt mudelist on tarnekomp-
lektis erinevusi (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt.

Joonis A

@ Auruastmete ekraaninait

@ Klahv auruastmete seadistamiseks

@ SC 2 Upright kontroll-lamp: auruaste 1 - puit
Vilgub vaheldumisi punaselt - vérgupinge on ole-
mas ja seade soojeneb.

Pdleb pidevalt roheliselt - seade on téévalmis.
Vilgub kiiresti punaselt — viide katlakivi eemaldus-
padruni valjavahetamise vajadusele. Vahetage kat-
lakivi eemalduspadrun valja, vt peatlkki Katlakivi
eemalduspadruni véljavahetamine.

@ SC 2 Upright kontroll-lamp: auruaste 2 - keraamili-
sed plaadid / kivi
Vilgub vaheldumisi punaselt - vérgupinge on ole-
mas ja seade soojeneb.
Pdleb pidevalt roheliselt - seade on tédvalmis.
Vilgub kiiresti punaselt — viide katlakivi eemaldus-
padruni valjavahetamise vajadusele. Vahetage kat-
lakivi eemalduspadrun valja, vt peatlkki Katlakivi
eemalduspadruni véljavahetamine.

(®) KST 2 Upright kontroll-lamp

(&) Kaepide

@ Seinalibisemiskaitsme kaepide
Auruhoob

@ Kaablikinnitusega kaablikonksud
Katlakivi eemalduspadrun

(@D Vee taiteava

@ Paagikorgi ja kandekéepidemega veepaak
({3 Vorgupistikuga vérgutihendusjuhe
Pérandadiiisi lahtilukustusklahv
(15 Pérandadiiis

Takjakinnitus

(@) Mikrokiust p&randalapp (1 tk)

* Abrasiivpérandalapp (1 tk)

* Valikul

Porandadiiiisi monteerimine
Hoidke seadet kadepidemest kinni.
2. Uhendage pdhiseadme alumine osa pérandadiiiisi-
ga, kuni see kuuldavalt fikseerub.
Joonis B

-

Poérandalapi monteerimine
1. Kinnitage pdrandalapp pdrandaduilsi kilge.

a Asetage porandalapp pdrandale takjaribad Ule-
valpool.

b Seadke pérandadiius kerge survega pérandala-
pile.
Joonis C

Pérandalapp jaab takjakinnitusega automaatselt pd-

randadusi kilge.

Esmane kasutusele votmine

TAHELEPANU

Katlakivi moodustumisest tingitud seadmekahjus-
tus

Tdotage alati katlakivi eemalduspadruniga.
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1. Pange katlakivi eemalduspadrun veepaaki ja vajuta-
ge, kuni see kindlalt oma kohale kinnitub.
Joonis D

Paigaldusjuhis

1. Aurutamisel pérast katlakivi eemalduspadruni vélja-
vOtmist ja uuesti sissepanekut véib auru moodustumine
olla nérk voi ebaregulaarne ning eralduda voib liksikuid
veetilkasid. Seade vajab liihikest sissetéétamisaega,
mille jooksul taitub katlakivi eemalduspadrun veega.
Viéljuv aurukogus suureneb pidevalt, kuni u 50 sekundi
pérast on saavutatud maksimaalne aurukogus.
Mérkus

Palun pidage silmas, et seejuures on seadistatud au-
ruaste 2 (keraamilised plaadid/kivi), kuna muidu pike-
neb sissetdé6tamisaeg.

Vorgukaabli mahakerimine

N\ HOIATUS

Elektril66gi oht

Téielikult mahakerimata vérgukaabli puhul valitseb oht,

et ulatuskaugust hinnatakse (le, seetéttu koormatakse

vorgukaabel lile ja see saab kahjustada.

Kerige vorgukaabel alati téielikult maha.

Mérkus

Alumist kaablihoidikut saab kaabli mahavétmiseks 360°

pbérata. Ulemine kaablikonks ei ole péératav.

1. Po&orake alumine kaablihoidik Ules.

2. Votke vérgukaabel taielikult kaablikonksult ara.

3. Kinnitage kaabel Glemise vbi alumise kaablikonksu
fiksaatorisse, et sellest puhastustédde kaigus Ule ei
sOidetaks.

Joonis E

Veega tiitmine
Veepaaki saab igal ajal taita.

TAHELEPANU

Varakahjud sulgemata paagikorgi voi kinnitamata
veepaagi tottu

Kui paagikorki ei suleta bigesti, voi kui veepaaki ei ase-
tata seadmesse oigesti, voib vedelik véljuda ja seelébi
pbrandakatet kahjustada.

Jélgige, et téidetud veepaagi korral oleks paagikork
kindlalt suletud ja veepaak istuks kindlalt seadmes.

TAHELEPANU
Kahjustused seadmel
Ebasobiva vee tottu véivad diiiisid ummistuda.
Arge lisage kondensvett pesukuivatist.
Arge lisage kogunenud vihmavett.
Arge lisage puhastusvahendeid véi muid lisandeid (nt
16hnu).
Mérkus
Veepaagi téitmisel peab katlakivi eemalduspadrun asu-
ma veepaagis.
Veepaagi tiditmine otse seadmel

1. Hoidke seadmest kinni.
2. Avage paagikork ja taitke veepaak otse seadmel

max 0,4 | kraaniveega.

Joonis F
3. Sulgege paagikork.

Veepaagi dravotmine taitmiseks

Hoidke seadmest kinni.
Témmake veepaak kaepidemest vertikaalselt Ules.
Avage paagikork ja taitke max 0,4 | kraaniveega.
Joonis G

wn =

4. Sulgege paagikork.
5. Pange veepaak sisse ja vajutage alla, kuni see fik-
seerub.

Seadme sisseliilitamine

TAHELEPANU

Seadme- ja varakahjud iimberkukkumise tottu
Ebapiisava kindlustamise tottu voib seade tébkatkestu-
sel véi ladustamisel iimber kukkuda ja kahjustada saa-
da. Samuti véib seejuures vedelik véljuda ja seeldbi
pbrandakatet kahjustada.

Asetage seade pérandadiitisiga tugevale aluspinnale
véi seinalibisemiskaitsmega kéepide vertikaalses asen-
dis vastu tugevat seina.

Paigaldusjuhis
1. Aurutamisel pérast katlakivi eemalduspadruni vélja-
votmist ja uuesti sissepanekut voib auru moodustumine
olla nérk véi ebaregulaarne ning eralduda voib liksikuid
veetilkasid. Seade vajab lihikest sisseté6tamisaega,
mille jooksul téitub katlakivi eemalduspadrun veega.
Viéljuv aurukogus suureneb pidevalt, kuni u 50 sekundi
pdrast on saavutatud maksimaalne aurukogus.
Maérkus
Palun pidage silmas, et seejuures on seadistatud au-
ruaste 2 (keraamilised plaadid/kivi), kuna muidu pike-
neb sissetébtamisaeg.
1. Asetage seade kindlale aluspinnale.

Joonis H
2. Uhendage vérgupistik pistikupessa.

Joonis |
3. Kontroll-lamp vilgub vaheldumisi punaselt.

Joonis J
4. Umbes 30 sekundi parast pdleb kontroll-lamp pide-

valt roheliselt.

Joonis K

Seade on kasutusvalmis.

Aurukoguse reguleerimine
Aurukoguse seadistus séltub puhastatavast pealispin-
nast.

Mérkus
Auru koguse reguleerimine téétab ainult SC 2 Upright
EasyFixi puhul. KST 2 Upright jaoks on saadaval ainult
liks aurutase.
® \Vajutage kdepidemel olevaid suunanooli nii sageli,
kuni soovitud auruaste on vélja valitud.
Joonis L
Saadaval on 2 erinevat auruastet:

Mérkus
Pérast seadme sissellilitamist on alati valitud kérgeim
auruaste (keraamilised plaadid / kivi).
e Vajutage pérast aurukoguse seadistamist auruhoo-
ba.
Joonis M

keraamilised plaadid/kivi - kdrgeim au-
ruaste

puit - madalaim auruaste

Veega jareltditmine
Mérkus
Veetaset saab vaadata osaliselt lébipaistva puhta vee
paagi kaudu.
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Vee jéreltditmisel jaab katlakivi eemalduspadrun fiksee-

ritult seadmesse.

® Avage paagikork ja taitke veepaak otse seadmel
max 0,4 | kraaniveega
Joonis F
VoI

® votke veepaak vélja, avage paagikork ja taitke max
0,4 | kraaniveega, vt peatlkki Veega taitmine.
Joonis G

Kasutamise katkestamine
TAHELEPANU

Varakahjud kondensaadi/niiskuse tottu
Pérast puhastamist vbib pérandalapil voi pérandad(ili-
sil/seadmel olev niiskus pérandakatet kahjustada.
Eemaldage pérast puhastustéid pérandalapp ja kuiva-
tage p6randadtitis/seade.
Arge asetage ega hoidke seadet tundlikel pindadel.
Energia sdastmiseks soovitame seadme pikemate kui
20-minutiliste kaituspauside korral vélja lilitada.
1. Tédmmake vorgupistik pistikupesast valja.

Joonis N

Seadme viljaliilitamine
1. Tédmmake vorgupistik pistikupesast valja.
Joonis N
TAHELEPANU
Vee roiskumisest tingitud seadmekahjustus
Kui seadet ei kditata kauem kui 2 kuud, véib vesi paagis
roiskuda.
Tihjendage veepaak enne pikemaid kasutuspause.
2. Tuhjendage veepaak, vt peatiikki Veepaagi tiihjen-
damine.
Joonis O

Seadme hoidmine

1. Eemaldage pérandalapp, vt peatlkki Pérandad(idis.
Joonis C

2. Eemaldage niiskus pdrandadiiusist/seadmest.

3. Kerige vorgukaabel alumiste ja tlemiste kaablikonk-
sude Umber.
Joonis P

4. Hoidke seadet vertikaalses asendis tugeval aluspin-
nal vdi seinal.
Joonis H

5. Ladustage seadet kuivas ja kiilmumiskindlas kohas.

Olulised rakendusjuhised

Porandapindade puhastamine
Soovitame pdrandat enne seadme kasutamist piihkida
vOi imeda. Nii vabastatakse porand juba enne margpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest.

Kattega voi varvitud pealispindade
puhastamine

TAHELEPANU

Kahjustatud pealispinnad

Aur véib lahustada vaha, mdéblipolituuri, plastkatteid
vOi varvi ning vabastada servakandi servadelt.

Arge suunake auru liimitud servadele, kuna servakant
voib lahti tulla.

Arge kasutage seadet pitseerimata puit- voi parkettpé-
randate puhastamiseks.

Arge kasutage seadet lakitud voi plastkattega pealis-
pindade nagu nt k66gi- ja elutoamd6dbli, uste voi parketi
puhastamiseks.

Tarvikute kasutamine

Porandadiiiis
Pdrandaduis sobib pestavate pdrandakatete, nt kivipd-
randate, keraamiliste plaatide ja PVC-p6randate ning
viimistletud puitpdérandate nagu parketi ja laminaadi pu-
hastamiseks.

TAHELEPANU

Aurutoimest tingitud kahjustused

Kuumus ja aurutoime vdivad pdhjustada kahjustusi.
Kontrollige enne kasutamist kuumakindlust ja auru méju
silmatorkamatus kohas véikseima aurukogusega.
Aurutage viimistletud puitpérandaid eelseadistatud pui-
duastmega ja drge jadge kunagi liiga pikalt iihele ja sa-
male kohale.

Mérkus

Puhastusvahendi jaégid véi hoodusemulsioonid véivad
auruga puhastamisel jatta pinnale triipe, mis aga mitme-
kordsel kasutamisel kaovad.

&N ETTEVAATUS

Jalalaba péletused

Pérandadiilis / pérandalapp kuumeneb aurutamisel.
Pérandalapi ratbmbamisel voib kuum vesi vélja tilku-
da.

Kaéitage ja votke pbrandadlilisi / pérandalappi &ra ainult
sobivate jalatsitega.

Kinnitage pdrandalapp pérandadiiisi kiilge, vt peatukki
Pérandalapi monteerimine

Mikrokiust porandalapp
Mikrokiust pérandalapp sobib kivipdrandate, keraami-
liste plaatide ja PVC-p&randate ning viimistletud puitpd-
randate nagu parketi ja laminaadi puhastamiseks.

Abrasiivporandalapp
Abrasiivpdrandalapp sobib mittetundlike pindade nagu
keraamiliste plaatide voi kivi puhastamiseks.

TAHELEPANU

Pérandakatete kahjustus

Abrasiivpbrandalapp voib kahjustada tundlikke péran-
dakatteid voi pealispindu.

Arge kasutage abrasiivpérandalappi puitpindade pu-
hastamiseks.

Arge kasutage abrasiiviappi vaibaliuguriga.

Pdrandalapi aravotmine

1. Pange (ks jalg porandalapi jalalapatsile ja tdstke
pdrandadus Ules.
Joonis C
Mérkus
Alguses on pbérandalapi takjariba veel vdga tugev ning
seda voib olla raske pérandadiiiisist eemaldada. Pérast
mitmekordset kasutamist ja parast pérandalapi pese-
mist saab takjariba pérandadliiisist hdsti eemaldada
ning see on saavutanud optimaalse nakkumise.

Pdrandadiiiisi daravétmine pohiseadmelt

TAHELEPANU
Varakahjud seadmete ebastabiilsuse tottu
Pérandadiitisi ravétmisega muutub seade ebastabiil-
seks, voib imber kukkuda ning seelébi seadet ja péran-
dakatet kahjustada.
Arge vétke pérandadiiiisi pdrast montaazi enam péhi-
seadmelt ara.
Vétke pbrandadiilis &ra ainult siis, kui seade teenindus-
se saadetakse.
1. Témmake vorgupistik pistikupesast valja.

Joonis N
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2. Tuhjendage veepaak.

Joonis O

Hoidke seadet kaepidemest kinni.

Vajutage pdrandaduusi lahtilukustusklahvi.
Pdrandadiils tuleb seadme kdiljest lahti ning selle
saab &ra vétta.

Joonis Q

6. Hoidke seadet kindlalt mahapandud asendis.

Hooldus ja jooksevremont

Veepaagi tiihjendamine
TAHELEPANU

Vee roiskumisest tingitud seadmekahjustus
Kui seadet ei kéitata kauem kui 2 kuud, voib vesi paagis
roiskuda.
Tiihjendage veepaak enne kéituspause.
1. Tédmmake vorgupistik pistikupesast vélja.
Joonis N
2. Vétke paagikork ara.
3. Vbtke katlakivi eemalduspadrun vélja.
4. Tihjendage veepaak.
Joonis O

ar®

Katlakivi eemalduspadruni véljavahetamine

TAHELEPANU

Seadmekahjustused ja liihenenud eluiga

Katlakivi eemalduspadruni vahetusintervalli (kontroll-
lambi néit) eiramine voib pbhjustada seadmekahjustusi
Jja liihendab seadme eluiga.

Pidage kinni vahetusintervallidest (kontroll-lambi néit).
Mérkus

Katlakivi eemalduspadruni toime aktiveerub kohe, kui
paak téidetakse veega ja seade kasutusele voetakse.
Vees olev katlakivi kogutakse graanulite kaudu katlakivi
eemalduspadrunisse. Tédiendav katlakivi eemaldamine
pole vajalik.

Mérkus

Katlakivi eemalduspadrunis olevad graanulid véivad pa-
rast veega kokkupuudet vérvi muuta, see on tingitud
vees sisalduvatest mineraalidest. See vérvimuutus on
kahjutu ega avalda negatiivset méju seadmele, puhas-
tusté6dele ega katlakivi eemalduspadruni funktsionaal-
susele.

Kontroll-lamp t66aja 16pus

Kontroll-lamp naitab, millal tuleb katlakivi eemalduspad-

run vélja vahetada.

e 1 tund enne tddaja I16ppu vilgub kontroll-lamp puna-
selt.
Joonis R

e Kui katlakivi eemalduspadruni té6aeg on I6ppenud,
vilgub kontroll-lamp kiiresti. Seadme kahjustuste
arahoidmiseks lUlitub pump automaatselt vélja (kui
veeaur puudub).

Katlakivi eemalduspadruni sissepanek

TAHELEPANU

Seadmekahjustus

Kasutatud katlakivi eemalduspadruni uuesti sissepane-
mise tottu voib seade kahjustada saada.

Tédtage hoolikalt, et véltida padrunite segiajamist.

Paigaldusjuhis

1. Aurutamisel pérast katlakivi eemalduspadruni vélja-
vOtmist ja uuesti sissepanekut véib auru moodustumine
olla nérk voi ebaregulaarne ning eralduda voib liksikuid
veetilkasid. Seade vajab lihikest sissetéétamisaega,
mille jooksul téitub katlakivi eemalduspadrun veega.

Viéljuv aurukogus suureneb pidevalt, kuni u 50 sekundi
pérast on saavutatud maksimaalne aurukogus.
Mérkus
Katlakivi eemalduspadrunit on parem vélja vétta ja
uuesti sisse panna, kui veepaak on vélja voetud.
1. Témmake vdrgupistik pistikupesast valja.
Joonis N
2. Votke paagikork ara.
3. Vétke katlakivi eemalduspadrun vélja.
4. Pange katlakivi eemalduspadrun sisse ja vajutage,
kuni see kindlalt oma kohale kinnitub.
Joonis S
5. Vajutage auruhooba ja pange pistik pistikupessa.
6. Hoidke auruhooba 7 sekundit vajutatult.
Joonis T
7. Parast edukat lahtestamist vilgub seade kaks korda
roheliselt ja lulitub seejarel Umber soojendusreziimile.
8. Hoidke auruhooba u 50 sekundit vajutatult, et ee-
maldada katlakivi eemalduspadrunist dhk.
Tarvikute hoolitsus
Tarvikud - olenevalt tarnekomplektist)
drkus
Mikrokiudlapid ei sobi kuivatile.
Mérkus
Lappide pesemiseks jargige pesuetiketil olevaid juhi-
seid. Arge kasutage pesuloputusvahendit, et lapid
saaksid mustust hésti endasse koguda.
1. Peske pdrandalappe maksimaalselt 60 °C juures
pesumasinas.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad p&hjused, mille Te suudate ise
kdrvaldada jargneva llevaate abil. Kahtluse korral véi
siin mittenimetatud rikke puhul pé6rduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.

AN HOIATUS

Elektrilé6gi- ja péletusoht

Niikaua kui seade on ihendatud vooluvérku véi pole

veel maha jahtunud, on rikke kérvaldamine ohtlik.

Témmake vorgupistik vélja.

Laske seadmel maha jahtuda.

Aur puudub/ vdhe auru hoolimata piisavast veehul-

gast paagis

Katlakivi eemalduspadrun puudub vdi on valesti sisse

pandud.

® Pange katlakivi eemalduspadrun sisse ja/vdi kont-
rollige Ule, kas katlakivi eemalduspadrun asetseb
kindlalt paagis, vajadusel vajutage veelkord.

Katlakivi eemalduspadrun vdeti veega taitmise ajal valja

ja/vdi pandi sisse uus katlakivi eemalduspadrun.

® Jatke katlakivi eemalduspadrun taitmise ajaks alati
veepaaki.

® Hoidke auruhooba pisivalt vajutatult.
Umbes 50 sekundi parast on saavutatud taielik au-
ruvéimsus.

Kontroll-lamp vilgub regulaarsete ajavahemike jarel

punaselt.

Katlakivi eemalduspadruni tddaeg I6peb varsti.

® Pange uus katlakivi eemalduspadrun sisse, vt pea-
tukki Katlakivi eemalduspadruni sissepanek.

Aur puudub hoolimata piisavast veekogusest paa-

gis. Kontroll-lamp vilgub kiiresti punaselt.

Katlakivi eemalduspadruni td6aeg on labi.

® Pange uus katlakivi eemalduspadrun sisse, vt pea-
tukki Katlakivi eemalduspadruni sissepanek.

® Kui uus katlakivi eemaldamispadrun on juba sisse
pandud ja see viga ilmneb endiselt, pole l&htesta-
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misprotsess tdenaoliselt digesti 1abi viidud. Uuesti
lahtestamiseks viige palun 1abi jargmised sammud.
Témmake vorgupistik pistikupesast vélja.

Hoidke auruhooba pusivalt vajutatult.

Uhendage vérgupistik ja hoidke auruhooba 7 sekun-
dit vajutatult, kuni kontroll-lambid vilguvad kaks kor-
da roheliselt. Vt peatikki Katlakivi eemalduspadruni
véljavahetamine.

WN =

Igas riigis kehtivad meie volitatud miligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija voi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdiljelt)

Tehnilised andmed

SC 2 Up- KST 2
right Upright

Elektrilihendus

Pinge \Y 220-240 220-240
Faas ~ 1 1
Sagedus Hz 50-60 50-60
Kaitseliik IPX4 IPX4
Kaitseklass | |
Seadme véimsusandmed
Kuttevéimsus w 1600 1600
Ulessoojendusaeg Se- 30 30
kun-
did
Pidev aurutamine g/min 38 38
Taitekogus
Veepaak | 0,4 0,4
Mootmed ja kaalud
Kaal (ilma tarvikuteta) kg 2,7 2,7
Pikkus mm 314 314
Laius mm 199 199
Kérgus mm 1185 1185

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas drosibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-

kamajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Izmantojiet iekartu tikai majsaimniecibas vajadzibam I1-
dzenu un cietu gridas segumu tiri$anai (pieméram, ak-
mens gridu, flizu, PVC gridu, ka arT lakotu koka gridu
(pieméram, parketa un laminata) tiriSanai), kas spgj iz-
turét iekartas radito augsto temperataru, spiedienu un
mitrumu. Neapstradajiet segumu, kas nav noturigs pret
mitrumu, pieméram, neapstradatu korka segumu (taja
var ieklat mitrums un sabojat segumu).

Tiri8anas lidzekli nav nepiecieSami.

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartgjai videi. Tomér §is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar So simbolu
marketas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, ladzu,
informéjiet tirgotaju.

A UZMANIBU

Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
DroSibas ierices ir paredzétas jusu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.

Simboli uz ierices
(Atkariba no ierices tipa)

Apdegumu draudi, ekspluatacijas laika
ierices virsma sakarst

Tvaika izraistti apdeguma draudi

Izlasiet lietoSanas pamacibu
L]




Drosibas varsts
Ja kludas gadijuma rodas parmerigi augsts spiediens,
droSibas varsts ripéjas par ta novadiSanu tuvakaja ap-
kartne.

Drosinatajs

Dros$inatajs novers ierices parkarsanu. Ja ierice par-
karst, drosinatajs atvieno ierici no stravas.
Sada gadijuma pirms atkartotas ierices ekspluatacijas
sazinieties ar KARCHER klientu dienestu.

lekartas apraksts

Saja lietosanas pamaciba ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkariba no modela iesp&jamas piegades
komplekta atSkirtbas (skatiet iepakojumu).
Attélus skatiet grafika lappusé.
Attels A
@ Tvaika pakapes displeja radijums
@ Tvaika pakapes iestatiSanas tausting
@ SC 2 Upright kontrollampina: 1. tvaika pakape -
koks
Parmainus mirgo sarkana krasa — nodrosinats tikla
spriegums un iekarta uzsilst
Nepartraukti deg zala krasa - iekarta ir gatava dar-
bam
Atri mirgo sarkana krasa - norada, ka janomaina at-
kalko$anas kasetni. AtkalkoSanas kasetnes nomai-
na, skatit nodalu AtkalkoSanas kasetnes nomaina.
@ SC 2 Upright kontrollampina: 2. tvaika pakape - fli-
zes/akmens
Parmainus mirgo sarkana krasa — nodrosinats tikla
spriegums un iekarta uzsilst
Nepartraukti deg zala krasa - iekarta ir gatava dar-
bam
Atri mirgo sarkana krasa - norada, ka janomaina at-
kalko$anas kasetni. AtkalkoSanas kasetnes nomai-
na, skatit nodalu AtkalkoSanas kasetnes nomaina.
(5) KST 2 Upright kontrollampina
(&) Rokturis

@ Sienas pretslides nodrosina$anas rokturis
Tvaika svira

(9) Vada uztisanas akisi ar fiksatoru
Atkalkosanas kasetne

@ Udens iepildisanas atvere

@ Udens tvertne ar vacinu un rokturi

@ Tikla piesleguma vads ar tikla spraudni
Gridas tiriSanas sprauslas atblok&$anas taustins
(5 Gridas sprausla

Lipaizdare

@ Mikro$kiedras drana gridai (1 gab.)

* Abraziva drana gridai (1 gab.)

* izvéles iespé&ja

Gridas tiriSanas sprauslas montaza
Turiet iekartu aiz roktura.
2. Savienojiet pamata iekartas apakséjo dalu ar gridas
tiri$anas sprauslu, I1dz ta dzirdami nofiksé&jas.
Attels B

Gridas dranas uzstadiSana
1. Piestipriniet gridas dranu pie gridas sprauslas.
a Novietojiet gridas dranu ar lipaizdarém uz augsu.
b Novietojiet gridas sprauslu uz gridas dranas un
to viegli piespiediet.
Attéls C
Gridas drana ar lipaizdarém piestiprinas gridas
sprauslai.

Ekspluatacijas uzsakSana

IEVERIBAI

Apkalkosanas raditi iekartas bojajumi

Vienmér stradat ar atkalkoSanas kasetni.

1. levietojiet atkalkoSanas kasetni Gdens tvertné un ie-
spiediet, I1dz ta nofikséjas.
Attéls D

Paigaldusjuhis

Veicot 1. apstradi ar tvaiku péc atkalkoSanas kasetnes
iznemsanas un ielikSanas, tvaika plisma var bat vaja
vai nevienmériga un var izdallties atseviski adens pilie-
ni. lekartai ir nepiecieSams neilgs darbibas uzsak$anas
laiks, kura atkalkoSanas kasetne piepildas ar adeni. Iz-
plastosa tvaika daudzums pamazam palielinas lidz bri-
dim, kad péc apm. 50 sekundém ir sasniegts
maksimalais tvaika apjoms.

Noradijum

Ladzu, ievérojiet, lai $aja gadijuma bdtu iestatita 2. tvai-
ka pakape (flizes / akmens), jo pretéja gadijuma darbi-
bas uzsaksanas laiks pagarinas.

Tikla vada attiSana

A& BRIDINAJUMS

Stravas trieciena bistamiba

Ja tikla kabelis nav pilniba attits, pastav risks, ka parvér-

tésiet sasniedzamo attalumu, ka rezultata tikla vads var

tikt deforméts un bojats.

Tapéc vienmeér attiniet tikla vadu pilniba.

Noradijum

Vada atti$anas noliikos apakséjo vada uzti$anas akiti

pagrieziet par 360°. Aug$éjo vada uztiSanas akiti pa-

griezt nav iespéjams.

1. Pagrieziet apakséjo vada uztiSanas akiti uz augsu.

2. Tikla vadu pilniba nonemiet no vada uztiSanas aki-
Sa.

3. Nostipriniet vadu aug$éja vai apak$éja uztisanas
akitr, lai tirisanas darbu laika neparbrauktu tam pari.
Attéls E

-

Udens iepilde
Udens_tve[tni iespéjams uzpildit jebkura laika.
IEVERIBAI
Bojajumi, ko izraisa nenoslégts tvertnes vacins vai
nenofikséta adens tvertne
Ja tvertnes vacin$ nav rapigi noslégts vai ddens tvertne
iekarta nav kartigi nofikséta, skidrums var iztecét un ra-
dit gridas seguma bojgjumus.
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Uzmaniet, lai pilniba uzpilditas adens tvertnes vacins
bdtu droS$i noslégts un adens tvertne ir kartigi nostiprina-
ta iekarta. _

IEVERIBAI

lekartas bojajumi

Nepiemérots tdens var nosprostot sprauslas.
Neiepildiet velas Zavétaja kondensacijas adeni.
Neiepildiet savaktu lietus dadeni.

Neiepildiet tiriSanas lidzeklus vai citas piedevas (piem.,
aromatizétajus).

Noradijum

Veicot ddens uzpildi, atkalkoSanas kasetnei jabdt ievie-
totai tdens tvertné.

lekartai pievienotas tidens tvertnes uzpilde

1. Turiet iekartu.

2. Atveriet tvertnes vacinu un, neiznemot tvertni no ie-
kartas, iepildiet taja ne vairak ka 0,4 | krana tdens.
Attéls F

3. Aizveriet tvertnes vacinu.

Udens tvertnes nonems$ana uzpildes noliikos

1. Turiet iekartu.

2. Aiz roktura izvelciet Gdens tvertni vertikali virziena
uz augsu.

3. Atveriet tvertnes vacinu un iepildiet ne vairak ka
0,4 | krana Gdens.
Attéls G

4. Aizveriet tvertnes vacinu.

5. levietojiet Gdens tvertni un spiediet to lejup, I1dz ta
nofikséjas.

lekartas iesléegSana
IEVERIBAI

Apgasanas raditi iekartas vai materiali bojajumi
Nepietiekami nodro$inot iekartu ilgaka partraukuma vai
iekartas uzglabasanas laika, ta var apgazties un tikt bo-
Jata. Var iztecét ari Skidrums un radit gridas seguma bo-
Jjajumus.

Novietojiet iekartu ar gridas tiriSanas sprauslu uz stin-
gras pamatnes vai vertikala pozicija, drosi atbalstiet ar
sienas pretslides nodrosina$anas rokturi pret sienu.

Paigaldusjuhis
Veicot 1. apstradi ar tvaiku péc atkalkosanas kasetnes
iznem$anas un ielikSanas, tvaika plisma var bit vaja
vai nevienmériga un var izdalities atseviski ddens pilie-
ni. lekartai ir nepiecieSams neilgs darbibas uzsadk$anas
laiks, kura atkalkoSanas kasetne piepildas ar tdeni. Iz-
plisto$a tvaika daudzums pamazam palielinas lidz bri-
dim, kad péc apm. 50 sekundém ir sasniegts
maksimalais tvaika apjoms.
Noradijum
Ladzu, ievérojiet, lai $aja gadijuma batu iestatita 2. tvai-
ka pakape (flizes / akmens), jo pretéja gadijuma darbi-
bas uzsak$anas laiks pagarinas.
1. Novietojiet iekartu uz stingras pamatnes.
Attéls H
2. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
Attéels |
3. Kontrollampina parmainus mirgo sarkana krasa.
Attels J
4. Apméram péc 30 sekundém kontrollampina pasta-
Vvigi deg zala krasa.
Attels K
lekarta ir darba gataviba.

Tvaika daudzuma reguléSana
Tvaika daudzuma iestatijumi ir atkarigi no tiramas virs-
mas Tpasibam.
Noradijum
Tvaika daudzuma kontrole darbojas tikai SC 2 Upright
EasyFix. KST 2 Upright ir pieejama tikai viena tvaika pa-
kape.
® Spiediet ar virziena bultinam apzimétos taustinus,
I1dz ir atlasita vélama tvaika daudzuma pakape.
Attéls L
Ir pieejamas 2 dazadas tvaika daudzuma pakapes:

Flizes/akmens - augstaka tvaika paka-
pe

= Koks - zemaka tvaika pakape
=il
M=

Noradijum
leslédzot iekartu, vienmér ir atlasita augstaka tvaika pa-
kape (flizém/akmenim).
e Pé&c nepiecieSama tvaika daudzuma iestatiS8anas
nospiediet tvaika padeves sviru.
Attéls M

Udens iepilde
Noradijum
Udens limeni iespéjams noteikt, pateicoties daléji caur-
spidigajai tird adens tvertnei.
Péc ddens uzpildes atkalkoSanas kasetne paliek nofik-
séta iekarta.
® Atveriet tvertnes vacinu un, neiznemot tvertni no ie-
kartas, iepildiet taja ne vairak ka 0,5 | krana ddens.
Attéls F
vai
® Iznemiet Gdens tvertni, atveriet tvertnes vacinu un
iepildiet ne vairak ka 0,4 | krana ddens, skatit nodalu
Udens iepilde.
Attels G

Ekspluatacijas partrauk$ana

IEVERIBAI

Kondensata/mitruma raditi bojajumi
Péc tirisanas uz gridas dranas vai gridas tiriSanas
sprauslas/iekartas eso$ais mitrums var radit gridas se-
guma bojajumus.
Péc tirisanas darbu pabeigsanas nonemiet gridas dranu
un nosusiniet gridas tiriSanas sprauslu/iekartu.
Nenovietojiet un neuzglabajiet iekartu uz delikatiem gri-
das segumiem.
Lai ietaupttu energiju, més iesakam izslégt iekartu, ja
ekspluatacijas partraukums ir ilgaks par 20 minatém.
1. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

Attéls N

lekartas izslegSana

1. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
Attels N

IEVERIBAI

lekartas bojajumi, ko rada sastavéjies tidens

Ja iekarta netiek lietota ilgak par 2 méneSiem, Gdens
tvertné var sabojaties.

Pirms ilgstoSiem ekspluatacijas partraukumiem iztuk$o-
Jiet adens tvertni.
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2. Udens tvertne tuksa, skatit nodalu Udens tvertnes
iztukso$ana.
Attéls O

lekartas uzglabasana

1. Gridas dranas nonemsana, skatit nodalu Gridas
sprausla.
Attéls C

2. Atbrivojieties no mitruma uz gridas sprauslas/ iekar-
tas.

3. Tikla kabeli aptiniet ap augSéjo un apakséjo vada
uzti$anas akiti.
Attéls P

4. Uzglabajiet iekartu vertikala pozicija uz stabilas pa-
matnes un atbalstitu pret sienu.
Attéls H

5. lekartu uzglabajiet sausa un pret salu nodrosinata
vieta.

Svarigas lietoSanas norades

Gridas virsmas tiriSana
Pirms ierices izmanto$anas iesakam izslauctt vai izsakt
gridu. Sadi grida jau pirms mitras tirisanas bis tira no
netirumiem un brivajam dalinam.

Krasotu vai lakotu virsmu tiriSana

IEVERIBAI

Bojatas virsmas

Tvaiks var izraisit vaska, mébelu lakas, plastmasas par-
klajumu vai krésas bojajumus un malu liméto virsmu at-
limésanos.

Nevérsiet tvaika striklu uz imétam malam, jo to lime var
izSkist.

Neizmantojiet iekartu neapstradata koka vai parketa gri-
du tiridanai.

Neizmantojiet iekartu lakotu vai ar plastmasu parklatu
virsmu, pieméram, virtuves un viesistabas mébeju,

durvju vai parketa tiri§anai.

Piederumu lietoSana

Gridas sprausla
Gridas sprausla ir piemérota mazgajamiem gridas se-
gumiem, piem., akmens gridu, flizu un polivinilhlorida
gridu, ka art apstradatu koka gridu, piem., parketa vai
laminata tiri$anai.
IEVERIBAI
Tvaika raditie bojajumi
Karstums un tvaiks var radit bojajumus.
Pirms lietosanas neuzkritosa vieta parbaudiet karstum-
noturibu un tvaika iedarbibu ar mazako tvaika daudzu-
mu.
Veiciet apstradatu koka gridu apstradi ar tvaiku, izman-
tojot ieprieks iestatito koka gridu apstrades programmu,
turklat raugiet, lai viena un ta pati vieta netiktu apstrada-
ta parak ilgi.
Noradijum
Tirianas lidzekla atlikumi vai kopSanas emulsijas uz t-
ramas virsmas tvaika tirisanas laika var radit svitras, ku-
ras pie vairékkérzéja iekartas pielietojuma izzad.
&N UZMANIBU
Pédu apdegumi
Tvaika apstrades laika gridas tirisanas sprausla/gridas
drana uzkarst.
Nonemot gridas dranu, var izpilét karsts Gdens.
Gridas tirisanas sprauslu/gridas dranu izmantot un no-
nemt tikai ar atbilstoSiem apaviem.

Piestipriniet gridas tiriSanas dranu pie gridas tiriSanas
sprauslas, skatit nodalu Gridas dranas uzstadisana

Mikroskiedras drana gridas mazgasanai
MikroSkiedras drana gridas mazgasanai ir paredzéta
akmens gridu, flizu un polivinilhlorida gridu, ka art ap-
stradatu koka gridu, pieméram parketa vai laminata tiri-
Sanai.

Abraziva drana gridai
Abraziva drana gridai ir piemérota noturigu gridas se-
gumu, pieméram, flizu un akmens tirisanai.

IEVERIBAI

Gridas seguma bojajumi

Abraziva drana gridai var sabojat delikatus gridas segu-
mus un virsmas.

Neizmantojiet abrazivo dranu koka virsmu tirisanai.
Neizmantojiet abrazivo dranu kopa ar paklaju tirisanas
uzliku.

Gridas dranas nonemsana

1. Uzkapiet ar kaju uz gridas dranas mélites un pace-
liet gridas sprauslu augsup.
Attéls C
Noradijum
Sakuma gridas tiridanas dranas Velcro stiprinajums vél
ir Joti spécigs un $&da gadijuma grati atvienojams no gri-
das tirdanas sprauslas. Péc vairakkartéjas lietosanas
un péc gridas tirisanas dranas izmazgéasanas to ir viegli
atvienot no gridas tiri§anas sprauslas un tas ir sasnie-
dzis optimalo sakeri.
Gridas tiriSanas sprauslas nonemsana no iekartas

IEVERIBAI

Bojajumi, ko var radit nestabila iekarta
Nonemot gridas tiriSanas sprauslu, iekarta klist nesta-
bila, var apgazties un tikt sabojata, ka ari radit gridas se-
guma bojajumus.
Péc uzstadisanas gridas tirisanas sprauslu vairs neno-
nemiet no iekartas.
Gridas tiri§anas sprauslu no iekartas nonemiet vien tad,
Jja tas nepiecieSams iekartas apkopes nolikos.
1. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
Attéls N
2. lztukSojiet 0dens tvertni.
Attels O
3. lekartu turiet aiz roktura.
4. Nospiediet gridas sprauslas atblok&Sanas taustinu.
5. Gridas tirisanas sprausla tiek atvienota no iekartas
un to var nonemt.
Attels Q
6. lekartu gulus novietojiet drosai uzglabasanai.

Kopsana un apkope

Udens tvertnes iztukSos$ana

IEVERIBAI
Bojata adens raditie ierices bojajumi
Ja ierice ilgak ka 2 ménesus netiek lietota, adens tver-
tné var sabojaties.
Pirms ekspluatacijas partraukumiem iztuksojiet Gdens
tvertni.
1. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
Attels N
2. Nonemiet tvertnes vacinu.
3. Iznemiet atkalkoSanas kasetni.
4. IztukSojiet Gdens tvertni.
Attels O
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AtkalkoSanas kasetnes nomaina

IEVERIBAI

lerices bojajumi un saisinats darbmuazs
AtkalkoSanas patronas mainas intervalu (kontrollampi-
nas indik&cija) neievéro$ana var radit ierices bojajumus
un saisina ierices darbmazu.

levérot mainas intervalus (kontrollampinas indikacija).
Noradijum

AtkalkoSanas kasetnes pretkalku iedarbiba aktivizéjas,
tiklidz iekarta tiek uzpildita ar Gdeni un uzsakta eksplua-
tacija. Udent eso$ais kalkis ar granulu starpniecibu tiek
uznemts atkalkoSanas kasetné. Papildu atkalkoSana
nav nepiecie$ama.

Noradijum

Péc saskares ar ddeni atkalkoSanas kasetné eso$as
granulas var mainit krasu, tas ir saistits ar mineralvielu
saturu ddeni. ST krasas maina ir nekaitiga un tai nav ne-
gativa ietekme uz iekartu, tirisanas darbiem vai atkalko-
Sanas kasetnes funkcionalitati.

Kontrollampina darbibas laika beigas
Kontrollampina uzrada, kad nepiecieSams nomaintt at-
kalko$anas kasetni.

e 1 stundu pirms darbibas laika beigdm kontrollampi-
na mirgo sarkana krasa.
Attéls R

e Kad atkalkoSanas kasetnes darbibas laiks ir bei-
dzies, kontrollampina atri mirgo. Lai izvairitos no ie-
kartas bojajumiem, suknis automatiski izsledzas
(tvaiks netiek generéts).

Atkalkosanas kasetnes ievietoSana

IEVERIBAI

lerices bojajumi

Atkartoti izmantojot izlietoto atkalkoSanas patronu ierice
var tikt bojata.

Stradajiet rapigi, lai izvairitos no patronu sajauk$anas.

Paigaldusjuhis
Veicot 1. apstradi ar tvaiku péc atkalkosanas kasetnes
iznemsanas un ieliksanas, tvaika plisma var bt vaja
vai nevienmériga un var izdalities atseviski ddens pilie-
ni. lekartai ir nepiecieSams neilgs darbibas uzsadk$anas
laiks, kura atkalkoSanas kasetne piepildas ar tdeni. Iz-
plisto$a tvaika daudzums pamazam palielinas lidz bri-
dim, kad péc apm. 50 sekundém ir sasniegts
maksimalais tvaika apjoms.
Noradijum
Iznemot adens tvertni, atkalkoSanas kasetni iznemt un
ievietot ir vienkarsak.
1. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
Attels N
2. Nonemiet tvertnes vacinu.
3. Iznemiet atkalkoSanas kasetni.
4. levietojiet jaunu atkalkoSanas kasetni dens tvertné
un iespiediet, l1dz ta nofiksé&jas.
Attéls S
5. Nospiediet tvaika sviru un iespraudiet tikla spraudni
kontaktligzda.
6. Tvaika sviru 7 sekundes turiet nospiestu.
Attels T
7. Péc veiksmigas atiestatiS8anas iekarta divreiz mirgo
zala krasa un péc tam parslédzas uz sildiSanas re-
Zimu.
8. Turiet tvaika sviru nospiestu apm. 50 sekundes, lai
atgaisotu atkalkoSanas kasetni.

Piederumu kopsana

piederumi - atbilstosi piegades komplektam)

oradijum
Mikroskiedras dranas nav piemérotas Zavétajam.
Noradijum
Veicot dranu mazgasanu, skatiet mazgasanas norades
uz birkas. Lai dranas nezaudétu labo netirumu savaksa-
nas spéju, nelietojiet velas mikstinataju.
1. Gridas tiriSanas dranas maksat velasmasina, ne-

parsniedzot 60 °C temperatiru.

Palidziba trauceéjumu gadijuma

Traucéjumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu traucgjumu gadijuma, ladzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

A BRIDINAJUMS

Stravas trieciens un apdegumu draudi

Traucéjumnovérsana ir bistama, ja ierice ir pievienota

stravas tiklam vai vél nav atdzisusi.

Atvienojiet stravas vada spraudni.

Laujiet iericei atdzist.

Tvaika nav / ir neliels, neskatoties uz to, ka tvertné

ir pietiekami daudz adens

AtkalkoSanas kasetne nav ievietota vai ir ievietota nepa-

reizi.

® |evietojiet atkalko$anas kasetni un/vai parbaudiet,
vai kasetne tvertné ievietota pareizi, nepiecieSami-
bas gadijuma piespiezot to atkartoti.

AtkalkoSanas kasetne ir iznemta Gdens uzpildes laika

un/vai ir ievietota jauna atkalko$anas kasetne.

® AtkalkoSanas kasetni uzpildes laika vienmeér atstat
adens tvertné.

® Turiet tvaika sviru nepartraukti nospiestu.
Péc apm. 50 sekundém ir sasniegta maksimala
tvaika jauda.

Kontrollampina ar regulariem intervaliem mirgo sar-

kana krasa

Driz beigsies atkalkoSanas kasetnes kalpoSanas il-

gums.

® |evietojiet jaunu atkalkoSanas kasetni, skatit nodalu
AtkalkoSanas kasetnes ievietoSana.

Tvaika nav, neskatoties uz to, ka tvertné ir pietieka-

mi daudz tdens. Kontrollampina atri mirgo sarkana

krasa.

AtkalkoSanas kasetnes kalpo$anas ilgums ir beidzies

® |evietojiet jaunu atkalkoSanas kasetni, skatit nodalu
AtkalkoSanas kasetnes ievietoSana.

® Jajau ir uzstadita jauna atkalko$anas kasetne un 81

kltda joprojam pastav, iespéjams, atiestatiS8anas

process nav veikts pareizi. Lai to atiestatitu, 1Gdzu,

rikojieties $adi:

Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

2 Turiet tvaika sviru nepartraukti nospiestu.

3 lespraudiet tikla spraudni un 7 sekundes turiet tvai-
ka sviru, I1dz kontrollampinas divreiz mirgo zala kra-
sa. Skatit nodalu Atkalko$anas kasetnes nomaina.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina Jasu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus
meés novérsisim bez maksas, ja to célonis bas materiala
vai razoSanas klada. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas dienesta.
(Adresi skatit aizmuguré)

-
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Tehniskie dati

SC 2 KST 2
Upright Upright

Stravas pieslegums

Spriegums \% 220-240 220-240
Faze ~ 1 1
Frekvence Hz 50-60 50-60
Dros$inataja veids IPX4 IPX4
Aizsardzibas klase | |
lerices veiktspéjas dati
Apsildes jauda w 1600 1600
Uzsildes laiks Se- 30 30
kun-
des
ligstosa tvaika padeve g/min 38 38
Uzpildes limenis
Udens tvertne | 0,4 0,4
Izméri un svars
Svars (bez piederumiem) kg 2,7 2,7
Garums mm 314 314
Platums mm 199 199
Augstums mm 1185 1185

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Bendrosios nuorodos 74
Numatomasis naudojimas .. 74
Aplinkos apsauga................ 74
Priedai ir atsarginés dalys 74
Komplektacija 74
Saugos jtaisai 74
Prietaiso apraSymas. 75
Montavimas 75
Pirmasis parengimas eksploatuoti e 15
Naudojimas ......c.cccceeeevieeiiennns . 75
Svarbis naudojimo nurodyma .77
Priedy naudojimas e T7
Techniné priezidra ir eksploatacinés parengties

uztikrinimas 77
Pagalba gedimy atveju. 78
Garantija... 78
Techniniai duomenys 78

Bendrosios nuorodos
Prie$§ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Numatomasis naudojimas

Prietaisg naudokite tik privaciuose namy tkiuose ly-
gioms kietoms grindims (pvz., akmeninéms grindims,
plyteléms, PVC grindy dangai ir impregnuotoms medi-
néms parketo arba laminato grindims) plauti, jeigu jos
atsparios aukstai temperatarai, prietaiso slégiui ir dré-

gmei. Nevalykite drégmei jautrios dangos, pvz., neap-
doroty kamétiniy grindy (drégmé gali jsigerti ir pazeisti
grindis).

Valymo priemonés nereikalingos.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas prasome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
=mm Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.
Nuorodos dél sudedamujy medziagy (REACH)
Naujausia informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Saugos jtaisai
&N ATSARGIAI
Trakstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy sauga.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudziama.
Simboliai ant prietaiso
(Priklausomai nuo prietaiso tipo)

Pavojus nusideginti, prietaiso pavirSius
naudojimo metu jkaista

Pavojus nusiplikyti garais

Perskaitykite naudojimo instrukcijg
[l

Apsauginis voztuvas
Jeigu per klaidg susidaryty per aukstas slégis, apsaugi-
nis voztuvas isleidzia jj j aplinka.

Saugiklis nuo lydymosi
Saugiklis nuo lydymosi apsaugo jrenginj nuo perkaiti-
mo. Jeigu jrenginys perkaista, saugiklis nuo lydymosi
atjungia jrenginj nuo tinklo.
Prie$ pakartotinai naudodami jrenginj, kreipkités j KAR-
CHER klienty aptarnavimo tarnyba.
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Prietaiso apraSymas

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (zr. pakuotg).

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.

Paveikslas A

() Gary lygio rodmuo

@ Gary lygio nustatymo mygtukas

@ ,SC 2 Upright* kontroliné lemputé: 1 gary lygis —
mediena
Pakaitomis mirksi raudonai — tinklo jtampa yra, prie-
taisas jSyla
Nuolat Svie€ia Zaliai — prietaisas yra paruo$tas dar-
bui
Greitai mirksi raudonai — rodo, kad reikia pakeisti
kalkiy $alinimo kasete. Pakeiskite kalkiy $alinimo
kasete, zr. skyriy Kalkiy Salinimo kasetés keitimas.

@ ,SC 2 Upright” kontroliné lemputé: 2 gary lygis —
plytelés / akmuo
Pakaitomis mirksi raudonai — tinklo jtampa yra, prie-
taisas jSyla
Nuolat Svie€ia Zaliai — prietaisas yra paruo$tas dar-
bui
Greitai mirksi raudonai — rodo, kad reikia pakeisti
kalkiy Salinimo kasetg. Pakeiskite kalkiy $alinimo
kasete, zr. skyriy Kalkiy Salinimo kasetés keitimas.

@ JKST 2 Upright* kontroliné lemputé

(8) Rankena

@ Apsaugos nuo sienos slydimo rankena
Garo svirtis

(®) Laido kablys su fiksatoriumi

Kalkiy $alinimo kaseteé

@ Vandens pripildymo anga

@ Vandens bakas su dangteliu ir rankena
@ Maitinimo tinklo laidas su tinklo kiStuku
Grindy antgalio atrakinimo mygtukas
(5 Grindy antgalis

Jungtis

@ Mikropluosto grindy $luosté (1 vienetas)
* Siurksti grindy $luosté (1 vienetas)

* pasirenkamoiji jranga

Montavimas

Grindy antgalio montavimas
1. Prietaisg suimkite uz rankenos.
. Prie pagrindinio prietaiso apatinés dalies prijunkite
grindy antgalj, kad pasigirsty, kaip jis uzsifiksuoja.
Paveikslas B

Grindy Sluostés montavimas
1. Pritvirtinkite grindy $luoste prie grindy antgalio.
a Grindy $luoste padékite ant grindy lipniomis juos-
tomis j virsy.
b Gindy antgalj Svelniai spausdami uzdékite ant
grindy Sluosteés.

Paveikslas C
Grindy Sluosté lipniais fiksatoriais pati prisitvirtina
prie grindy antgalio.

Pirmasis parengimas eksploatuoti

DEMESIO
Prietaiso paZeidimai dél susikaupusiy kalkiy
Dirbdami visada naudokite kalkiy Salinimo kasete.
1. Kalkiy Salinimo kasete jdékite j vandens bakg ir pa-
spauskite, kad ji tvirtai laikytysi.
Paveikslas D
Montavimo nurodymai
Naudojant garus 1- gjj kartg po to, kai buvo iSimta ir vél
jdéta kalkiy Salinimo kaseté, gary srautas gali bati sil-
pnas ir netolygus, gali issiskirti pavieniai vandens lasai.
Prietaisui reikia Siek tiek laiko jsibégéti, kad kalkiy Sali-
nimo kaseté prisipildyty vandens. ISsiskirianciy gary
kiekis didéja, kol mazdaug po 50 sekundziy pasiekia-
mas didZiausias gary kiekis.
Pastaba
Atkreipkite démesj, kad Cia nustatyta 2 gary pakopa
(plytelés / akmuo), kitaip jsibégéjimo laikas pailgéja.

Maitinimo laido iSvyniojimas

AN [SPEJIMAS

Elektros smuigio pavojus

Maitinimo laido neiSvyniojus iki galo, kyla pavojus nej-

vertinti pasiekiamo atstumo ir dél to paZeisti maitinimo

laida.

Maitinimo laidg visada iSvyniokite iki galo.

Pastaba

Norint isimti laidg, apatinj laido laikiklj galima pasukti

360°. Virdutinio laido kablio pasukti negalima.

1. Apatinj laido laikiklj pasukite j virSy.

2. Maitinimo laidg nuimkite nuo laido kablio.

3. Laidg pritvirtinkite virSutinio arba apatinio laikiklio
fiksatoriumi, kad atlikdami valymo darbus jo neper-
vaZiuotuméte.

Paveikslas E

Vandens pripylimas
Vandens bakg galima papildyti bet kuriuo metu.

DEMESIO

Turtinés Zalos pavojus, jeigu bako dangtelis neuz-
darytas arba vandens bakas laikosi netvirtai

Jeigu bako dangtelis tinkamai neuzdarytas arba van-
dens bakas netinkamai jstatytas j prietaisg, skystis gali
iStekéti ir sugadinti grindy dangag.

Atkreipkite démesj, kad pripildZius vandens bakg baty
saugiai uZdarytas bako dangtelis ir bakas tvirtai laikytysi
prietaise.

DEMESIO

Prietaiso sugadinimas

Naudojant netinkamg vandenj, gali uZsikim$ti purk$tu-
kai.

Nepilkite kondensato vandens i$§ skalbiniy dziovyklés.
Nepilkite surinkto lietaus vandens.

Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity priedy (pvz.,
aromatiniy medZiagy).

Pastaba

Pripildant vandens baka, jame turi bati kalkiy $alinimo
kaseté.
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Vandens bako pildymas nenuémus nuo prietaiso

1. Tvirtai laikykite prietaisa.

2. Atidarykite bako dangtelj ir j vandens baka, esantj
prietaise, pripilkite ne daugiau kaip 0,4 | vandentie-
kio vandens.

Paveikslas F

3. Uzdarykite bako dangtelj.

Nuimkite vandens baka, kad jj pripildytumeéte.

1. Tvirtai laikykite prietaisg.

2. Vandens baka uz rankenos pakelkite vertikaliai ir i$-
imkite.

3. Atidarykite bako dangtelj ir pripilkite ne daugiau kaip
0,4 | vandentiekio vandens.

Paveikslas G

4. Uzdarykite bako dangtelj.

5. |dékite vandens bakg ir pastumkite zemyn, kad uz-
sifiksuoty.

Prietaiso jjungimas

DEMESIO
Apvirtus prietaisas pazeidZiamas ir patiriama turti-
né Zala
Darbo pertraukos metu arba prietaisg padéjus sandé-
liuoti ir nepakankamai jtvirtinus, jis gali apvirsti ir suges-
ti. Taip pat gali istekéti skyscio, kuris gali paZeisti grindy
danga.
Prietaisg su grindy antgaliu pastatykite ant tvirto pagrin-
do arba rankeng su apsauga nuo nuslydimo statmenai
atremkite j tvirtg sieng.
Montavimo nurodymai
Naudojant garus 1- gjj kartg po to, kai buvo iSimta ir vél
jdeta kalkiy Salinimo kaseté, gary srautas gali bati sil-
pnas ir netolygus, gali issiskirti pavieniai vandens laSai.
Prietaisui reikia Siek tiek laiko jsibégéti, kad kalkiy Sali-
nimo kaseté prisipildyty vandens. ISsiskirianciy gary
kiekis didéja, kol mazdaug po 50 sekundziy pasiekia-
mas didZiausias gary kiekis.
Pastaba
Atkreipkite démesj, kad ¢ia nustatyta 2 gary pakopa
(plyteles / akmuo), kitaip jsibégéjimo laikas pailgéja.
Prietaisg pastatykite ant tvirto pagrindo.
Paveikslas H
2. |kiskite tinklo kistuka j lizda.
Paveikslas |
3. Kontroliné lemputé pakaitomis mirksi raudonai.
Paveikslas J
4. Mazdaug uz 30 sekundziy kontroliné lemputé Svie-
¢ia Zaliai.
Paveikslas K
Prietaisas paruostas naudoti.

Gary kiekio reguliavimas
Gary kiekio nustatymas priklauso nuo valomo pavir-
Siaus.
Pastaba
Gary kiekio valdymas veikia tik ,SC 2 Upright EasyFix".
,KST 2 Upright” galimas tik vienas garo lygis.
® Spausdami ant rankenos esancius mygtukus su pa-
rodytomis krypties rodyklémis pasirinkite pageidau-
jama gary lygj.
Paveikslas L
Galima pasirinkti i$ 2 skirtingy gary lygiy:

plyteléms / akmeniui — didZiausias gary
lygis;

medienai —

= maziausias gary lygis.
il
[[E

Pastaba

Jjungus prietaisg, visada nustatomas didziausias gary

lygis (plyteléms / akmeniui).

o Nustate gary kiekj, paspauskite gary svirt].
Paveikslas M

Vandens papildymas
Pastaba
Vandens lygj galima matyti is dalies skaidriame Svaraus
vandens bakelyje.
Papildant vandens, kalkiy Salinimo kaseté prietaise lie-
ka uZfiksuota.
® Atidarykite bako dangtelj ir j vandens baka, esantj
prietaise, pripilkite ne daugiau kaip 0,4 | vandentie-
kio vandens.
Paveikslas F
arba
® Nuimkite vandens baka, atidarykite bako dangtelj ir
pripilkite ne daugiau kaip 0,4 | vandentiekio van-
dens, Zr. skyriy Vandens pripylimas.
Paveikslas G

Eksploatavimo nutraukimas

DEMESIO
Kondensatas / drégmé gali padaryti Zalos
Baigus valyti, ant Sluostés arba grindy antgalio / prietai-
so esanti drégmé gali sugadinti grindy danga.
Baige valymo darbus, nuimkite grindy $luoste ir nusau-
sinkite grindy antgalj / prietaisg.
Prietaiso nestatykite ir nelaikykite ant neatspariy grindy.
Norint taupyti energijg, rekomenduojame prietaisa is-
jungti, darant ilgesnes negu 20 minuciy darbo pertrau-
kas.
1. IStraukite tinklo kiStuka i$ lizdo.

Paveikslas N

Prietaiso iSjungimas
1. I8traukite tinklo kiStuka i$ lizdo.
Paveikslas N

DEMESIO

Prietaiso paZeidimai dél sugedusio vandens

Jeigu prietaisas nenaudojamas ilgiau negu 2 ménesius,

vanduo bakelyje gali sugesti.

Prie§ ilgesnes pertraukas istustinkite vandens baka.

2. IStustinkite vandens baka, Zr. skyriy Vandens bako
i$tustinimas.
Paveikslas O

Prietaiso laikymas

1. Nuimkite grindy $luoste, zr. skyriy Grindy antgalis.
Paveikslas C

2. Pasalinkite drégme nuo grindy antgalio / prietaiso.

3. Maitinimo laidg apvyniokite aplink apatinj ir virSutinj
laido kablius.
Paveikslas P

4. Prietaisg laikykite vertikalioje padétyje ant tvirto pa-
grindo arba prie sienos.
Paveikslas H

5. Prietaisg sandéliuokite sausoje ir nuo $al€io apsau-
gotoje vietoje.
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Svarbis naudojimo nurodymai

Grindy pavirsiy valymas
Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis iS-
Sluoti arba iSsiurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
drégnu bldu bus pasalintas purvas ir laisvos dalelés.

PavirSiy su danga arba dazyty pavirsiy

valymas
DEMESIO
Pazeisti pavirsiai
Nuo gary gali atSokti vaskas, baldy poliravimo priemo-
né, plastikinés dangos arba daZai bei krasty apvadai.
Niekada nekreipkite gary j kraSty apvadus, nes jie gali
atSokti.
Nenaudokite prietaiso neimpregnuotoms medinéms ar-
ba parketo grindims valyti.
Nenaudokite prietaiso dazytiems arba laminuotiems pa-
vir§iams, pvz., virtuvés ir kitems baldams, durims arba
parketui.

Priedy naudojimas

Grindy antgalis
Grindy antgalis tinkamas valyti plaunamoms grindy
dangoms, pvz., akmens masés grindims, plyteléms,
PVC dangai ir impregnuotoms medinéms parketo ir la-
minato grindims.
DEMESIO
Pazeidimai dél gary poveikio
KarSstis ir garai gali paZeisti.
Naudodami maZiausig gary kiekj prie§ eksploatavima j
akis nekrentancioje vietoje iS$bandykite atsparuma Silu-
mos ir gary poveikiui.
Impregnuotas medines grindis plaukite pagal nustatytg
medienai skirtg gary lygj ir jokiu badu nelaikykite srauto
pernelyg ilgai vienoje vietoje.
Pastaba
Valymo priemoneés likuciai arba prieZiaros emulsijos ant
valomo pavirSiaus valant garais gali palikti démiy, taciau
nuvalius kelis kartus, jie dingsta.

AN ATSARGIAI

Kojy nusideginimas

Valant garais, grindy antgalis / $luosté jkaista.

Nuimant Sluoste, gali laséti karStas vanduo.

Grindy antgalj / $luoste naudokite ir nuimkite tik avéda-
mi tinkamg avalyne.

Grindy $luoste pritvirtinkite prie antgalio grindims,

zr. skyriy Grindy $luostés montavimas

Mikropluosto grindy Sluosté
Mikropluo$to grindy Sluosté skirta valyti akmeninéms
grindims, plyteléms, PVC dangai ir impregnuotoms me-
dinéms parketo bei laminato grindims.

Siurksti grindy $luosté
Siurksti grindy $luosté skirta valyti atsparioms grindims,
pvz., plyteléms arba akmeninéms grindims.

DEMESIO

Grindy dangos paZeidimai

Siurksti grindy $luosté gali paZeisti neatsparig grindy
danga ar pavirsiy.

Siurkséios grindy $luostés nenaudokite mediniam pavir-
Siui valyti.

Siurkscios $luostés nenaudokite su kilimo adapteriu.

Grindy Sluostés nuémimas

1. UZzdékite péda ant grindy $luostés plokstelés ir pa-

kelkite grindy antgalj j virSy.

Paveikslas C
Pastaba
Pradzioje grindy Sluostés lipnios juostos yra dar labai
stiprios ir jas gali bati sunku nuimti nuo grindy antgalio.
Panaudojus keletg karty ir iSskalbus nuimti nuo grindy
antgalio juos paprasta ir pasiekiamas optimalus sukibi-
mas.

Grindy antgalio nuémimas nuo prietaiso

DEMESIO
Nestabilus prietaisas gali padaryti Zalos
Nuémus grindy antgalj, prietaisas tampa nestabilus, gali
apvirsti ir suliizti arba sugadinti grindy danga.
Sumontave grindy antgalj, jo nebenuimkite nuo pagrin-
dinio prietaiso.
Nuimti grindy antgalj galima tik jei prietaisas i$siuncia-
mas techninés priezitiros darbams atlikti.
1. I8traukite tinklo kiStuka i$ lizdo.
Paveikslas N
2. IStustinkite vandens baka.
Paveikslas O
3. Prietaisg laikykite uz rankenos.
4. Paspauskite grindy antgalio atrakinimo mygtuka.
5. Grindy antgalis atsiskiria nuo prietaiso ir jj galima
nuimti.
Paveikslas Q
6. Prietaisg saugiai laikykite gulscioje padétyje.

Techniné priezitra ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Vandens bako iStustinimas

DEMESIO
Jrenginio pazZeidimai dél sugedusio vandens
Jeigu jrenginys nenaudojamas ilgiau negu 2 ménesius,
vanduo talpykloje gali sugesti.
Prie$§ naudojimo pertraukas iStustinkite vandens talpy-
klg.
1. IStraukite tinklo kiStuka i$ lizdo.
Paveikslas N
2. Nuimkite bako dangtel].
3. ISimkite kalkiy Salinimo kasete.
4. |Stustinkite vandens baka.
Paveikslas O

Kalkiy Salinimo kasetés keitimas

DEMESIO

Jrenginio pazeidimai ir sutrumpéjes naudojimo lai-
kas

Nesilaikant kalkiy Salinimo kasetés keitimo intervaly
(kontrolinés lemputés rodmuo) jrenginys gali bati pa-
Zeistas ir jo naudojimo trukmé gali sutrumpéti.
Laikykités keitimo intervaly (kontrolinés lemputés ro-
dmuo).

Pastaba

Kalkiy Salinimo kasetés poveikis prie$ kalkes aktyvina-
mas tada, kai j baka jpilama vandens ir prietaisas pra-
dedamas naudoti. Kalkés vandenyje surenkamos kalkiy
Salinimo kasetés granulése. Papildomai $alinti kalkiy
nebdatina.

Pastaba

Kalkiy $alinimo kasetéje esancios granulés gali pakeisti
spalva, susilietusios su vandeniu. Tai susije su mineraly

Lietuviskai 77



kiekiu vandenyje. Sis spalvos pasikeitimas yra ne-
kenksmingas ir neturi neigiamos jtakos prietaisui, valy-
mo darbams ar kalkiy $alinimo kasetés funkcionalumui.
Kontroliné lemputé veikimo pabaigoje
Kontroliné lemputé parodo, kad reikia pakeisti kalkiy Sa-
linimo kasete.
e 1 valandg iki pasibaigiant laikui kontroliné lemputé
ima mirkséti raudonai.
Paveikslas R
e Pasibaigus kalkiy $alinimo kasetés veikimo laikui,
kontroliné lemputé greitai mirksi. Siurblys savaime
i§sijungia (néra vandens gary), kad prietaisas nesu-
gesty.
Kalkiy $alinimo kasetés jdéjimas

DEMESIO
Jrenginio pazeidimai
Pakartotinai naudojant panaudotg kalkiy $alinimo kase-
te, galima pazeisti jrenginj.
Dirbkite kruop$ciai, kad nesupainiotuméte kasedéiy.
Montavimo nurodymai
Naudojant garus 1- gjj kartg po to, kai buvo isSimta ir vél
jdéta kalkiy Salinimo kaseté, gary srautas gali bati sil-
pnas ir netolygus, gali issiskirti pavieniai vandens la$ai.
Prietaisui reikia Siek tiek laiko jsibégeti, kad kalkiy Sali-
nimo kaseté prisipildyty vandens. ISsiskirianciy gary
kiekis didéja, kol maZdaug po 50 sekundziy pasiekia-
mas didZiausias gary kiekis.
Pastaba
I$émus vandens baka, kalkiy $alinimo kasete patogiau
iSimti ir vél jdéti.
1. I8traukite tinklo kiStuka i$ lizdo.
Paveikslas N
2. Nuimkite bako dangtelj.
3. ISimkite kalkiy Salinimo kasete.
4. Naujg kalkiy $alinimo kasete jdékite ir paspauskite,
kad ji tvirtai laikytysi.
Paveikslas S
5. Paspauskite gary svirtj ir jkiskite tinklo kiStuka j lizda.
6. Gary svirtj paspauskite ir palaikykite 7 sekundes.
Paveikslas T
7. Po sékmingo atstatymo prietaisas du kartus mirksi
Zaliai, tada pereina j Sildymo rezima.
8. Gary svirtj laikykite nuspausta apie 50 sekundziy,
kad i$ kalkiy Salinimo kasetés iSeity oras.
Priedy priezitra
riedai — pagal komplektacija)
astaba
Mikropluosto Sluostés netinkamos dzZiovinti dZiovykléje.
Pastaba
Nurodymus, kaip plauti $luostes, skaitykite ant jy etike-
¢iy. Nenaudokite minkstiklio, kad Sluostés gerai sugerty
nesvarumus.
1. Grindy Sluostes skalbykléje skalbkite ne aukstesneé-
je kaip 60 °C temperatdroje.

Pagalba gedimy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
igaliota klienty aptarnavimo tarnybg.

A |SPEJIMAS

Elektros smagio ir nudegimy pavojus

Kol jrenginys prijungtas prie tinklo, arba dar neatau$es,
Salinti gedimus pavojinga.

IStraukite tinklo kiStuka.

Palaukite, kol jrenginys atvés.

Gary néra arba jy per mazai, nors bake vandens yra

pakankamai

Nejdéta arba netinkamai jdéta kalkiy Salinimo kaseté.

® |dékite kalkiy Salinimo kasete ir (arba) patikrinkite,
ar kalkiy Salinimo kaseté tvirtai laikosi bake, ir, jei
reikia, jg dar kartg paspauskite.

Kalkiy Salinimo kaseté buvo iSimta jpilant vandens ir (ar-

ba) buvo jdéta nauja kalkiy $alinimo kaseté

® Pildant kalkiy Salinimo kasete visada palikite van-
dens bake.

® Laikykite nuspaustg gary svirtj.
Mazdaug po 50 sekundziy garai pradeda eiti visu
pajégumu.

Kontroliné lemputeé reguliariai mirksi raudonai

Kalkiy Salinimo kasetés naudojimo laikas greitai baig-

sis.

® |dékite naujg kalkiy Salinimo kasete, Zr. skyriy Kalkiy
Salinimo kasetés jdéjimas.

Gary néra, nors bake vandens yra pakankamai.

Kontroliné lemputé greitai mirksi raudonai.

Kalkiy $alinimo kasetés naudojimo laikas baigési

® |dékite naujg kalkiy Salinimo kasete, zr. skyriy Kal-
kiy Salinimo kasetés jdéjimas.

® Jeijau buvo jdiegta nauja kalkiy $alinimo kaseté ir Si

klaida vis tiek pasitaiko, atstatymo procesas grei-

¢iausiai nebuvo atliktas tinkamai. Norédami i$ naujo

nustatyti, atlikite Siuos veiksmus:

I8traukite tinklo kiStukg i$ lizdo.

Laikykite nuspaustg gary svirtj.

Jjunkite maitinimo laida ir 7 sekundes palaikykite ga-

ry svirtj, kol kontrolinés lemputés du kartus sumirk-

sés zaliai. Zr. skyriy Kalkiy $alinimo kasetés

keitimas.

wWN =

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausiag kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvita.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

SC2 KST 2
Upright Upright

Elektros jungtis
|tampa \Y 220-240 220-240
Fazeé ~ 1 1
Daznis Hz 50-60 50-60
Saugiklio rasis IPX4 IPX4
Apsaugos klasé | |
Irenginio galios duomenys
Sildymo galia w 1600 1600
|ilimo trukmé Se- 30 30
kun-
dés
ligalaikis gary srautas g/min 38 38
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SC 2 KST 2
Upright Upright

Uzpildymo kiekis

Vandens talpykla | 0,4 0,4
Matmenys ir svoriai

Svoris (be priedy) kg 2,7 2,7
ligis mm 314 314
Plotis mm 199 199
Aukstis mm 1185 1185

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Wskazéwki ogblne
Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
A |||| dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowa¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
Urzadzenie jest przeznaczone do stosowania wytgcznie
w gospodarstwach domowych w celu czyszczenia réw-
nych i twardych podtég (np. posadzek kamiennych, pty-
tek ceramicznych i podtég z PCV, a takze powlekanych
podtég drewnianych, takich jak parkiety i podtogi lami-
nowane), ktére sg odporne na wysokg temperature, ci-

$nienie i wilgo¢ wytwarzane przez urzadzenie.
Urzadzenia nie nalezy uzywaé do czyszczenia podtdg
z materiatéw wrazliwych na dziatanie wody, np. niepow-
lekanych podtég korkowych (wilgo¢ moze przenikng¢
do podtogi i uszkodzi¢ jq).

Nie jest konieczne uzywanie $rodkéw czyszczacych.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-

Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-

dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie

dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe s3 niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadoéw z gospodarstw domo-
wych.

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Urzadzenia zabezpieczajgce
AN OSTROZNIE

Brak urzadzen zabezpieczajgcych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach

Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.

Dlatego nigdy nie wolno zmieniac ani pomijac urzgdzen
zabezpieczajgcych.

Symbole na urzadzeniu
(W zaleznosci od typu urzadzenia)

Niebezpieczenstwo oparzenia, po-
wierzchnia urzgdzenia nagrzewa sie
podczas pracy urzgdzenia

Niebezpieczenstwo oparzenia parg

Przeczyta¢ instrukcije obstugi
L]

Zawor bezpieczenstwa
Jezeli w przypadku usterki powstanie zbyt wysokie ci-
$nienie, zawor bezpieczenstwa powoduje jego spusz-
czenie do otoczenia.

Bezpiecznik topikowy
Bezpiecznik topikowy zapobiega przegrzewaniu sie
urzadzenia. Jesli urzadzenie sie przegrzeje, bezpiecz-
nik topikowy odtaczy je od sieci.
Przed ponownym uruchomieniem urzgdzenia nalezy
skontaktowaé sie z najblizszym serwisem KARCHER.

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zalezno$ci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje patrz strona z grafikami.

Rysunek A

@ Wyswietlacz do wskazywania pozioméw pary
@ Przycisk do ustawiania pozioméw pary

@ Kontrolka SC 2 Upright: Poziom pary 1 — drewno
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Miganie na zmiane na czerwono — napiecie siecio-
we dostepne, urzadzenie nagrzewa sig

Lampka $wieci sie ciggle na zielono — urzadzenie

jest gotowe do pracy

Miganie szybko na czerwono — wskazuje koniecz-
nos$¢ wymiany wkiadu odkamieniajacego. Wymiana
wkiadu odkamieniajgcego, patrz rozdziat Wymiana
wktadu odkamieniajgcego.

@ Kontrolka SC 2 Upright: Poziom pary 2 — ptytki ce-
ramiczne/kamien
Miganie na zmiane na czerwono — napiecie siecio-
we dostepne, urzadzenie nagrzewa sig
Lampka $wieci sie ciggle na zielono — urzadzenie
jest gotowe do pracy
Miganie szybko na czerwono — wskazuje koniecz-
no$¢ wymiany wktadu odkamieniajgcego. Wymiana
wkiadu odkamieniajgcego, patrz rozdziat Wymiana
wkiadu odkamieniajgcego.

(®) Kontrolka KST 2 Upright

(® Uchwyt

@ Zabezpieczenie uchwytu przed zsunieciem sig
Dzwignia wtgcznika pary

@ Hak na kabel z mocowaniem kabla

Wkiad odkamieniajgcy

(1) Otwor do napeiniania woda

@ Zbiornik wody z pokrywa i uchwytem do przenosze-
nia

@ Przewdd zasilajgcy z wtyczkg sieciowg
Przycisk odblokowujacy dysze podiogowa
(19 Dysza podiogowa

Potgczenie na rzepy
(i7) Scierka podtogowa z mikrofibry (1 szt.)
* Scierka podfogowa o wysokiej $ciernosci (1 szt.)

* Opcjonalnie.

Montaz dyszy podiogowej
1. Przytrzymac urzadzenie za uchwyt.
Potgczy¢ dolng czg$é urzadzenia podstawowego
z dyszg podtogowa, tak aby nastgpito styszalne za-
blokowanie.
Rysunek B

Montaz Scierki podtogowej
1. Zamocowac $cierke podtogowg do dyszy podtogo-
wej.
a Polozy¢ $cierke podtogowg na podtodze tasmami
na rzepy do gory.
b Potozy¢ dysze podtogowa na $cierce podtogowej
z lekkim dociskiem.
Rysunek C
Scierka podtogowa samoczynnie przyczepia sie do
dyszy podtogowej dzigki mocowaniu na rzepy.

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia wskutek powstania osadu
Zawsze eksploatowa¢ urzadzenie z wktadem odkamie-
niajgcym.
1. Zalozy¢ wkitad odkamieniajgcy do zbiornika wody

i wcisng€ go, az zostanie zamocowany.

Rysunek D

Wskazéwka montazowa

Podczas 1. czyszczenia parg po wyjeciu i ponownym
zatozeniu wktadu odkamieniajgcego wytwarzana para
moze byc¢ staba lub nieregularna i mogg pojawiac sie
pojedyncze krople wody. Urzgdzenie wymaga krétkiego
czasu rozruchu, podczas ktérego wktad odkamieniajgcy
wypetnia sie wodg. Intensywno$¢ wydobywajgcego sig
strumienia pary stale rosnie, osiggajgc po ok.

50 sekundach wartoS¢ maksymalng.

Wskazéwka

Nalezy pamigtac, ze ustawiony powinien by¢ przy tym
poziom pary 2 (ptytki ceramiczne / kamien), gdyz w
przeciwnym wypadku czas rozruchu ulega wydtuzeniu.

Odwijanie kabla zasilajacego

&N OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo porazenia pragdem
Jesli kabel zasilajgcy nie zostanie catkowicie odwiniety,
istnieje ryzyko przeszacowania zasiegu urzgdzenia
i w efekcie uszkodzenia kabla zasilajgcego.
Zawsze catkowicie odwija¢ kabel zasilajgcy.
Wskazéwka
W celu wyciagniecia kabla dolny uchwyt kabla mozna
obracac o 360°. Gorny hak na kabel nie jest obrotowy.
1. Obrdci¢ dolny uchwyt kabla do gory.
2. Catkowicie zdjg¢ kabel zasilajgcy z haka na kabel.
3. Umiesci¢ kabel w mocowaniach gérnego i dolnego
haka na kabel, aby podczas sprzatania nie najechac
na kabel.
Rysunek E

Napetnianie woda
Wode w zbiorniku mozna w kazdej chwili uzupetnié.

UWAGA

Szkody materialne z powodu nieprawidfowego za-
mkniecia pokrywy albo niewfasciwego zamocowa-
nia zbiornika wody

Jedli pokrywa zbiornika nie zostanie prawidfowo za-
mknieta albo zbiornik wody nie zostanie wiasciwie zafo-
zony do urzgdzenia, moze doj$¢ do wycieku cieczy

i uszkodzenia podfogi.

Gdy zbiornik wody jest napetniony, zwraca¢ uwage na
prawidfowe zamkniecie pokrywy i wtasciwe zamocowa-
nie zbiornika wody w urzgdzeniu.

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia

Nieodpowiednia woda moze spowodowac zatkanie
dysz.

Nie uzywac¢ wody kondensacyjnej z suszarki.

Nie stosowac zebranej wody deszczowej.

Nie wlewac $rodkéw czyszczgcych ani innych dodat-
koéw (np. Srodkéw zapachowych).

Wskazéwka

Podczas napetniania zbiornika wody musi znajdowac
sie w nim wktad odkamieniajgcy.
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Napetnianie zbiornika wody bezposrednio w
urzadzeniu

1. Przytrzymac urzgdzenie.

2. Otworzy¢ pokrywe zbiornika i napetni¢ zbiornik wo-
dy bezposrednio w urzadzeniu wodg wodociggowa
w iloéci maks. 0,4 1.
Rysunek F

3. Zamkna¢ pokrywe zbiornika.

Zdejmowanie zbiornika wody w celu napetnienia

1. Przytrzymac urzgdzenie.
Pociggna¢ zbiornik wody za uchwyt pionowo do gé-
ry.

3. Otworzy¢ pokrywe zbiornika i napeti¢ zbiornik wo-
da wodociggowa w ilosci maks. 0,4 I.
Rysunek G

4. Zamkng¢ pokrywe zbiornika.

5. Wiozy¢ zbiornik wody i docisngé w dét do zatrza-
$niecia.

Wiaczanie urzgdzenia

UWAGA
Uszkodzenia urzadzenia i szkody materialne
w wyniku przewrécenia urzadzenia
Jesli urzgdzenie nie zostanie odpowiednio zabezpie-
czone, podczas przerwy w pracy albo przechowywania
moze przewrdcic sig i ulec uszkodzeniu. Moze tez dojs¢
do wycieku cieczy z urzgdzenia, ktéra moze uszkodzi¢
podfoge.
Ustawi¢ urzgdzenie z dyszg podfogowg na twardym
podtozu lub postawi¢ uchwyt z zabezpieczeniem przed
zsunigciem sig pionowo przy wytrzymatej Scianie.
Wskazowka montazowa
Podczas 1. czyszczenia parg po wyjeciu i ponownym
zatozeniu wktadu odkamieniajgcego wytwarzana para
moze byc¢ staba lub nieregularna i mogg pojawiac sie
pojedyncze krople wody. Urzgdzenie wymaga krotkiego
czasu rozruchu, podczas ktérego wktad odkamieniajgcy
wypetnia sig wodg. Intensywno$c wydobywajgcego sig
strumienia pary stale ro$nie, osiggajgc po ok.
50 sekundach warto$¢ maksymalna.
Wskazowka
Nalezy pamietac, ze ustawiony powinien by¢ przy tym
poziom pary 2 (ptytki ceramiczne / kamien), gdyz w
przeciwnym wypadku czas rozruchu ulega wydfuzeniu.
1. Ustawi¢ urzgdzenie na statym podtozu.

Rysunek H
2. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Rysunek |
3. Kontrolka miga na zmiang na czerwono.

Rysunek J
4. Po uplywie ok. 30 sekund kontrolka $wieci stale na

zielono.

Rysunek K

Urzadzenie jest gotowe do uzycia.

Regulacja ilosci pary
Ustawienie ilosci pary zalezy od czyszczonej po-
wierzchni.
Wskazowka
Regulacja ilosci pary dziata tylko w przypadku SC 2
Upright EasyFix. W przypadku KST 2 Upright dostepny
Jjest tylko jeden poziom pary.
® Kilkukrotnie naciska¢ znajdujacy sie na uchwycie
przycisk ze strzatkami kierunku, az wybrany zosta-
nie zgdany poziom pary.
Rysunek L
Do wyboru sg 2 rézne poziomy pary:

Ptytki ceramiczne/kamien — najwyzszy
poziomy pary

— Drewno — najnizszy poziom pary
=il
[[H

Wskazéwka
Po wigczeniu urzgdzenia zawsze wybrany jest najwyz-
szy poziomy pary (plytki ceramiczne/kamien).
e Po ustawieniu iloci pary nacisngé dzwignie wigcz-
nika pary.
Rysunek M

Uzupetnianie wody
Wskazéwka
Poziom wody mozna kontrolowac przez potprzezroczy-
sty zbiornik $wiezej wody.
Podczas wlewania wody wktad odkamieniajgcy pozo-
staje zamocowany w urzgdzeniu.
® Otworzy¢ pokrywe zbiornika i napetni¢ zbiornik wo-
dy bezposrednio w urzadzeniu wodg wodociggowa
w ilosci maks. 0,4 1.
Rysunek F
lub
® Wyjac¢ zbiornik wody, otworzy¢ pokrywe zbiornika
i napetni¢ zbiornik wodg wodociggowg w ilosci
maks. 0,4 |, patrz rozdziat Napefnianie wodg.
Rysunek G

Przerwanie pracy

UWAGA
Szkody materialne spowodowane przez kondensat/
wilgoé
Po zakoriczeniu czyszczenia woda znajdujgca sie na
Scierce podfogowej lub dyszy podtogowej/urzgdzeniu
moze uszkodzi¢ podfoge.
Po zakoriczeniu czyszczenia zdjg¢ Scierke podfogowg
i osuszy¢ dysze podfogowa/urzadzenie.
Nie ustawiac i nie przechowywac urzgdzenia na wrazli-
wych podfogach.
Aby oszczedzaé energie, zalecamy wytgczanie urza-
dzenia w przypadku przerw w pracy trwajgcych diuzej
niz 20 minut.
1. Odtaczy¢ wtyczke od gniazdka.

Rysunek N

Wylaczanie urzadzenia
1. Odtgczy¢ wtyczke od gniazdka.
Rysunek N

UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia z powodu zepsucia si¢ wo-
dy
Jedli urzgdzenie nie bedzie uzywane przez czas dtuz-
szy niz 2 miesigce, woda w zbiorniku moze sie zepsuc.
Przed dtuzszymi przerwami w eksploatacji opréznic
zbiornik wody.
2. Oprdznianie zbiornika wody, patrz rozdziat Opréz-
nianie zbiornika wody.
Rysunek O

Przechowywanie urzadzenia
1. Zdejmowanie $cierki podtogowej, patrz rozdziat Dy-
sza podfogowa.
Rysunek C
2. Usuna¢ wilgo¢ z dyszy podiogowej/urzadzenia.
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3. Nawing¢ kabel zasilajgcy na dolny i gérny hak na
kabel.
Rysunek P

4. Przechowywaé urzadzenie w pozycji pionowej na
stabilnym podtozu lub ustawione przy $cianie.
Rysunek H

5. Przechowywac¢ urzadzenie w suchym miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie powierzchni dna
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czeciem uzytkowania urzgdzenia. W ten sposob jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usuniete zabrudzenia i luzne drobiny.

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

UWAGA

Powierzchnie uszkodzone

Para moze spowodowac oddzielenie wosku, politury
mebli, powtok z tworzyw sztucznych lub farby i doklejek
Z krawedzi.

Nie nalezy kierowac strumienia pary na oklejone krawe-
dzie, gdyz moze to spowodowac oddzielenie sie doklej-
ki.

Nie uzywac urzgdzenia do czyszczenia niepowleka-
nych podtég drewnianych lub parkietow.

Nie uzywac urzgdzenia do czyszczenia powierzchni la-
kierowanych lub z powfoka z tworzywa sztucznego, np.
mebli kuchennych lub domowych, drzwi lub parkietéw.

Zastosowanie wyposazenia

Dysza podiogowa
Dysza podtogowa nadaje sie do czyszczenia podtég
wykonanych z materiatéw zmywalnych, np. posadzek
kamiennych, ptytek ceramicznych i podtég z PCV,
a takze powlekanych podtdg drewnianych, takich jak
parkiety i podtogi laminowane.

UWAGA

Uszkodzenie spowodowane dziataniem pary
Wysoka temperatura i dziatanie pary mogg spowodo-
wac uszkodzenia.

Przed rozpoczeciem uzytkowania sprawdzi¢ odpornosc
na wysokg temperature i dziatanie pary w niewidocz-
nym miejscu przy uzyciu matej ilosci pary.

W przypadku czyszczenia powlekanych podtég drew-
nianych nalezy wybrac¢ poziom pary dla drewna i nie
kierowac strumienia pary przez dtuzszy czas w to samo
miejsce.

Wskazowka

Pozostato$ci $Srodka do czyszczenia lub emulsji piele-
gnacyjnej na czyszczonej powierzchni mogg byc¢ pod-
czas czyszczenia parq przyczyng powstawania smug,
ktore jednak znikajg po kilkakrotnym uzyciu.

&N OSTROZNIE

Poparzenia stép

Podczas czyszczenia parg dysza podtogowa/Scierka
podfogowa nagrzewa sie.

Podczas zdejmowania $cierki podfogowej moze kapac
gorgca woda.

Podczas uzywania i zdejmowania dyszy podfogowej/
Scierki podfogowej nalezy nosi¢ odpowiednie obuwie.
Zamocowac $cierke podtogowa na dyszy podtogowe;j,
patrz rozdziat Montaz Scierki podfogowej

Scierka podtogowa z mikrofibry
Scierka podiogowa z mikrofibry nadaje sie do czyszcze-
nia posadzek kamiennych, ptytek ceramicznych
i podiég z PCV, a takze powlekanych podtég drewnia-
nych, takich jak parkiety i podtogi laminowane.

Scierka podtogowa o wysokiej sciernosci
Scierka podtogowa o wysokiej $ciernosci jest przezna-
czona do czyszczenia podtég wykonanych
z wytrzymatych materiatéw, np. posadzek kamiennych
i plytek ceramicznych.

UWAGA
Uszkodzenie podfogi
Scierka podfogowa o wysokiej $ciernoéci moze uszko-
dzi¢ wrazliwe podtogi i powierzchnie.
Nie uzywac Scierki podfogowej o wysokiej $ciernosci do
czyszczenia powierzchni drewnianych.
Scierki o wysokiej $ciernosci nie mozna uzywaé
w pofgczeniu z naktadkg do dywandw.
Zdejmowanie sScierki do podtég

1. Ustawi¢ stope na przeznaczonej do tego wypustce
$cierki do podtdg i podnie$é dysze podtogowag w go-
re.

Rysunek C

Wskazéwka

Na poczatku tasma Scierki do podtog jest bardzo mocna

i trudno jg odczepic od dyszy podtogowej. Po kilkakrot-

nym uzyciu i umyciu $cierki do podtég mozna jg fatwo

odczepic od dyszy podtogowej i oferuje ona optymalng
przyczepnosc.
Zdejmowanie dyszy podiogowej z urzadzenia
podstawowego

UWAGA
Szkody materialne z powodu niestabilnosci urzg-
dzenia
Zdjecie dyszy podfogowej powoduje, ze urzgdzenie sta-
Je sie niestabilne. W efekcie urzgdzenie moze sig prze-
wrécié i uszkodzi¢ podfoge.
Po zamontowaniu nie zdejmowac dyszy podfogowej
Z urzgdzenia podstawowego.
Dysze podfogowg mozna zdjgc tylko w przypadku wy-
sytki urzgdzenia do serwisu.
1. Odtgczy¢ wtyczke od gniazdka.
Rysunek N
2. Oprézni¢ zbiornik wody.
Rysunek O
3. Przytrzymaé urzadzenie za uchwyt.
4. Nacisna¢ przycisk odblokowujgcy dysze podtogo-
wa.
5. Dysza podtogowa odtgcza sie od urzgdzenia
i mozna ja zdjg¢.
Rysunek Q
6. Bezpiecznie przechowywac urzadzenie w pozyciji
lezace;j.

Czyszczenie i konserwacja

Opréznianie zbiornika wody

UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia z powodu zepsucia sig¢ wo-
dy
Jesdli urzgdzenie nie jest uzywane przez dtuzej niz
2 miesigce, woda w zbiorniku moze sie zepsuc.
Oproéznic zbiornik wody przed przerwg w eksploatacji.
1. Odtgczy¢ wtyczke od gniazdka.

Rysunek N
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Zdjg¢ pokrywe zbiornika.
Wyjaé wktad odkamieniajacy.
Oprézni¢ zbiornik wody.
Rysunek O

Pon

Wymiana wkiadu odkamieniajgcego

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia i skrocona zywotnosé¢
Nieprzestrzeganie okreséw wymiany (wskazanie kon-
trolki) naboju odkamieniania moze doprowadzic¢ do
uszkodzenia urzgdzenia i skrocenia jego zywotnosci.
Przestrzegac okreséw wymiany (wskazanie kontrolki).
Wskazowka

Dziatanie wktadu odkamieniajgcego aktywuje sie, gdy
zbiornik zostanie napetniony wodg i urzgdzenie zosta-
nie uruchomione. Osad kamienny, ktéry znajduje sie w
wodzie, jest wytapywany przez granulat we wkfadzie
odkamieniajgcym. Dodatkowe odkamienianie nie jest
konieczne.

Wskazowka

Granulat we wktadzie odkamieniajgcym moze zmieni¢
kolor po kontakcie z wodg, co jest zwigzane z zawarto-
$cig mineratéw w wodzie. Ta zmiana koloru jest nie-
szkodliwa i nie ma negatywnego wptywu na urzgdzenie,
czyszczenie ani dziatanie wktadu odkamieniajgcego.

Kontrolka pod koniec okresu zywotnosci

Kontrolka informuje o tym, kiedy nalezy wymieni¢ wktad

odkamieniajacy.

e Na 1 godzine przed uptywem okresu zywotnosci
kontrolka zaczyna miga¢ na czerwono.
Rysunek R

e Po uptywie okresu zywotnos$ci wktadu odkamienia-
jacego kontrolka szybko miga. Pompa automatycz-
nie sie wylgcza (brak pary wodnej), aby unikngé
uszkodzenia urzadzenia.

Zaktadanie wkitadu odkamieniajacego

UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia
Ponowne witozenie zuzytego naboju odkamieniania mo-
Ze spowodowac uszkodzenie urzgdzenia.
Nalezy starannie wykonywac prace, aby zapobiec po-
myleniu nabojéw.
Wskazowka montazowa
Podczas 1. czyszczenia parg po wyjeciu i ponownym
zatozeniu wktadu odkamieniajgcego wytwarzana para
moze by¢ staba lub nieregularna i mogg pojawiac sie
pojedyncze krople wody. Urzgdzenie wymaga krotkiego
czasu rozruchu, podczas ktérego wktad odkamieniajgcy
wypetnia sie woda. Intensywno$c wydobywajgcego sie
strumienia pary stale ro$nie, osiggajgc po ok.
50 sekundach warto$¢é maksymalna.
Wskazoéwka
Wyjecie zbiornika wody umozliwia tatwiejsze wyjecie
i ponowne zatozenie wktadu odkamieniajgcego.
1. Odtgczy¢ wtyczke od gniazdka.
Rysunek N
2. Zdjgc¢ pokrywe zbiornika.
3. Wyja¢ wkiad odkamieniajgcy.
4. Zatozy¢ nowy wktad odkamieniajacy i docisngé w
celu zamocowania.
Rysunek S
5. Nacisng¢ dzwignie wytgcznika pary i wiozy¢ wtycz-
ke sieciowg do gniazdka.
6. Nacisng¢ dzwignig wytgcznika pary i przytrzymaé
przez 7 sekund.
Rysunek T

7. Po pomysinym zresetowaniu urzgdzenie miga dwu-
krotnie na zielono, a nastgpnie przechodzi w tryb
nagrzewania.

8. Przytrzymaé dzwignie wigcznika pary przez
ok. 50 sekund, aby odpowietrzy¢ wktad odkamie-
niajgcy.

Konserwacja osprzetu
osprzet w zaleznosci od zakresu dostawy)
'skazéwka

Scierek z mikrofibry nie wolno suszy¢ w suszarkach

bebnowych.

Wskazéwka

Nalezy przestrzegac instrukcji prania $cierek, zamiesz-

czonych na etykiecie. Nie nalezy stosowac ptynu do

ptukania tkanin, aby Scierki mogty dobrze wchtfaniac za-
brudzenia.

1. Scierki podiogowe mozna praé w pralce w tempera-
turze maksymalnie 60°C.

Pomoc w przypadku usterek

Usterki maja czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
na¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sig z autoryzowanym
serwisem.

&N OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem i oparzenia

Dopoki urzgdzenie jest podtgczone do zasilania lub jesli

Jjeszcze nie ostygto, usuwanie usterek wigze sie z nie-

bezpieczernstwem.

Odfgczyc wtyczke sieciowa.

Poczekac, az urzgdzenie ostygnie.

Brak/mata ilo$¢ pary mimo wystarczajacej ilosci wo-

dy w zbiorniku

Brak wkftadu odkamieniajgcego lub zostat on zatozony

niewtasciwie.

® Zatozy¢ wktad odkamieniajacy i/lub sprawdzié, czy
wkiad odkamieniajacy jest prawidtowo zamocowany
w zbiorniku, ewentualnie ponownie docisngé.

Wktad odkamieniajacy zostat wyjety w trakcie wlewania

wody i/lub zatozono nowy wkfad odkamieniajacy.

® W trakcie napetniania zawsze pozostawia¢ wktad
odkamieniajgcy w zbiorniku wody.

® Przytrzymac dzwignie wigcznika pary wcisnieta.
Po uptywie ok. 50 sekund dostepna jest petna moc
parowania.

Kontrolka miga regularnie na czerwono

Okres zywotnosci wktadu odkamieniajgcego wkrotce

sig skonczy.

® Zatozyé nowy wkiad odkamieniajgcy, patrz rozdziat
Zaktadanie wktadu odkamieniajgcego.

Brak pary mimo wystarczajacej ilosci wody w zbior-

niku. Kontrolka miga szybko na czerwono.

Okres zywotnos$ci wktadu odkamieniajgcego dobiegt

konca.

® Zatozyé nowy wktad odkamieniajgcy, patrz rozdziat
Zaktadanie wkiadu odkamieniajgcego.

® Jesli nowy wkitad odkamieniajgcy zostat juz zatozo-
ny, a ten btad nadal wystepuje, prawdopodobnie re-
setowanie nie zostato przeprowadzone prawidtowo.
Wykonaé ponizsze czynnosci w celu zresetowania:
Odtaczy¢ wtyczke od gniazdka.

2 Przytrzymac dzwignig wtgcznika pary wcisnigta.
Podtaczyé wtyczke sieciowg i przytrzymac¢ dzwignie
pary przez 7 sekund, az kontrolki migng dwukrotnie
na zielono. Patrz rozdziat Wymiana wktadu odka-
mieniajgcego.
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W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowaé si¢ z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

SC2 KST 2
Upright Upright

Przytacze elektryczne

Napiecie \% 220-240 220-240

Faza ~ 1 1

Czestotliwosé Hz 50-60 50-60

Stopien ochrony IPX4 IPX4

Klasa ochrony | |

Wydajnos¢ urzadzenia

Moc grzewcza W 1600 1600

Czas rozgrzewania Se- 30 30
kundy

Ciagte wytwarzanie pary  g/min 38 38

llos¢ napetnienia
Zbiornik wody | 0,4 0,4
Wymiary i masa

Ciezar (bez akcesoriow) kg 2,7 2,7
Dtugos¢ mm 314 314
Szerokos¢ mm 199 199
Wysokos¢ mm 1185 1185

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A |||| el az eredeti kezelési utmutatot és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra
vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii alkalmazas

A készllék kizarélag maganhaztartasban hasznalhaté
egyenletes fellletl, kemény padlé (példaul képadld,
csempe- és PVC-padlo, valamint szigetelt fa padlo, pél-
daul parketta és laminalt padld) tisztitasara, amely el-
lenall a készilék magas hémérsékletének,
nyomasanak és paratartalmanak. Ne tisztitson vizre ér-
zékeny fellileteket, példaul kezeletlen parafa padiét (a
nedvesség bejuthat, és karosithatja a padlot).
Tisztitoszer nem sziikséges.

Kornyezetvédelem

&y Acsomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
& kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes Ujrahasznosithaté anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kornyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a késziilék rendeltetésszer(i izemeléséhez
szlkségesek. Az ezzel a szimbolummal jel6lt készllé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyltt meg-
semmisiteni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevékre vonatkozo aktudlis informacidkat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A készulékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérlilések esetén kérjlk, értesitse a kereske-
dét.

Biztonsagi berendezések
& VIGYAZAT

Hianyzé6 vagy médositott biztonsdgi berendezések
A biztonsagi berendezések az On védelmét szolgéljak.
A biztonsagi berendezéseket ne médositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.

Szimbolumok a késziiléken
(készuléktipustol fliggden)

Egési sériilés veszélye, a késziilék feli-
lete izem kdzben felforrésodik

Goz altali leforrazas veszélye

Olvassa el a hasznalati utasitast
[N
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Biztonsagi szelep
Ha meghibasodas soran tulnyomas keletkezik, akkor
egy biztonsagi szelep gondoskodik a nyomas kornye-
zetbe torténd leadasarol.

Olvadébiztosito
Az olvadobiztosité megakadalyozza a késziilék tulme-
legedését. Ha a késziilék tulmelegszik, akkor az olv-
adodbiztositod levalasztja a késziiléket a haldzatrdl.
Akészilék ismételt izembe helyezése elétt forduljon az
illetékes KARCHER (igyfélszolgalathoz.

A késziilék leirasa

A hasznalati utasitdsban a maximalis felszereltséget is-
mertetjik. Modelltél fliggéen a szallitott tartozékoknal
kilonbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).
Lasd az abrakat tartalmazoé oldalon.

Abra A

(1) Gozfokozat kijelzése
@ A gbzszint beallitdsara szolgalé gomb

@ SC 2 fliggéleges iranyité lampa: 1. gézfokozat - Fa
Valtakozva vorésen villog - Halozati feszlltség
adott, a készulék felfiit
Folyamatosan zdlden vilagit - az eszkdz lizemkész
Gyorsan villog - jelzi, hogy a vizkémentesit6 patront
ki kell cserélni. A vizkémentesitd patron cseréjéhez
lasd a kovetkezd fejezetet: Cserélje ki a vizkbmen-
tesité patront.

(@) SC 2 figgéleges iranyitd lampa: 2. gézfokozat -
Csempe/ké
Valtakozva vorésen villog - Halozati feszlltség
adott, a készlilék felfiit
Folyamatosan zdlden vilagit - az eszkdz lizemkész
Gyorsan villog - jelzi, hogy a vizkémentesit6 patront
ki kell cserélni. A vizkémentesitd patron cseréjéhez
lasd a kovetkezd fejezetet: Cserélje ki a vizkbmen-
tesité patront.

(B) KST 2 fiiggbleges iranyito lampa

(8) Kézi fogantyu

@ Fali siklast akadalyozé markolat

Gézkar

(9) Kabeltart6 kabelrogzitéssel

Vizkémentesité patron

@ A vizbetdltd nyilas

@ Viztartaly tartalyfedéllel és fogoval

@ Haldzati csatlakoz6 vezeték halézati dugasszal
Reteszelés feloldo billenty( a padlétiszité fejhez
@ Padlotisztito fej

Tépbzar

({7) Mikroszalas felmosokendé (1 darab)

* Abraziv felmosdkendd (1 darab)

* opcionalis

A padlétisztito fej felszerelése
Fogja meg a késziiléket a kézi fogantyunal.
2. Az alapkészllék also részét csatlakoztassa a padlo-
keféhez kattanasig.
Abra B

-

Helyezze fel a felmos6kendét
1. Rogzitse a felmosdkendét a padlotisztito fejhez.

a Afelmosdkendét a tépbzarral felfelé fektesse a
padléra.

b A padlétisztito fejet enyhe nyomassal helyezze a
felmosokenddre.
AbracC

A felmosokendd tépézarral rogziil a padidtisztitd fejhez.

Elsé iizembe helyezés
FIGYELEM

A késziilék kdrosoddsa vizkévesedés miatt
Egyszerre mindig csak egy vizk6mentesit6 patronnal
dolgozzon.
1. Helyezze a viztartalyba a vizkémentesitd patront,
majd nyomja be Utkdzésig.
Abra D
Beszerelési utasitds
1. Ha kivételt és a vizk6mentesit6 patron visszahelye-
zését kévetben gb6zdlés jelentkezik, akkor a g6zl6ket
gyenge vagy rendszertelen lehet, és kilénallé vizcsep-
pek tavozhatnak belble. Az eszkdznek révid id6re van
szliksége, amig a vizk6mentesité patron megtelik viz-
zel. A kiaraml6 gézmennyiség folyamatosan emelkedik,
mig kb. 50 méasodperc elteltével eléri a maximalis géz-
mennyiséget.
Megjegyzés
Ugyeljen arra, hogy a 2-as g6zfokozat (csempe / k6) le-
gyen beéllitva, mivel maskdiilbnben hosszabb lesz a be-
Jaratasi id6tartam.

Uzemeltetés

A halézati kabel letekerése

AN FIGYELMEZTETES

Aramiitésveszély

Ha a haldzati tdpkabel nincs teljesen letekerve, fennall an-

nak a veszélye, hogy tulbecslilik a hosszat és megsériil.

Mindig tekerje le teljesen a halozati tapkabelt.

Megjegyzés

Alsé kabeltarté 360°-ban elforgathaté a kabel levételé-

hez. A felsé kabeltarté nem forgathaté el.

1. Forgassa az alsé kabeltartét felfelé.

2. Ahalozati tapkabelt vegye le teljesen a kabelakasz-
torol.

3. Rogzitse a kabelt a felsd vagy alsé kabeltarté rogzi-
tésével, hogy ne johessen le a tisztitasi munkalatok
soran.

Abra E

Viz betoltése
A viztartaly barmikor feltdlthetd.

FIGYELEM

A nem lezart tartalyfedél vagy nem régzitett viztar-
taly miatti anyagi karok keletkezhetnek.

Ha a tartalyfedél nincs rendesen lezarva, vagy a viztar-
taly nincs megfelel6en behelyezve a késziilékbe, akkor
a folyadék kifolyhat, ami a padléburkolat karosodasat
okozhatja.
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Gy6z6djén meg arrdl, hogy teli viztartaly esetén a tar-
taly fedele megfelel6en zarva van és a viztartaly szilar-
dan van a késziilékben.

FIGYELEM

A késziilékben keletkezett kar

A nem megfelel6 viz miatt eldugulhatnak a favokak.
Ne télts6n bele kondenzvizet a szaritogépbdl.

Ne télts6n bele dsszegydjtétt esévizet.

Ne t6ltsén be tisztitészert vagy mas adalékot (pl. illato-
sitét).

Megjegyzés

A viztartaly megtéltésekor a vizk6mentesité patronnak
a késziilékben kell lennie.

A viztartaly feltoltése a késziiléken

1. Tartsa meg a késziléket.

2. Nyissa ki a viztartaly fedelét, és kdzvetlendl a ké-
szuléken toltse fel a viztartalyt max. 0,5 liternyi ve-
zetékes vizzel.

AbraF
3. Zarja a viztartaly fedelét.

A viztartaly levétele feltoltéshez

1. Tartsa meg a késziléket.

2. Aviztartalyt a fogantyunal fogva huzza fliggélege-
sen felfelé.

3. Nyissa ki a viztartaly fedelét, majd toltse fel max.
0,4 | vezetékes vizzel.
Abra G

4. Zarja a viztartaly fedelét.

5. Helyezze be a viztartalyt és nyomja lefelé, amig be
nem kattan.

Kapcsolja be a késziiléket

FIGYELEM

A késziilék sériilésének és anyagi karok keletkezé-
sének veszélye a késziilék felbillenése miatt

A nem megfelel6 biztositas miatt az egység leeshet és
karosodhat munkaleallas vagy tarolas soran. A folyadék
kifolyhat, ami a padléburkolat kdrosodasat okozhatja.
Helyezze a készliléket a padlokefével egy szilard feli-
letre vagy a fali siklast akadalyoz6 markolattal ellatott
fogantyuval fliggbleges helyzetben egy szilard falra.

Beszerelési utasitds
1. Ha kivételt és a vizkémentesit6 patron visszahelye-
zését kbvetben gbzdlés jelentkezik, akkor a g6zlbket
gyenge vagy rendszertelen lehet, és kiilénallé vizcsep-
pek tavozhatnak beléle. Az eszkb6znek révid idére van
szliksége, amig a vizkémentesité patron megtelik viz-
zel. A kiaramlé gézmennyiség folyamatosan emelkedik,
mig kb. 50 méasodperc elteltével eléri a maximalis géz-
mennyiséget.
Megjegyzés
Ugyeljen arra, hogy a 2-as g6zfokozat (csempe / k6) le-
gyen beallitva, mivel méaskuilébnben hosszabb lesz a be-
jaratasi idétartam.
1. Allitsa a késziiléket szilard talajra.
Abra H
2. Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy aljzathoz.
Abral
3. Ajelzélampa felvaltva pirosan villog.
Abra J
4. Az ellendérzélampa kb. 30 masodperc elteltével fo-
lyamatosan zdlden kezd vilagitani.
Abra K
A késziilék hasznalatra kész.

A g6zmennyiség szabalyozasa
A gézmennyiség beallitasa a tisztitando felllettl fligg.
Megjegyzés
A g6z mennyiségének szabalyozéasa csak az SC 2
Upright EasyFix esetén miikédik. Csak egy gézszint all
rendelkezésre a KST 2 Upright szamaéra.
® Nyomja meg a gombot ismétiédéen a fogantyun lat-
hato nyilakkal, amig ki nem valasztja a kivant géz-
szintet.
Abra L
A kovetkez6 2 gbzfokozat valaszthato:

Csempe / ké - legmagasabb gézszint

— Fa - legalacsonyabb g6zszint
il
(15

Megjegyzés
A késziilék bekapcsolasa utan mindig a legmagasabb
g6zszint (csempe / k6) keriil kivalasztasra.
e Agbzmennyiség bedllitasa utan nyomja meg a géz-
kart.
Abra M

Viz utantoltése
Megjegyzés
A vizszint a félig atlatszé frissviztartalyon keresztiil lat-
hato.
A viz utantéltése soran a vizk6mentesité patron a ké-
szlilékben régzitve marad.
® Nyissa ki a viztartaly fedelét, és kdzvetlenil a ké-
szliléken toltse fel a viztartalyt max. 0,5 liternyi ve-
zetékes vizzel.
Abra F
vagy
® \egye ki a viztartalyt, nyissa ki a viztartaly fedelét,
majd toltse fel max. 0,4 | vezetékes vizzel, lasd a ko-
vetkezd fejezetet Viz betdlitése.
Abra G

Az lizem megszakitasa

FIGYELEM

A kondenzatum/nedvesség okozta anyagi kar

A tisztitas utan a felmosékendén vagy a padlétisztité fe-

Jjen / készliléken lév6 nedvesség karosithatja a padlo-

burkolatot.

Tisztitas utan vegye le a felmosékend6t, és szaritsa

meg a padlétisztito fejet / késziiléket.

Ne helyezze és ne tarolja a késziiléket érzékeny feliilet-

re.

Az energiatakarékossag érdekében javasoljuk, hogy a

késziiléket 20 percnél hosszabb lizemsziinetek esetén

kapcsolja ki.

1. Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozét az aljzatbdl.
AbraN

A késziilék kikapcsolasa

1. Huzza ki a halozati dugaszcsatlakozot az aljzatbol.
Abra N

FIGYELEM

A késziilék kdrosoddsa romlott viz miatt

Ha a késziiléket 2 hénapnal hosszabb ideig nem hasz-
nalja, akkor a tartalyban lévé viz megromolhat.

A viztartalyt mindig (ritse ki hosszabb lizemsziinetek
elott.
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2. Viztartaly kilritése, lasd a kévetkezd fejezetet Urit-
se le a viztartalyt.
Abra O

A késziilék tarolasa

1. Afelmosoékendsd eltavolitasa, lasd a kdvetkez6 feje-
zetet Padlotisztito fej.
Abra C

2. Tavolitsa el a nedvességet a padlotisztito fejrél / ké-
szllékrol.

3. Tekerje a halozati tapkabelt az alsé és a fels6 kabel-
akasztéra.
Abra P

4. Akésziléket fuggbleges helyzetben, szilard fellle-
ten vagy falon tarolja.
Abra H

5. Tarolja a készlléket szaraz, fagymentes helyen.

Fontos alkalmazasi utasitasok

A padildfeliiletek tisztitasa
Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a késziilék hasznalata elétt. Igy a padlé mar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithetd a szennyezédésektél és
laza részecskéktdl.

Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa

FIGYELEM

Sériilt feliiletek

A g6z feloldhatja a viaszt, butorpolitirt, miianyag bevo-
natot vagy festéket és az élek ragasztasat.

Ne irényitsa a g6zt ragasztott élekre, mivel a ragasztas
feloldodhat.

Ne hasznalja a késziiléket lakkozatlan fapadlé vagy
parkettak tisztitasara.

Ne hasznalja a késziiléket lakkozott vagy miianyagbe-
vonatu feliiletek tisztitasara, pl. a konyha és nappali bu-
torzata, ajtok vagy parketta tisztitasara.

A tartozékok hasznalata

Padlétisztito fej
A padlétisztito fej lemoshaté padiéburkolatok, pl. képad-
16k, csempék és PVC-padlok, valamint szigetelt fapad-
16k, pl. parketta és laminalt padl6 tisztitasara alkalmas.

FIGYELEM

Karosoddsok g6z hatdsdra

A héség és gbzhatas karokat okozhatnak.

Alkalmazas elétt a legkisebb gézmennyiséggel elle-
nérizze a sz6nyeg félreesé helyén a hétiiré képességet
és a g6zhatast.

A szigetelt fa padlét az elére beéllitott fa fokozattal gé-
zélje, és soha ne hagyja sokaig ugyanazon a helyen
Megjegyzés

A tisztitandé feliileten 1évé tisztitészermaradvanyok
vagy apolészerek a gbztisztitas soran buborékokat
okozhatnak, amelyek tobbszéri alkalmazas soran eltiin-
nek.

AN VIGYAZAT

A lab égési sériilései

A padlékefe / felmosékendd felmelegszik a gézdlés so-
ran.

A felmosokendé eltavolitasakor forréviz csepeghet le.
A padlékefét/felmosokend6t csak megfelel6 labbeliben
lizemeltesse és tavolitsa el.

A felmosokendd rogzitése a padidtisztitd fejen, lasd a
kovetkez6 fejezetet Helyezze fel a felmosékendét

Mikroszalas felmosékendé
A mikroszalas felmosokendé képadlok, csempék és
PVC-padldk, valamint szigetelt fapadlok, pl. parketta és
laminalt padl¢ tisztitasara alkalmas.

Abraziv padlékend6

Az abraziv padldkend6 alkalmas nem érzékeny padlok,
példaul csempe vagy k& tisztitasara.

FIGYELEM

A padléburkolatok karosodasa

Az abraziv padlékend6 az érzékeny padléburkolat, ill.

feliiletek karosodasat okozhatja.

Az abraziv padlékend6 nem alkalmazhato fafeliiletek

tisztitasara.

Az abraziv kendé nem hasznalhaté a sz6nyegsimitoval.
A felmosoékendod levétele

1. Helyezze labat a felmosdkendd allitonyelvére, és
emelje felfelé a padlokefét.
AbraC
Megjegyzés
A felmosokendé tépbzarja kezdetben még nagyon erés,
és esetleg nehezen tavolithaté el a padlokeférél. Tébb-
sz6ri hasznéalat, valamint a felmosékendé kimosasa
utan kbnnyebben eltavolithatéva valik a padlékeférdl,
és eléri az optimalis tapadast.
A padlétisztito fej levétele az alapkésziilékrol

FIGYELEM
A késziilék instabilitasabol adédoé anyagi kdarok
A késziilék a padlétisztito fej eltavolitasakor instabilla
valik, felborulhat, ami a késziilék és padléburkolat karo-
sodasat okozhatja.
A beszerelés utan ne tavolitsa el a padlétisztité fejet az
alapegységrol.
Csak akkor tavolitsa el a padldtisztito fejet, ha a készii-
Iéket lizembe helyezték.
1. Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozét az aljzatbol.
Abra N
2. Uritse ki a viztartalyt.
Abra O
3. Fogja meg a késziléket a fogantyunal.
4. Nyomja meg a padlétisztito fej kireteszel6gombjat.
5. A padldtisztito fej kilazul a készulékbdl és eltavolit-
haté.
Abra Q
6. Akészlléket vizszintesen, biztonsagosan tarolja.

Apolas és karbantartas

Uritse le a viztartalyt

FIGYELEM

A késziilék kdrosoddsa romlott viz miatt

Ha a késziiléket 2 hénapnal hosszabb ideig nem hasz-

nalja, akkor a tartalyban lévé viz megromolhat.

A viztartalyt mindig dritse ki lizemsziinetek elbtt.

1. Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozét az aljzatbdl.
AbraN

2. Vegye ki a viztartaly fedelét.

3. Vegye ki a vizkémentesitd patront.

4. Uritse le a viztartalyt.
Abra O

Cserélje ki a vizkdmentesitd patront
FIGYELEM

A késziilék kdarosoddsa és roviditett élettartam
A vizkételenitd patron cseréjére vonatkozé id6kézok
(ellenérzélampa kijelzése) figyelmen kiviil hagyasa mi-
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att karosodhat a késziilék, illetve lerévidiilhet az élettar-
tama.
Vegye figyelembe a cserére vonatkoz6 id6kbz6ket (el-
lenérzélampa kijelzése).
Megjegyzés
A vizkémentesitd patron vizkbmentesitd hatasa akkor
aktivalodik, amint a tartalyt feltlti vizzel és a késziiléket
tizembe helyezi. A vizkbmentesité patronban talalhaté
granulatum felveszi a vizben talalhaté mészkévet. Kie-
gészité vizkbtelenités nem sziikséges.
Megjegyzés
A vizkémentesitd patronban talalhaté granulatum a viz-
zel érintkezve elszinez6dhet, amit a viz dsvanyianyag-
tartalma okoz. Az elszinez6dés artalmatlan jelenség, és
nem befolyasolja hatranyosan a késziiléket, a tisztitasi
munkalatokat, vagy a vizkémentesité patron miikédé-
sének modjat.
Ellenérzélampa az iizemid6 végén
Az ellenérzélampa azt mutatja, hogy mikor kell kicserél-
ni a vizkémentesité patront.
o Az lizemidd lejarta el6tt 1 6raval az ellenérzélampa
pirosan villog.
AbraR
e Amikor a vizk6oldo patron futasi ideje kimerdilt, a jel-
z8lampa gyorsan villog. A szivattyd automatikusan
kikapcsol (vizg6z nélkil), hogy elkeriilje a készllék
karosodasat.
Helyezze be a vizkémentesité patront

FIGYELEM

Késziilékkdrosodas

A késziilék karosodhat, ha visszahelyezi az elhasznalt
vizkételenité patront.

A patronok 6sszekeverésének elkeriilése érdekében
kortiltekint6en kell dolgozni.

Beszerelési utasitds

1. Ha kivételt és a vizkbmentesit6 patron visszahelye-

zését kbvetben gbzdlés jelentkezik, akkor a g6zlbket

gyenge vagy rendszertelen lehet, és kiilénallé vizcsep-

pek tavozhatnak belble. Az eszkdznek révid idére van

szliksége, amig a vizkémentesité patron megtelik viz-

zel. A kiaramlé gézmennyiség folyamatosan emelkedik,

mig kb. 50 masodperc elteltével eléri a maximalis g6z-

mennyiséget.

Megjegyzés

A viztartaly eltavolitaséval a vizkémentesité patron kén-

nyebben kiveheté és kicserélhetd.

1. Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozét az aljzatbol.
AbraN

2. Vegye ki a viztartaly fedelét.

3. Vegye ki a vizkémentesitd patront.

4. Helyezze be az Uj vizkémentesitd patront, majd
nyomja be Utkézésig.
Abras

5. Nyomja meg a gézkart, és dugja be a dugét egy al-
jzatba.

6. Tartsa nyomva a gbzkart 7 masodpercig.
AbraT

7. Asikeres visszadllitas utan a készulék kétszer z6l-
den villog, majd atvalt fiitési izemmaodra.

8. Tartsa lenyomva kb. 50 masodpercig a gézkart a
vizkémentesit6é patron légtelenitéséhez.

A tartozékok apolasa

(Tartozék - a szallitott tartozékok fuggvényében)
Megjegyzés
A mikroszalas kend6 nem alkalmas szaritashoz.

Megjegyzés

A kendék mosasahoz vegye figyelembe a mosasi cim-

kén lévé utmutatot. Ne hasznaljon éblitészert, hogy a

kend6k jol felvehessék a szennyezddést.

1. AfelmosoékendSket maximum 60 °C-on mossa ki a
moso6gépben.

Uzemzavarok elharitasa

Az Uzemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezetheték
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjlk,
forduljon a felhatalmazott Ugyfélszolgalathoz.

AN FIGYELMEZTETES

Aramiités és égési sériilés veszélye

Amig a késziilék csatlakoztatva van a villamos halézat-

ra vagy még nem hiilt le, kockazatos lehet a hibaelhari-

tas.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Hagyja lehilni a késziiléket.

Nincs / kevés g6z, pedig a tartalyban elegendé viz

talalhato

A vizkémentesité patron nincs vagy rosszul van behe-

lyezve.

® Helyezze be a vizkémentesitd patront, és/vagy elle-
nérizze, hogy a vizkémentesit6é patron stabilan van-
e a tartalyban, és sziikség esetén nyomja be Ujra.

A vizzel valé feltdltés soran a vizkémentesité patron el

lett tavolitva és/vagy Uj vizkémentesitd patron lett behe-

lyezve

® Feltdltés kdzben mindig hagyja a viztartalyban a
vizkémentesité patront.

® Folyamatosan tartsa lenyomva a gézkart.
Akészilék kb. 50 masodperc elteltével eléri a teljes
gbzteljesitményt.

A jelzé6lampa rendszeres id6k6zonként pirosan vil-

log

Nemsokara lejar a vizkémentesité patron lizemideje.

® Helyezzen be Uj vizkémentesité patront, lasd: He-
lyezze be a vizkémentesité patront.

Nincs g6z, pedig a tartalyban elegendé viz talalhaté

A jelzé6lampa gyorsan pirosan villog.

Lejart a vizkémentesitd patron lizemideje

® Helyezzen be Uj vizkémentesité patront, lasd: He-
lyezze be a vizkémentesité patront.

® Ha egy Uj vizk6mentesitd patront mar telepitettek,

és ez a hiba tovabbra is fennall, az alaphelyzetbe al-

litasi folyamat valésziniileg nem volt megfelelS. A

visszaadllitdshoz kdvesse az alabbi Iépéseket:

Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozét az aljzatbdl.

2 Folyamatosan tartsa lenyomva a gézkart.

3 Dugja be a haldzati csatlakozét, és tartsa lenyomva
a gbzkart 7 masodpercig, amig a jelzéfény kétszer
z06lden villog. Lasd a kévetkez6 fejezetet: Cserélje ki
a vizkémentesité patront.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancidlis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén bellil a készliléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyditt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult ligyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

-
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Miiszaki adatok

SC 2 KST 2
Upright Upright

Elektromos csatlakozas

Fesziiltség \ 220-240 220-240
Fazis ~ 1 1
Frekvencia Hz 50-60 50-60
Védettség IPX4 IPX4
Erintésvédelmi osztaly | |
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Futételjesitmény w 1600 1600
Felfttési id6 Ma- 30 30
sod-
perc
Folyamatos g6zolés g/min 38 38
Toltési mennyiség
Viztartaly | 0,4 0,4
Méretek és sulyok
Suly (tartozékok nélkil) kg 2,7 2,7
HosszUséag mm 314 314
Szélesség mm 199 199
Magassag mm 1185 1185

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje si
& |||| preététe tento preklad originalniho

navodu k pouziti a pfilozené
bezpeé&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho viastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj pouzivejte vyhradné pro soukromou domacnost
pro ¢isténi rovinnych tvrdych podlah (napf. kamenné
podlahy, dlazba a PVC podlahy, jakoZ i utésnénych
dfevénych podlah, jako jsou parketové a laminatové
podlahy), které odolaji vysoké teploté, tlaku a vihkosti
pfistroje. Necistéte povrchy choulostivé na vodu, jako

jsou neopracované korkové podlahy (vlhkost muze
proniknout dovnitf a podlahu poskodit).
Cistici prostfedky nejsou nutné.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpecdi pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pfistroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpe€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfisluSenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informuijte prosim Vaseho prodejce.

Bezpeénostni mechanismy

AN UPOZORNENI

Chybéjici nebo pozménéné bezpecénostni
mechanismy

Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani
nepremostujte.

Symboly na pfristroji

(V zavislosti na typu pfistroje)

Nebezpeci popaleni, povrch pfistroje se
bé&hem provozu silné zahfiva

Nebezpeci opareni parou

Ctéte navod k pouziti
(L]

Pojistny ventil
Pokud by v pfipadé poruchy vznikl nadmérné velky tlak,
zajisti bezpec¢nostni ventil jeho vypusténi do okoli.

Tavna pojistka
Tavna pojistka brani prehrati pristroje. Kdyz se pfistroj
pfehreje, odpoji ho tavna pojistka od sité.
PFed opétovnym uvedenim pfistroje do provozu se
obratte na pFislusny zakaznicky servis KARCHER.
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Popis pristroje
Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v objemu dodavky (viz obal).
llustrace viz strana s obrazky.
llustrace A
@ Displej se zobrazenim parnich stupnit
@ Tlacitko pro nastaveni parnich stupii

@ Kontrolka SC 2 Upright: Parni stuperi 1 - dfevo

pristroj se zahfiva
Sviti trvale zelené - pfistroj je pfipraven k provozu
Blika rychle ¢ervené - upozornéni na potrfebnou
vyménu odvapriovaci kartuSe. Provedte vyménu
odvapnovaci kartusi, viz kapitola Vyména
odvapriovaci kartuse.

@ Kontrolka SC 2 Upright: Parni stupen 2 - dlazba /
kamen
Blika stfidavé cervené - napéti sité je k dispozici a
pristroj se zahfiva
Sviti trvale zelené - pfistroj je pfipraven k provozu
Blika rychle ¢ervené - upozornéni na potfebnou
vyménu odvapriovaci kartuSe. Provedte vyménu
odvapnovaci kartusi, viz kapitola Vyména
odvéapriovaci kartuse.

() Kontrolka KST 2

(®) Rukojet

(7) Protiskluzova pojistka rukojeti

Pagkovy spinad pary

(®) Kabelovy hak s fixaci

Odvépriovaci kartuse

@ Pinici otvor pro vodu

(i2) Nadrz na vodu s vikem nadrZe a drzadlem

@ Sitové pfivodni vedeni se sitovou zastrékou

Tlagitko na odji$téni (odblokovani) podlahové
hubice

(15 Podlahova hubice

Spojeny suchy zip

(i7) Pad z mikrovlakna na podiahu (1 ks)
* Abrazivni hadr na podlahu (1 ks)

* volitelné prislusenstvi

Montaz podlahové hubice
1. P¥idrzte pevné pfistroj za rukojet.
Pfipojte spodni ¢ast zakladni jednotky k podlahové
hubici, az slysitelné zaklapne.
llustrace B

Montaz hadru na vytirani
1. Hadr na vytirani pfipevnéte k podlahové hubici.
a Hadr na vytirani na podlahu polozZte paskami na
suchy zip smérem nahoru.
b Podlahovou hubici postavte mirnym tlakem na
hadr na vytirani.

llustrace C
Hadr na vytirani se suchymi zipy sam pfichyti na
podlahovou hubici.

Prvni uvedeni do provozu

POZOR

Poskozeni pristroje zavdpnénim

VZdy pracujte s odvapriovaci kartusi.

1. Vlozte odvapriovaci kartusi do nadrze na vodu a
zatlacte ji, az pevné dosedne.
llustrace D

Pokyn k montazi

Pri 1. pouZiti pary po vyjmuti a opétovném vioZeni
odvépriovaci kartuse mize byt vyvijeni pary slabé nebo
nepravidelné a mohou unikat jednotlivé kapky vody.
Pristroj potfebuje kratky ¢as zabéhu, béhem kterého se
odvapriovaci kartuse naplni vodou. MnoZstvi unikajici
pary stale vzrista a maxima dosahuje asi po

50 sekundach.

Upozornéni

Upozorriujeme, Ze je pfi tom nastaveny parni stuperi 2
(dlazba / kdmen), protoZe se jinak prodluZuje doba
zabéhu.

Provoz

Odyviiite sit'ovy kabel

&N VAROVANI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Pokud neni sitovy kabel zcela odvinut, existuje riziko,

Ze dosah bude nadhodnocen a sitovy kabel tak bude

namahan a poskozen.

Sitovy kabel vZdy Uplné odvirite.

Upozornéni

Spodni drzék kabelu Ize otocit o 360° pro vyjmuti

kabelu. Horni kabelovy hak neni otocny.

1. Otocte spodni drzak kabelu nahoru.

2. Sitovy kabel upIné sejméte z kabelového haku.

3. Upevnéte kabel ve fixaci horniho nebo spodniho
kabelového haku, aby nedoslo k jeho prejeti béhem
cisténi.
llustrace E

PInéni vodou
Nadrz na vodu je mozné kdykoli doplnit.

POZOR

Vécné skody v dusledku neuzavieného vika nadrze
nebo nedostatecné pevné usazené nadrZe na vodu
Pokud neni viko nadrze spravné uzavieno nebo nadrz
na vodu neni spravné vioZena do pfistroje, mize dojit k
uniku kapaliny a k poSkozeni podlahové krytiny.

KdyZ je nadrz na vodu naplnéna, dbejte na to, aby bylo
viko nadrze bezpecné uzavieno a nadrz na vodu byla

pevné usazena v pristroji.

POZOR
Poskozeni pristroje
Kvuli nevhodné vodé se mohou trysky ucpat.
Nedoplriujte kondenzacni vodou ze suSicky pradla.
Nedoplriujte zachycenou destovou vodou.
Nedoplriujte do pfistroje Cistici prostfedky ani jiné
pfisady (napf. viné).
Upozornéni
Pri doplriovani vody do nadrze na vodu musi byt
odvapriovaci kartuse v nadrzi na vodu.

PInéni nadrze na vodu pfimo na pfistroji
1. Pfidrzte pevné pfistroj.
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2. Otevrete viko nadrze a nadrz na vodu doplrite pfimo
na pfistroji vodou z vodovodniho fadu max. 0,4 I.
llustrace F

3. Zavrfete viko nadrze.

Sejmuti nadrze na vodu pro doplnéni

Pridrzte pevné pfistroj.

Nadrz na vodu vytahnéte za rukojet svisle nahoru.

Oteviete viko nadrze a doplrite vodou z

vodovodniho fadu max. 0,4 I.

llustrace G

4. Zavrete viko nadrze.

wn =

5. Vlozte nadrz na vodu a zatlacte ji dol(i, az zacvakne.

Zapnuti pristroje

POZOR

Poskozeni pristroje a vécné skody prevracenim
Pri nedostateéném zajisténi miaze pfi pferuseni prace
nebo skladovani pristroj spadnout a poskodit se. Pritom
muZe také dojit k uniku kapaliny a tim k poSkozeni
podlahové krytiny.

Pristroj postavte podlahovou tryskou na pevny povrch
nebo jej oprete rukojeti s protiskluzovou pojistkou ve
svislé poloze o pevnou sténu.

Pokyn k montazi
Pri 1. pouZiti pary po vyjmuti a opétovném vioZeni
odvapriovaci kartuse mize byt vyvijeni pary slabé nebo
nepravidelné a mohou unikat jednotlivé kapky vody.
Pristroj potfebuje kratky cas zabéhu, béhem kterého se
odvapriovaci kartu$e naplni vodou. MnoZstvi unikajici
pary stéle vzrista a maxima dosahuje asi po
50 sekundach.
Upozornéni
Upozorriujeme, Ze je pfi tom nastaveny parni stuperi 2
(dlazba / kdamen), protoZe se jinak prodluzZuje doba
zabéhu.
1. Postavte pfistroj na pevny podklad.
llustrace H
2. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
llustrace |
3. Kontrolka stfidavé blika ¢ervené.
llustrace J
4. Cca za 30 sekund se kontrolka rozsviti trvale
zelené.
llustrace K
PFistroj je pfipraven k pouZziti.
Regulace mnozstvi pary
Nastaveni mnozstvi pary se fidi povrchem, ktery se ma
vycistit.
Upozornéni
Regulace mnoZstvi pary funguje pouze v pripadé
modelu SC 2 Upright EasyFix. V pfipadé modelu KST 2
Upright je k dispozici pouze jeden parni stuperi.
® Stisknéte opakované tlacitko se Sipkami na rukojeti,
dokud se nenavoli pozadovana uroveri pary.
llustrace L
Na vybér mate 2 r(izné parni stupné:

Dlazba / kdmen - nejvyssi parni stuper

Drevo - nejnizsi parni stuperi

Upozornéni

Po zapnuti pristroje je vZdy navolen maximaini parni

stuperi (dlazba / kamen).

e Po nastaveni mnozstvi pary stisknéte spinac pary.
llustrace M

Doplnéni vody
Upozornéni
Hladinu vody je mozZno sledovat éastecné transparentni
sténou nadrze na Cistou vodu.
Pri doplriovani vody zustavéa odvéapriovaci kartuse
upevnéna v pristroji.
® Otevfete viko nadrze a nadrz na vodu doplrite pfimo
na pfistroji vodou z vodovodniho fadu max. 0,4 I.
llustrace F
nebo
® Vyjméte nadrz na vodu, oteviete viko nadrze a
dopliite vodou z vodovodniho fadu max. 0,4 1, viz
kapitola PInéni vodou.
llustrace G

Preruseni provozu

POZOR

Poskozeni majetku vlivem kondenzatu / vihkosti

Po ¢isténi mize vihkost, ktera je na hadru na vytirani

nebo na podlahové hubici / pfistroji poskodit

podlahovou krytinu.

Po ¢isténi odstrarite hadr na vytirani a vysuste

podlahovou hubici / pfistroj.

Nestavte ani neuskladriujte pristroj na choulostivé

podlahy.

Pro Usporu energie doporuc¢ujeme pfistroj pfi

prestavkach v praci delSich nez 20 minut vypnout.

1. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.
llustrace N

Vypnuti pristroje
1. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.
llustrace N

POZOR
Poskozeni pristroje zkazenou vodou
Pokud neni pristroj déle nez 2 mésice pouZzivan, mize
se voda v nadrZi zkazit.
Pred delsimi pfestavkami v provozu vyprazdnéte nadrz
na vodu.
2. Vyprazdnéni nadrze na vodu, viz kapitola
Vypréazdnéni nadrZze na vodu.
llustrace O
Ulozeni pristroje
1. Vyjmuti hadru na vytirani, viz kapitola Podlahova
hubice.
llustrace C
2. Odstrante vlhkost z podlahové hubice / pristroje.
3. Sitovy kabel navirite okolo spodniho i horniho
kabelového haku.
llustrace P
4. Pfistroj uchovavejte ve svislé poloze na pevném
podkladu nebo u stény.
llustrace H
5. Pristroj ulozte na suchém misté zabezpeceném
proti mrazu.
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Dulezité pokyny k pouziti pristroje
Cisténi podlahovych ploch
Pfed pouzitim pfistroje doporu€ujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vihkym &isténim
zbavi volnych ¢astecek necistot.

Cisténi povrchli opatfenych natéry nebo

lakem
POZOR
Poskozené povrchy
Par maze z hran uvolriovat vosk, lestidlo na nabytek,
plastové povilaky nebo barvy a naklizky.
Nesmeérujte paru na hrany s naklizky, protoZe by se
naklizek mohl uvolnit.
Nepouzivejte pristroj k ¢isténi nelakovaného dreva a
parketovych podlah.
NepouZivejte pristroj k ¢isténi lakovanych povrchu ani
povrchu s plastovou povrchovou vrstvou, jako je napr.
kuchyrisky a bytovy nabytek, dvere a parkety.

Pouzivani prislusenstvi
Podlahova hubice
Podlahova hubice je vhodna pro ¢isténi omyvatelnych
podlahovych krytin, napf. kamennych podlah, dlazdic a
podlah z PVC a také utésnénych dfevénych podlah,
jako jsou parketové a laminatové podiahy.

POZOR

Poskozeni pusobenim pary

Horko a pusobeni pary mohou zplsobit poskozeni.
Pred pouzitim ovérte odolnost vuéi vysokym teplotam a
ucinky pary na nenapadném misté koberce s pouZitim
malého mnoZstvi pary.

Pouzivejte paru na utésnéné drevéné podlahy s
nastavenym stupném na dfevo a nikdy dlouho
nesetrvavejte na tom stejném misté.

Upozornéni

Zbytky &isticiho prostfedku nebo emulzi na oSetfeni na
cisténé plose mohou pri parnim ¢isténi zpdsobit
Smouhy, které vsak pr“‘i, op@kovane’m pouZziti zmizi.

A UPOZORNENI

Popaleni nohou

Podlahova hubice / hadr na vytirani se pfi naparovani
zahfiva na vysokou teplotu.

Pri odniméani hadru na vytirani mize odkapavat horka
voda.

Podlahovou hubici / hadr na vytirani pouzivejte a
snimejte pouze ve vhodné obuvi.

Upevnéte hadr na vytirani na podlahovou hubici, viz
kapitola Montaz hadru na vytirani

Podlahova utérka z mikrovlakna
Pad z mikrovlakna je vhodny pro ¢isténi kamennych
podlah, dlazeb a podlah z PVC a také utésnénych
drevénych podlah, jako jsou parketové a laminatové
podlahy.

Abrazivni hadr na podlahu
Abrazivni hadr na podlahu je vhodny pro &isténi
odolnych podlah jako dlazba nebo kamen.

POZOR

Poskozeni podlahovych krytin

Abrazivni hadr na podlahu muze poskodit choulostivé
podlahové krytiny nebo povrchy.

Abrazivni hadr na podlahu nepouZivejte k Cisténi
drevénych povrchd.

Abrazivni hadr nepouZivejte s kobercovym nastavcem.
Sejmuti hadru na vytirani

1. Postavte se nohou na jazy¢ek hadru na vytirani a
zvednéte podlahovou hubici nahoru.
llustrace C
Upozornéni
Na zacatku je suchy zip hadru na vytirani jesté velice
silny a pripadné jde tézko oddélit od podlahové hubice.
Po nékolika pouZitich a po vyprani je mozné hadr na
vytirani dobfe oddélit od podlahové hubice a dosahne
optimalni prilnavosti.
Sejmuti podlahové hubice ze zakladniho zafizeni

POZOR
Poskozeni majetku ndasledkem nestability pristroje
Sejmutim podlahové hubice se pfistroj stane
nestabilnim, mize se prevrhnout a pfitom muze dojit k
poskozeni pristroje a podlahové krytiny.
Po montazi podlahovou hubici uz ze zakladniho
zafizeni nesnimejte.
Podlahova hubice se mutiZze ze zakladniho zafizeni
snimat pouze pfi odeslani pristroje do servisu.
1. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.
llustrace N
2. Vypustte nadrz na vodu.
llustrace O
3. Pridrzte pevné pfistroj za rukojet.
4. Stisknéte tlacitko na odjisténi (odblokovani)
podlahové hubice.
5. Podlahova hubice se uvolni z pfistroje a mizete ji
sejmout.
llustrace Q
6. Pristroj bezpe¢né ulozte polozeny ve vodorovné
poloze.

Vyprazdnéni nadrze na vodu

POZOR
Poskozeni pristroje zkazenou vodou
Pokud neni pristroj déle nez 2 mésice pouZzivan, mize
se voda v nadrZi zkazit.
Pred prestavkami v provozu vyprazdnéte nadrz na
vodu.
1. Sitovou zastrcku vytahnéte ze zasuvky.
llustrace N
2. Sejméte viko nadrze.
3. Vyjméte odvapnovaci kartusi.
4. Vypustte nadrz na vodu.
llustrace O

Vyména odvapnovaci kartuse

POZOR

Poskozeni pristroje a zkrdcena Zivotnost
Nedodrzeni intervalt vymény (indikace kontrolkou)
odvépriovaci kartuse muze vést k poskozeni pristroje a
zkracuje Zivotnost pristroje.

Dodrzujte intervaly vymény (indikace kontrolkou).
Upozornéni

Odvapriovaci ucinek kartuSe se aktivuje, jakmile se
pfistroj naplni vodou a spusti. Vodni kamen se
zachycuje granulatem v odvapriovaci kartusi. Dal$i
odstrariovani vodniho kamene neni potreba.
Upozornéni

Granulat v odvapriovaci kartusi maze zménit barvu po
kontaktu s vodou, coz souvisi s obsahem mineralti ve
vodé. Toto zabarveni je neskodné a neméa zadny
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negativni vliv na pfistroj, ¢isténi nebo zptsob cinnosti
odvéapriovaci kartuse.
Kontrolka na konci doby chodu

Kontrolka signalizuje, kdy se musi odvapriovaci kartuse

vymeénit.

e 1 hodinu pfed uplynutim doby chodu blika kontrolka
Cervené.
llustrace R

e Po uplynuti doby chodu odvapriovaci kartuse
kontrolka rychle blika. Cerpadio se samo&inné
vypne (vypne se pfivod pary), aby se zabranilo
poskozeni pfistroje.

VloZeni odvapiovaci kartuse

POZOR

Poskozeni pristroje

Pri opétném pouziti spotfebované odvapriovaci kartuse

se mliiZe pfristroj poskodit.

Pracujte peclivé, abyste predesli zaméné kartusi.

Pokyn k montazi

Pri 1. pouZziti pary po vyjmuti a opétovném viozeni

odvéapriovaci kartuse mize byt vyvijeni pary slabé nebo

nepravidelné a mohou unikat jednotlivé kapky vody.

Pristroj potfebuje kratky ¢as zabéhu, béhem kterého se

odvapriovaci kartuSe napini vodou. MnoZstvi unikajici

pary stéle vzristd a maxima dosahuje asi po

50 sekundach.

Upozornéni

Po vyjmuti nadrze na vodu je mozno odvapriovaci

kartu$i lépe vyjmout a opét vioZit.

1. Sitovou zastr¢ku vytahnéte ze zasuvky.
llustrace N

2. Sejméte viko nadrze.

3. Vyjméte odvapriovaci kartusi.

4. Vlozte novou odvapnovaci kartusi a zatlacte ji, az
pevné dosedne.
llustrace S

5. Stisknéte spinac pary a sitovou zastrcku zasurite do
zasuvky.

6. Stisknéte a podrzte spina¢ pary na dobu 7 sekund.
llustrace T

7. Po uspésném resetu pristroj dvakrat zablika zelené
a poté se prepne do rezimu vytapéni.

8. Spinac pary drzte cca 50 sekund stisknuty, abyste
odvapnovaci kartusi odvzdu$nili.

Péce o prisluSenstvi
FisluSenstvi v zavislosti na rozsahu dodavky)
Ipozornéni

Utérky z mikrovliakna se nesmi davat do susicky.

Upozornéni

Pri prani se fidte pokyny na etiketé. NepouZivejte

avivaz, aby utérky mohly snadno pohicovat necistotu.

1. Hadry na vytirani Ize prat v praéce maximalné na
60 °C.

Pomoc pfi poruchach

Poruchy maiji €asto jednoduché pficiny, které mazete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu.

V pripadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde
nejsou neuvedeny, se obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

AN VAROVANI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem a popaleni
Dokud je pristroj pfipojen k elektrické siti nebo dokud
neni dosud vychladly, je odstrariovani poruch
nebezpecné.

Odpojte sitovou zastréku.

Nechte pristroj vychladnout.

Zadna para/ malo pary i pres dostatek vody v nadrzi

Odvaprnovaci kartu$e neni nasazena nebo je nasazena

nespravné.

® VlozZte odvapnovaci kartusi a / nebo zkontrolujte,
zda je odvapriovaci kartuSe pevné usazena a
pfipadné ji jesté jednou pritlacte.

Odvapnovaci kartuse byla béhen doplfiovani vody

vyjmuta a / nebo byla vloZzena nova odvapriovaci

kartuse

® Béhem dopliiovani vody vzdy ponechte
odvapnovaci kartusi v nadrzi na vodu.

® Spina¢ pary drzte trvale stisknuty.
Po cca 50 sekundach je dosazeno plného vykonu
pary.

Kontrolka v pravidelnych intervalech blika ¢ervené

Brzy skonéi doba chodu odvéapnovaci kartuse.

® Vlozte novou odvapnovaci kartusi viz kapitola
VioZeni odvéapriovaci kartuse.

Zadna para i pres dostatek vody v nadrzi. Kontrolka

blika rychle ¢ervené.

Skoncila doba chodu odvaprovaci kartuse

® Vlozte novou odvaprnovaci kartusi viz kapitola
VloZeni odvapriovaci kartuse.

® Pokud jiz byla nainstalovana nova odvapriovaci

kartuSe a tato chyba stale pretrvava, proces

resetovani pravdépodobné nebyl proveden

spravné. Pro opétné resetovani postupujte podle

nasledujicich kroku:

Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

Spina¢ pary drzte trvale stisknuty.

Pripojte sitovou zastréku a drzte spinac¢ pary po

dobu 7 sekund, dokud kontrolky dvakrat nebliknou

zelené. Viz kapitola Vyména odvapriovaci kartu$e.

WN =

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokl ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

SC2 KST 2
Upright Upright

Elektrické pfipojeni

Napéti \Y 220-240 220-240
Faze ~ 1 1
Kmitocet Hz 50-60 50-60
Kryti IPX4 IPX4
Trida kryti | |
Vykonnostni udaje pristroje
Topny vykon w 1600 1600
Doba ohfevu sekun 30 30

dy
Trvalé napafovani g/min 38 38
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SC2 KST 2
Upright Upright

Mnozstvi naplné

Nadrz na vodu | 0,4 0,4
Rozméry a hmotnosti

Hmotnost (bez kg 2,7 2,7
prisluSenstvi)

Délka mm 314 314
Sitka mm 199 199
Vyska mm 1185 1185

Technické zmény vyhrazeny.

V8eobecné upozornenia 94
Pouzivanie v sulade s u¢elom.. 94
Ochrana zivotného prostredia 94
PrisluSenstvo a nahradné diely .... 94
Rozsah dodavky 94
Bezpecnostné zariadenia 94
Opis pristroja . %4

. . 95
Prvé uvedenie do prevadz| 95
Prevadzka 95
Dolezité pokyny pre pouZitie .... 96
Pouzitie prislusenstva 97
OSetrovanie a udrzba 97
Pomoc pri poruchach 98

Zaruka ......cooeeenene . 98
Technické udaje 99

VSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
& |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecénostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Pouzivanie v stlade s tucelom

Pristroj pouzivajte vyhradne v sukromnych domacnos-
tiach na Cistenie rovnych tvrdych podliah (napr. kamen-
nych podlah, dlazieb a PVC podlah, ako aj lakovanych
drevenych podlah, akymi su parkety a laminat), ktoré su
odolné voci vysokej teplote, tlaku a vlhkosti pristroja.
Pomocou tohto pristroja necistite podlahové krytiny,
ktoré su citlivé na vodu, napr. neoSetrené korkové
podlahy (méze dojst k vniknutiu vihkosti a poskodeniu
podlahy).

Cistiace prostriedky nie su potrebné.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

QKQ vidujte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= Nenty, akymi st napr. batérie, akumulatory alebo

olej, ktoré mdzu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktudlne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislu$enstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnul a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajlceho prislu§enstva alebo pri vyskyte po-
$kodeni sposobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpeénostné zariadenia

&N UPOZORNENIE

Chybajiuce alebo zmenené bezpecnostné zariade-
nia

Bezpecnostné zariadenia sliZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpecnostné zaria-
denia.

Symboly na zariadeni
(V zavislosti od typu pristroja)

Nebezpecenstvo popalenia, povrch pri-
stroja sa pocas prevadzky zahrieva

Nebezpecenstvo obarenia parou

Precitajte si navod na obsluhu

> PP

L]
Bezpecénostny ventil

Ak by v pripade chyby vznikol prili§ vysoky tlak, tak bez-
pecnostny ventil sa odvedenim do okolia postara o jeho
zniZenie.

Tavna poistka
Tavna poistka zabrani prehriatiu pristroja. Ak déjde k
prehriatiu pristroja, tavna poistka odpoji pristroj od sie-
te.
Pred opatovnym uvedenim pristroja do prevadzky sa
obratte na prislusny zakaznicky servis spolo¢nosti
KARCHER.

Opis pristroja
V tomto navode na obsluhu je opisané maximaine vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).
Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Obrazok A

@ Indikator na displeji pre parné stupne
@ Tlacidlo na nastavenie parného stupna

@ Kontrolka SC 2 Upright: Parny stuperi 1 — drevo
Blika striedavo na ¢erveno — sietové napatie do-
stupné a pristroj sa zohrieva
Svieti na zeleno — pristroj je pripraveny na prevadz-
ku
Blika na €erveno v rychlo — indikuje potrebu vymeny
kartuSe na odstrafiovanie vodného kamena. Vyme-
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na kartu$e na odstrafnovanie vodného kamena, po-
zrite si kapitolu Vymena kartuse na odstrariovanie
vodného kamenia.

(@) Kontrolka SC 2 Upright: Parny stupefi 2 — dlazdice/
kamen
Blika striedavo na ¢erveno — sietové napatie do-
stupné a pristroj sa zohrieva
Svieti na zeleno — pristroj je pripraveny na prevadz-
ku
Blika na €erveno v rychlo — indikuje potrebu vymeny
kartu$e na odstrafiovanie vodného kamena. Vyme-
na kartu$e na odstrafovanie vodného kamena, po-
zrite si kapitolu Vymena kartusSe na odstrariovanie
vodného kamernia.

() Kontrolka KST 2 Upright

(&) Rukovat

(7) Zaistenie proti skiznutiu rukovéti po stene
Pacgkovy spina¢ na paru

(9) Haky na kabel s upevnenim kabla

Kartu$a na odstrariovanie vodného kameria
(@ PIniaci otvor na vodu

@ N&drz na vodu s vekom nadrze a drzadlom
@ Sietovy pripojovaci kabel so sietovou zastr¢kou
Tlacidlo na odistenie podlahovej hubice

(19 Podlahova hubica

Spojenie na suchy zips

@ Podlahova handra z mikrovlakna (1 ks)

* Abrazivna podlahova handra (1 kus)

* Volitelné

Montaz podlahovej hubice
1. Pristroj pevne uchopte za rukovat'.
Dolnu Cast zakladného pristroja spojte s podlaho-
vou hubicou tak, aby doslo k po€utelnému zacvak-
nutiu.
Obrazok B

Upevnenie podlahovej handry
1. Podlahovu handru pripevnite na podlahovej hubici.
a Podlahovu handru polozte na podlahu tak, aby
pasiky suchého zipsu smerovali nahor.
b Podlahovu hubicu mierne pritlaéte postavte na
podlahovu handru.
Obrazok C
Podlahova handra sama drzi na podlahovej hubici
prostrednictvom upevnenia na suchy zips.

Prvé uvedenie do prevadzky

POZOR

Poskodenie pristroja sp6sobené tvorbou vodného
kamena

Pracu vzdy vykonavajte s nasadenou kartuSou na od-
strariovanie vodného kamenia.

1. KartuSu na odstrariovanie vodného kameria vlozte
do nadrze na vodu a zatlacajte ju tak, aby bola
spravne upevnena.

Obrazok D

Upozornenie tykajuce sa montaze

Pri 1. parnom ¢isteni po vybrati a po opédtovnom vloZeni
kartu$e na odstrariovanie vodného kameria méze byt
tvorba pary slaba alebo nepravidelna a mézu vytekat
ojedinelé kvapky vody. Pristroj potrebuje kratku dobu
nabehu, pocas ktorej sa kartusa na odstrariovanie vod-
ného kamenia naplni vodou. MnoZstvo vystupujucej pa-
ry sa neustale zvy$uje, aZz kym sa po cca 50 sekundach
nedosiahne maximéalne mnoZstvo.

Upozornenie

Dbajte na to, aby bol pritom nastaveny parny stuperi 2
(dlazdice/kameri), inak sa éas nabehu prediZi.

Odyvinutie sietového kabla

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zasiahnutia elektrickym priadom

V pripade neuplne odvinutého sietového kabla hrozi

nebezpecenstvo neodhadnutia dosahu a nasledného

namahania a poskodenia sietového kabla.

Sietovy kabel vZdy uplne odvirite.

Upozornenie

Dolny drziak kabla je mozné na ucely odvijania kabla

otacat’ o 360°. Horny hak na kabel nemoZno otacat.

1. Dolny drziak kabla otocte smerom nahor.

2. Cely sietovy kabel odstrante z haku na kabel.

3. Kabel umiestnite do upevnenia horného alebo dol-
ného haku na kabel, aby ste po riom pri vykonavani
Cistiacich prac nepresili.

Obrazok E

Plnenie vodou
Nadrz na vodu mbzete kedykolvek naplnit.

POZOR

Vecné Skody v désledku neuzatvoreného veka

nddrZe alebo nespravne upevnenej nadrZze na vodu

V pripade nespravne zatvoreného veka nadrze alebo ne-

spravneho vioZenia nadrze na vodu do pristroja méze

déjst’ k uniku kvapaliny a poSkodeniu podlahovej krytiny.

Dbajte na to, aby bolo veko naplnenej nadrze spolahlivo

zatvorené a aby bola nadrz na vodu spravne upevnena

v pristroji.

POZOR

Poskodenie pristroja

V désledku pouzivania nevhodnej vody méze déjst’ k

upchatiu dyz.

Né&drz na vodu nenaplfiajte kondenzovanou vodou zo

SuSicky na préadlo.

N4drz na vodu nenaplfiajte nahromadenou dazdovou

vodou.

N&drz na vodu nenaplfiajte Ziadnymi &istiacimi pro-

striedkami alebo inymi prisadami (napr. véne).

Upozornenie

Pri naplfiani nédrze na vodu sa kartu$a na odstrariova-

nie vodného kameria musi nachadzat’ v nadrZi.

Naplnenie nadrze na vodu priamo na pristroji

Pristroj pevne podrzte.

2. Otvorte veko nadrze a nadrz na vodu napliite pria-
mo na pristroji max. 0,4 | vody z vodovodu.
Obrazok F

3. Zatvorte veko nadrze.

-
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Vybratie nadrze na vodu na naplinenie

1. Pristroj pevne podrzte.
N&drz na vodu uchopenim rukovati vytiahnite zvislo
smerom nahor.

3. Otvorte veko nadrze a naplrite ju max. 0,4 | vody z
vodovodu.
Obrazok G

4. Zatvorte veko nadrze.

5. Nadrz na vodu vlozZte do pristroja a zatlacajte ju na-
dol, az kym neddjde k zacvaknutiu.

Zapnutie pristroja

POZOR

Poskodenia pristroja a vecné Skody v désledku pre-
vratenia

V désledku nedostatoéného zaistenia méze pri preruse-
ni prace, resp. skladovani déjst’ k prevrateniu a posko-
deniu pristroja. Takisto méZe pritom déjst’ k uniku
kvapaliny a naslednému poskodeniu podlahovej krytiny.
Pristroj s podlahovou hubicou umiestnite na pevny pod-
klad, resp. rukovét so zaistenim proti skiznutiu rukovéti
po stene oprite vo zvislej polohe o pevnu stenu.

Upozornenie tykajice sa montaze
Pri 1. parnom ¢isteni po vybrati a po opdtovnom vioZeni
kartuSe na odstrariovanie vodného kameria méze byt
tvorba pary slaba alebo nepravidelna a mézu vytekat
ojedinelé kvapky vody. Pristroj potrebuje kratku dobu
néabehu, polas ktorej sa kartuSa na odstrariovanie vod-
ného kamena naplini vodou. MnoZstvo vystupujucej pa-
ry sa neustale zvy$uje, az kym sa po cca 50 sekundach
nedosiahne maximalne mnoZstvo.
Upozornenie
Dbajte na to, aby bol pritom nastaveny parny stuperi 2
(dlazdice/kameri), inak sa &as nabehu predizi.
1. Pristroj umiestnite na pevny podklad.

Obrazok H
2. Sietovu zastr¢ku zasurite do zasuvky.

Obrazok |
3. Kontrolka striedavo blika na ¢erveno.

Obrazok J
4. Po cca 30 sekundéach svieti kontrolka konstantne na

zeleno.

Obrazok K

Pristroj je pripraveny na pouzitie.

Regulacia mnozstva pary
Nastavenie mnozstva pary zavisi od ¢isteného povrchu.
Upozornenie
Reguléacia mnozstva pary funguje iba pre model SC 2
Upright EasyFix. Pre model KST 2 Upright je k dispozicii
len jeden parny stuperi.
® Tlagidla so zobrazenymi smerovymi Sipkami na ru-
kovati stlaCajte dovtedy, kym nebude zvoleny poza-
dovany parny stupen.
Obrazok L
K dispozicii su 2 rézne parné stupne:

dlazdice/kameri — najvy$si parny stu-
pen

Upozornenie
Po zapnuti pristroja je vZdy zvoleny najvy$$i parny stu-
peri (dlazdice/kameri).

e Po nastaveni mnozstva pary stlacte packovy spina¢
na paru.
Obrazok M

Doplnenie vody
Upozornenie
Vy$ku hladiny vody mozZno skontrolovat cez Ciastoéne
priehladnt nadrz na ¢istu vodu.
Pri dopliiani vody zostéva kartu$a na odstrariovanie
vodného kameria zafixovana v pristroji.
® Otvorte veko nadrze a nadrz na vodu naplrite pria-
mo na pristroji max. 0,4 | vody z vodovodu.
Obrazok F
alebo
® \/yberte nadrz na vodu, otvorte veko nadrze a naplni-
te ju max. 0,4 | vody z vodovodu, pozrite si kapitolu
Plnenie vodou.
Obrazok G

Prerusenie prevadzky

POZOR
Vecné Skody vplyvom kondenzatu/vihkosti
Po cisteni mézZe vihkost nachadzajuca sa na podlaho-
vej handre, resp. podlahovej hubici/pristroji poskodit’
podlahovu krytinu.
Po vykonani Eistiacich prac odstrarite podlahovu han-
dru a osuste podlahovu hubicu/pristroj.
Pristroj neumiestriujte alebo neskladujte na citlivych
podlahach.
Na usporu energie odporu¢ame vypnut pristroj v pripa-
de prestavok v prevadzke dlhSich ako 20 minut.
1. Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Obrazok N

Vypnutie pristroja
1. Vytiahnite sietovl zastr¢ku zo zasuvky.
Obrazok N

POZOR
Poskodenie pristroja spésobené hnilobnymi pro-
cesmi vo vode
Ak sa pristroj nepouZiva dlh$ie ako 2 mesiace, mbZe vo
vode v nadrzi déjst' k hnilobnym procesom.
Pred dlh$imi prestavkami v prevéadzke vyprazdnite
nédrz na vodu.
2. Vyprazdnenie nadrze na vodu, pozrite si kapitolu
Vyprazdnenie nadrZe na vodu.
Obrazok O

Uschovanie pristroja

1. Odstranenie podlahovej handry, pozrite si kapitolu
Podlahova hubica.
Obrazok C

2. Z podlahovej hubice/pristroja odstrarite vlhkost'.

3. Elektricky kabel ovirite okolo dolného a horného ha-
ku na kabel.
Obrazok P

4. Pristroj uschovavajte vo zvislej polohe na pevnom
podklade, prip. na stene.
Obrazok H

5. Skladujte ho na suchom mieste chranenom pred
mrazom.

Dolezité pokyny pre pouzitie

Cistenie podlahovych pléch
Pred pouzitim pristroja odpori¢ame podlahu pozame-
tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vihkym
Cistenim zbavi necistdt a volnych Castic.
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Cistenie povrchov s tipravou alebo
lakovanych povrchov

POZOR

Poskodené povrchy

Para méze uvolnit vosk, politiru na nabytok, plastové
povrchové Gpravy, farbu a glejené prvky na hranéach.
Paru nesmerujte na glejené hrany, pretoZze by sa mohli
uvolnit glejené prvky.

Pristroj nepouZivajte na Cistenie nelakovanych dreve-
nych alebo parketovych podlah.

Pristroj nepouZivajte na Cistenie lakovanych povrchov
ani povrchov s plastovou povrchovou upravou, akymi
su napr. kuchynsky a bytovy nabytok, dvere alebo par-
kety.

Pouzitie prisluSenstva

Podlahova hubica
Podlahova hubica je vhodna na &istenie umyvatelnych
podlahovych krytin, akymi st napriklad kamenné podla-
hy, dlazby, PVC podlahy, ako aj lakované drevené
podlahy, ako su parkety a laminat.

POZOR

Skody v désledku pésobenia pary

Nadmerné teplo a pésobenie pary mézu spbsobit’ Sko-
dy.

Pred pouzitim skontrolujte odolnost’ voci teplu a p6so-
beniu pary na nendpadnom mieste s malym mnozZstvom
pary.

Na lakované drevené podlahy aplikujte paru s pred-
nastavenym parnym stupriom pre drevo a nikdy sa prili$
dlho nezdrZiavajte na tom istom mieste.

Upozornenie

Zvy$ky cistiaceho prostriedku alebo oSetrujuce emulzie
moZu na ¢istenom povrchu pri Cisteni parou zanechavat'
Smuhy, ktoré vSak pri viacnasobnom pouZziti zmizna.

&N UPOZORNENIE

Popaleniny na nohe

Pri aplikéacii pary dochadza k zohrievaniu podlahovej
hubice/podlahovej handry na vysoku teplotu.

Pri odnimani podlahovej handry méze déjst’ k odkvap-
kavaniu horucej vody.

Podlahovi hubicu/podlahovi handru pouZivajte a odo-
berajte len vo vhodnej obuvi.

Upevnenie podlahovej handry na podlahovej trubici, po-
zrite si kapitolu Upevnenie podlahovej handry

Podlahova handra z mikrovlakna
Podlahova handra z mikrovlakna je vhodna na Cistenie
kamennych podlah, dlazieb, PVC podlah a lakovanych
drevenych podlah, akymi st parkety a laminat.

Abrazivna podlahova handra
Abrazivna podlahova handra je vhodna na Cistenie
odolnych podlah, akymi su dlazdice alebo kamen.

POZOR

Poskodenie podlahovych krytin

Abrazivna podlahovéa handra méze spésobit’ poskode-
nia citlivych podlahovych krytin resp. povrchov.
Abrazivnu podlahovi handru nepouZivajte na Cistenie
drevenych povrchov.

Abrazivnu podlahovi handru nepouZivajte v kombinacii
s klzakom na koberce.

Odobratie podlahovej handry

1. Nohu polozte na jazyk podlahovej handry a podla-

hovu hubicu zdvihnite nahor.

Obrazok C
Upozornenie
Na zaciatku je upinacia paska utierky na podlahu e$te
velmi silné a prip. sa da len taZko odstranit z podlahovej
hubice. Po niekolkonasobnom pouZziti a po vyprati utier-
ky na podlahu sa tato da lahko odstranit' z podlahovej
hubice a dosiahla optimalnu prilnavost.

Vybratie podlahovej hubice zo zakladného pristroja

POZOR
Vecné skody v désledku nestability pristroja
Po vybrati podlahovej hubice sa pristroj stava nestabil-
nym, pricom méze dbjst’ k jeho prevrateniu a nasledné-
mu poskodeniu samotného pristroja a podlahovej
krytiny.
Podlahovu hubicu po jej namontovani uz nevyberajte zo
zakladného pristroja.
Viyberajte ju len vtedy, ked sa pristroj odosiela do servi-
su.
1. Vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.
Obrazok N
2. Vyprazdnite nadrz na vodu.
Obrazok O
3. Pristroj pevne uchopte za rukovat.
4. Stlacte tlacidlo na odistenie podlahovej hubice.
5. Podlahova hubica sa uvolni z pristroja a méze sa
vybrat.
Obrazok Q
6. Pristroj bezpec¢ne uskladnite v lezatej polohe.

Osetrovanie a udrzba

Vyprazdnenie nadrze na vodu

POZOR
Poskodenie pristroja spésobené hnilobnymi pro-
cesmi vo vode
Ak sa pristroj nepouZiva dlh$ie nez 2 mesiace, méze
déjst’ k hnilobnym procesom vo vode v nadrzi.
Vyprazdnite nadrz na vodu pred prestavkami v prevadz-
ke.
1. Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
Obrazok N
2. Zlozte veko nadrze.
3. Vyberte kartuSu na odstrafiovanie vodného kame-
na.
4. Vyprazdnite nadrz na vodu.
Obrazok O

Vymena kartuse na odstranovanie vodného
kamena

POZOR

Poskodenia pristroja a skrdatena Zivotnost’

Pri nedodrzani intervalov vymeny (indikator kontrolky)
méZe kartusa na odstranenie vodného kameria viest k
poskodeniu pristroja a ku skrateniu Zivotnosti pristroja.
Dodrziavajte intervaly vymeny (indikator kontrolky).
Upozornenie

Uginok kartu$e na odstrariovanie vodného kameria sa
aktivuje ihned po naplneni nadrze vodou a uvedeni pri-
stroja do prevadzky. Vodny kamen, ktory sa nachadza
vo vode, je pohlcovany granulatom v kartusi na odstra-
fiovanie vodného kameria. Dalsie odstrariovanie vodné-
ho kameria nie je potrebné.
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Upozornenie

Granulét v kartusi na odstrariovanie vodného kameria
méZe po kontakte s vodou zmenit farbu, ¢o suvisi s ob-
sahom mineralnych latok vo vode. Tato zmena farby je
nepodstatna a nema Ziadny negativny vplyv na pristroj,
Cistiace prace alebo funkcnost kartu$e na odstrariova-
nie vodného kameria.

Kontrolka konca zZivotnosti

Kontrolka indikuje, kedy je potrebné vymenit kartuSu na

odstrarfiovanie vodného kamena.

e Hodinu pred uplynutim doby funkénosti blika kon-
trolka na ¢erveno.
Obrazok R

e Po uplynuti Zivotnosti kartuSe na odstrafiovanie
vodného kamenia blika kontrolka rychlo. Aby nedo$-
lo k poSkodeniu pristroja, ¢erpadlo sa samocinne
vypne (Ziadna vodna para).
VlozZenie kartu$e na odstrariovanie vodného

kamena

POZOR

Poskodenie pristroja

Opétovné nasadenie opotrebovanej kartuse na odstra-
nenie vodného kameria méze viest’ k poskodeniu pri-
stroja.

Pracujte opatrne, aby ste zabranili zamene kartusi.

Upozornenie tykajiuce sa montdze

Pri 1. parnom ¢isteni po vybrati a po opédtovnom vioZeni

kartu$e na odstrariovanie vodného kameria méze byt

tvorba pary slabéa alebo nepravidelnd a mézu vytekat'
ojedinelé kvapky vody. Pristroj potrebuje kratku dobu
nabehu, pocas ktorej sa kartuSa na odstrariovanie vod-
ného kameria naplni vodou. MnoZstvo vystupujicej pa-
ry sa neustéle zvy3uje, az kym sa po cca 50 sekundach
nedosiahne maximalne mnoZstvo.

Upozornenie

Kartu$a na odstrafiovanie vodného kameria sa lepSie

vybera a opétovne vklada, ked’ sa vyberie nadrz na vo-

du.

1. Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Obrazok N

2. Zlozte veko nadrze.

3. Vyberte kartuSu na odstrafiovanie vodného kame-
fa.

4. Vlozte novu kartuSu na odstrariovanie vodného ka-
mena a pritlacte ju tak, aby bola spravne upevnena.
Obrazok S

5. Stlacte packovy spina¢ na paru a zasurte zastrcku
do zasuvky.

6. Packovy spina¢ na paru podrzte stlaéeny 7 sekund.
Obrazok T

7. Po uspednom resete pristroj 2-krat zablika na zele-
no a potom sa prepne do vyhrievacieho rezimu.

8. Na odvzdu$nenie kartuSe na odstrariovanie vodné-
ho kamena drzte packovy spina¢ na paru stlaCeny
cca 50 sekund.

Osetrovanie prisluSenstva

(prisluSenstvo - podla rozsahu dodavky)
Upozornenie
Handry z mikrovldkna nie st vhodné do suSicky.
Upozornenie
Pri prani handier dodrziavajte pokyny uvedené na vi-
sacke pre pranie. NepouZivajte avivaz, aby handry do-
kéazali dobre zachytavat necistoty.
1. Podlahové handry perte v pracke pri teplote maxi-

malne 60 °C.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktort dokazete
odstranit sami pomocou nasledujticeho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené, sa, prosim, obratte na autorizovany zakaznic-
ky servis.

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priddom a po-

péalenia

Pokial je pristroj pripojeny na elektricku siet alebo este

nie je vychladnuty, je odstrariovanie poruch nebezpec-

né.

Viytiahnite sietovu zastrcku zo zasuvky.

Pristroj nechajte vychladnut.

Ziadna para/malo pary napriek dostatoénému

mnozstvu vody v nadrzi

KartuSa na odstrariovanie vodného kamena nebola vlo-

Zena alebo bola vlozena nespravne.

® VloZte kartuSu na odstrafiovanie vodného kamena
alalebo skontrolujte, ¢i je kartuSa na odstrafiovanie
vodného kamefa spravne upevnena v nadrzi, pri-
padne ju este raz pritlacte.

Kartu$a na odstrafiovanie vodného kamera sa pocas

naplfiania nadrze vodou vybrala a/alebo bola viozena

nova kartu$a na odstrafiovanie vodného kameria

® Podas naplfiania vodou ponechaijte kartusu na od-
strafiovanie vodného kamena vzdy v nadrzi na vo-
du.

® Packovy spinag na paru drzte stale stlaceny.

Po cca 50 sekundach sa dosiahne plny parny vy-
kon.

Kontrolka v pravidelnych intervaloch blika na cer-

veno

Coskoro uplynie Zivotnost kartuse na odstrariovanie

vodného kameria.

® VlozZte novu kartuSu na odstrafiovanie vodného ka-
menia, pozrite si kapitolu VloZenie kartu$e na od-
strariovanie vodného kamena.

Ziadna para napriek dostatoénému mnozstvu vody

v nadrzi. Kontrolka blika na ¢erveno v rychlo.

Zivotnost kartuge na odstrafiovanie vodného kamefia

uplynula

® VlozZte novu kartuSu na odstrafiovanie vodného ka-
menia, pozrite si kapitolu VloZenie kartuse na od-
strariovanie vodného kameria.

® Ak uz bola vloZzena nova kartu$a na odstrariovanie

vodného kamena a tato chyba pretrvava, proces vy-

nulovania pravdepodobne nebol vykonany spravne.

Na opatovné vynulovanie postupujte podla nasledu-

jucich krokov:

Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

2 Packovy spinac¢ na paru drzte stale stlaceny.

3 Zasunte sietovu zastréku a packovy spina¢ na paru
drzte stlaceny 7 sekund, az kym kontrolky nezabli-
kaju dvakrat na zeleno. Pozrite si kapitolu Vymena
kartuSe na odstrariovanie vodného kameria.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

-
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Technické udaje

SC 2 KST 2
Upright Upright

Elektricka pripojka

Napatie \ 220-240 220-240
Faza ~ 1 1
Frekvencia Hz 50-60 50-60
Stupen ochrany IPX4 IPX4
Trieda ochrany | |
Vykonové udaje pristroja
Vykon ohrevu w 1600 1600
Doba zohrievania Pocet 30 30
se-
kand
Trvalé naparovanie g/min 38 38
Objem naplne
Nadrz na vodu | 0,4 0,4
Rozmery a hmotnosti
Hmotnost (bez prisluSen- kg 2,7 2,7
stva)
Dizka mm 314 314
Sirka mm 199 199
Vyska mm 1185 1185

Technické zmeny vyhradené.

Splosna navodila..........cccoeviiiiiiiiccee 99

Namenska uporaba .. 99
Zasg¢ita okolja 99
Pribor in nadomestni deli 99

Obseg dobave.......... .99

Varnostne naprave 99
Opis naprave....... 100
Montaza 100
Prvi zagon 100
Obratovanje 100
Pomembna navodila za uporabo 102
Uporaba pribora 102
Nega in vzdrzevanje. 102
Pomo¢ pri motnjah 103
Garancija...... 103
Tehniéni podatki.. 104

Splosna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A || originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.

njega uporabnika.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte samo za €i$€enje ravnih trdih tal v
zasebnem gospodinjstvu (npr. kamnitih tal, plos¢ic, tal-
nih oblog iz PVC-ja in lakiranih lesenih tal, kot sta parket
in laminat), ki prenesejo visoko temperaturo, tlak in vla-
go naprave. Z napravo ne Cistite talnih oblog, ob¢&utljivih

na vodo, kot so talne obloge iz neobdelane plute (po-
Skodbe tal zaradi vdora viage).
Cistil ne potrebujete.

Zascita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

Q.@ odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
= [0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manijka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Varnostne naprave

AN PREVIDNOST

Manjkajoce ali poskodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevajte.

Simboli na napravi
(odvisno od tipa naprave)

Nevarnost opeklin, povr$ina naprave se
med delovanjem segreje.

Nevarnost oparin zaradi pare.

Preberite navodila za uporabo
(L]

Varnostni ventil

Ce pri okvari nastane previsok tlak, ga bo varnostni ven-
til spustil v okolje.

Varovalka
Varovalka prepreéuje pregrevanje naprave. Ce se na-
prava pregreje, varovalka izklopi aparat iz omrezja.
Preden napravo ponovno uporabite, se obrnite na
pristojno servisno sluzbo KARCHER.
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V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Obseg dobave se razlikuje od modela do modela
(glejte embalazo).

Glejte slike na strani s slikami.

Slika A

@ Zaslon za prikaz parnih stopenj
@ Tipka za nastavitev parne stopnje

@ Kontrolna lu¢ka naprave SC 2 Upright: parna
stopnja 1 — lesena talna obloga;
izmeni¢no utripa rde¢e — omrezna napetost je na
voljo in naprava se ogreva;
neprekinjeno sveti zeleno — naprava je pripravljena
za delovanije;
hitro utripa rde€e — potrebna je zamenjava kartuse
za odstranjevanje vodnega kamna. Zamenijajte kar-
tuso za odstranjevanje vodnega kamna, glejte pog-
lavje Zamenjava kartu$e za odstranjevanje
vodnega kamna.

@ Kontrolna lu¢ka naprave SC 2 Upright: parna
stopnja 2 — plo$¢ice/kamnita talna obloga;
izmeni¢no utripa rde¢e — omrezna napetost je na
voljo in naprava se ogreva;
neprekinjeno sveti zeleno — naprava je pripravljena
za delovanije;
hitro utripa rde€e — potrebna je zamenjava kartuse
za odstranjevanje vodnega kamna. Zamenijajte kar-
tuSo za odstranjevanje vodnega kamna, glejte pog-
lavje Zamenjava kartu$e za odstranjevanje
vodnega kamna.

@ Kontrolna lu¢ka naprave KST 2 Upright

(®) Rocaj

@ Varovalo pred zdrsom ro¢aja s stene

Rogica za paro

@ Kavelj za kabel z uS§esom za pritrditev
Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna
() Odprtina za nalivanje vode

@ Posoda za vodo s pokrovom in nosilnim ro¢ajem
@ Elektri¢ni prikljuéni kabel z elektri¢nim vti¢em
Tipka za sprostitev talne Sobe

(5 Talna $oba

Jezek

@ Krpa za tla iz mikrovlaken (1 kos)

* Abrazivna krpa za tla (1 kos)

* opcijsko

Montaza talne Sobe
1. Napravo trdno drzite za ro¢aj.
2. Spodnji del osnovne naprave potisnite v nastavek
talne Sobe, da se sliSno zaskodi.
Slika B

Names¢anje krpe za tla
1. Krpo za tla pritrdite na talno Sobo.

a Krpo za tla polozite na tla z jezkom obrnjenim
navzgor.

b Talno $obo z rahlim pritiskom postavite na krpo
za tla.
Slika C

Krpa za tla se zaradi jezka samodejno prilepi na tal-

no Sobo.

Prvi zagon

POZOR

Poskodbe naprave zaradi nalaganja vodnega kam-

na

Pri delu vedno uporabljajte kartuSo za odstranjevanje

vodnega kamna.

1. Kartu$o za odstranjevanje vodnega kamna vstavite
v posodo za vodo in jo pritisnite, da se trdno na-
mesti.

Slika D

Napotek za vgradnjo

Pri 1. ¢i$¢enju s paro po odstranitvi in ponovni namesti-
tvi kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna je lahko
koli¢ina pare majhna ali neenakomerno porazdeljena,
uhajajo pa lahko tudi posamezne kapljice vode. Potreb-
no je kratko utekanje naprave, med katerim se kartusa
za odstranjevanje vodnega kamna napolni z vodo. Koli-
Cina pare, ki izstopa, se stalno povecuje, dokler po prib-
lizno 50 sekundah ni doseZena najvecja koli¢ina.
Napotek

UpoStevaijte, da je pri tem nastavijena parna stopnja 2
(ploscice/kamnita talna obloga), sicer se ¢as utekanja
naprave podaljsa.

Obratovanje

Odvijanje omreznega kabla

&N OPOZORILO
Nevarnost elektricnega Soka
Ce kabel ni v celoti odvit, obstaja nevarnost, da prece-
nite doseg in zaradi tega preobremenite ter poskodujete
omreZni kabel.
Omrezni kabel vedno odvijte v celoti.
Napotek
Spodnje drzalo za kabel lahko zavrtite za 360°. Zgornji
kavelj za kabel ni vrtljiv.
1. Spodnje drzalo za kabel obrnite navzgor.
2. Omrezni kabel v celoti snemite s kavlja za kabel.
3. Kabel vdenite v uho zgornjega in spodnjega kavlja,
da ga med ¢iS¢enjem ne povozite.
Slika E

Nalivanje vode
Posodo za vodo lahko kadarkoli napolnite.

POZOR

Materialna $koda zaradi nepravilno zaprtega pokro-
va posode za vodo ali neustrezno namescéene poso-
de za vodo

Ce pokrov posode za vodo ni pravilno zaprt ali posoda
za vodo ni pravilno vstavijena v napravo, lahko tekocina
izteCe in poSkoduje talno oblogo.

Zagotovite, da je polna posoda za vodo vedno varno za-
prta in vstavijena v napravo.

POZOR

Poskodbe naprave

Zaradi neprimerne vode se lahko zamasijo Sobe.
Ne uporabljajte kondenzne vode iz su$ilnega stroja.
Ne uporabljajte deZevnice.

Ne dodajajte Cistil ali drugih dodatkov (npr. disav).
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Napotek
Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna mora pri na-
livanju ostati v posodi za vodo.

Polnjenje namescene posode za vodo

1. Trdno drzite napravo.

2. Odprite pokrov namescene posode za vodo in vanjo
nalijte najve¢ 0,4 | vode iz vodovoda.
Slika F

3. Zaprite pokrov posode za vodo.

Odstranjevanje posode za vodo za polnjenje

1. Trdno drzite napravo.
Posodo za vodo primite za ro¢aj in posodo povlecite
pravokotno navzgor.

3. Odprite pokrov posode za vodo in vanjo nalijte naj-
ve¢ 0,4 | vode iz vodovoda.
Slika G

4. Zaprite pokrov posode za vodo.

5. Vstavite posodo za vodo in jo potisnite navzdol, da
se zaskoci.

Vklop naprave

POZOR

Poskodbe naprave in materialna Skoda zaradi pre-
vrnitve

Zaradi neustrezne postavitve se lahko naprava med
prekinitvijo dela oz. hrambo prevrne in poskoduje. Prav
tako lahko pri tem izteCe tekocina in poskoduje talno
oblogo.

Napravo s talno Sobo postavite na trdno podlago oz. ro-
Caj z varovalom pred zdrsom v navpiénem poloZaju
prislonite k trdni steni.

Napotek za vgradnjo

Pri 1. ¢i$¢enju s paro po odstranitvi in ponovni namesti-
tvi kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna je lahko
koli¢ina pare majhna ali neenakomerno porazdeljena,
uhajajo pa lahko tudi posamezne kapljice vode. Potreb-
no je kratko utekanje naprave, med katerim se kartuSa
za odstranjevanje vodnega kamna napolni z vodo. Koli-
Cina pare, ki izstopa, se stalno povecuje, dokler po prib-
lizno 50 sekundah ni doseZena najvecja koli¢ina.
Napotek

UpoStevajte, da je pri tem nastavijena parna stopnja 2
(ploScice/kamnita talna obloga), sicer se &as utekanja

naprave podaljsa.
1. Napravo postavite na trdno podlago.
Slika H

2. Elektriéni vti¢ vtaknite v omrezno vti€nico.
Slika |
3. Kontrolna lu¢ka izmeni¢no utripa rdece.
Slika J
4. Po pribl. 30 sekundah kontrolna lu¢ka konstantno
sveti zeleno.
Slika K
Naprava je pripravljena za uporabo.

Uravnavanje koli¢ine pare
Nastavitev koli€ine pare je odvisna od povrsine, ki jo je
treba odistiti.
Napotek
Nadzor nad koli¢ino pare deluje samo za SC 2 Upright
EasyFix. Za KST 2 Upright je na voljo samo ena parna
stopnja.
® Tipko s smernima pu$¢icama na roc¢aju pritisnite to-
likokrat, dokler ni izbrana Zelena parna stopnja.
Slika L
Izbirate lahko med 2 razli¢nima parnima stopnjama:

Plo$c¢ice/kamnita talna podlaga — naj-
vi§ja parna stopnja

Napotek

Po vklopu naprave je vedno izbrana najvisja parna sto-

pnja (ploscice/kamnita talna podlaga).

e Po nastavitvi koli¢ine pare pritisnite rocico za paro.
SlikaM

Les — najnizja parna stopnja

Dolivanje vode
Napotek
Nivo vode je viden skozi prosojno posodo za vodo.
Pri dolivanju vode ostane kartuSa za odstranjevanje vo-
dnega kamna name$cena.
® Odprite pokrov namesc¢ene posode za vodo in vanjo
nalijte najve¢ 0,4 | vode iz vodovoda.
Slika F
ali
® Odstranite posodo za vodo, odprite pokrov posode
za vodo in vanjo nalijte najve¢ 0,4 | vode iz vodovo-
da, glejte poglavje Nalivanje vode.
Slika G

Prekinitev obratovanja

POZOR
Materialna skoda zaradi kondenzata/viage
Po cis¢enju lahko vlaga na krpi za tla oz. talni Sobi/nap-
ravi poskoduje talno oblogo.
Po ¢is¢enju odstranite krpo za tla in osusite talno Sobo/
napravo.
Naprave ne postavite na obcutljiva tla.
Priporo€amo, da napravo izklopite, €e je ne uporabljate
vec kot 20 minut, da varéujete z energijo.
1. Elektriéni vti¢ iztaknite iz omrezne vticnice.
Slika N

Izklop naprave

1. Elektriéni vti¢ iztaknite iz omrezne vti¢nice.
Slika N

POZOR
Poskodbe naprave zaradi gnitja v vodi
Ce naprave ne uporabljate veé kot 2 meseca, lahko v
vodi nastane gniloba.
Pred dolgotrajnejSo neuporabo izpraznite posodo za
vodo.
2. lzpraznite posodo za vodo, glejte poglavje Praznje-
nje posode za vodo.
Slika O

Shranjevanje naprave

1. Odstranite krpo za tla, glejte poglavje Talna Soba.
Slika C

2. S talne Sobe/naprave odstranite vlago.

3. Omrezni kabel navijte okrog spodnjega in zgornjega
kavlja za kabel.
Slika P

4. Napravo hranite v pokonénem polozaju na trdni
podlagi oz. prislonjeno k steni.
Slika H

5. Napravo hranite na suhem mestu, ki je zas¢iteno
pred zmrzaljo.
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Pomembna navodila za uporabo

Ciséenje talnih povrsin
Priporo€amo, da pod pred uporabo naprave pometete
ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim ¢is¢e-
njem odstranili umazanijo in delce.

Ciséenje premazanih ali lakiranih povrsin

POZOR

Poskodovane povrsine

Para lahko odstrani vosek, lak za pohistvo, plasti¢ne
previeke ali barve in robne letve.

Pare ne usmerite na prelepljene robove, ker se robne
letve lahko odlepijo.

Naprave ne uporabljajte za ¢iS¢enje nelakiranih lesenih
tal ali nelakiranega parketa.

Naprave ne uporabljajte za ¢iS¢enje lakiranih ali plastifi-
ciranih povrsin, kot so kuhinjsko in stanovanjsko pohi-
Stvo, vrata ali parket.

Uporaba pribora

Talna Soba
Talna Soba je primerna za ¢iSéenje pralnih talnih oblog,
npr. kamnitih tal, ploscic, talnih oblog iz PVC-ja in lakira-

nih lesenih talnih oblog, kot sta parket in laminat.

POZOR

Poskodbe zaradi u¢inka pare

Vrocina in moéna viaga lahko povzrocita poSkodbe.
Pred uporabo z najmanj$o kolicino pare na neocitnem
mestu preverite toplotno odpornost in ucinek viage.
Lakirane lesene talne obloge Cistite s prednastavijeno
parno stopnjo za les. Naprave med ¢&is¢enjem nikoli pre-
dolgo ne zadrzujte na istem mestu.

Napotek

Zaradi ostankov Cistilnih sredstev ali Cistilne emulzije na
povrSini, ki jo je treba ocistiti, lahko pri ¢i§¢enju s paro
nastanejo sledi, ki pa pri veCkratni uporabi izginejo.

/N PREVIDNOST

Opekline nog

Talna Soba/krpa za tla se med ¢is¢enjem s paro segre-
va.

Pri odstranjevanju krpe za tla lahko s krpe kaplja vroca
voda.

Pri uporabi in odstranjevanju talne Sobe/krpe za tla no-
site primerno obutev.

Krpo za tla pritrdite na talno Sobo, glejte poglavje Name-
S¢anje krpe za tla

Krpa za tla iz mikrovlaken
Krpa za tla iz mikrovlaken je primerna za CiS¢enje ka-
mnitih tal, plo&¢ic, talnih oblog iz PVC-ja in lakiranih le-

senih talnih oblog, kot sta parket in laminat.

Abrazivna krpa za tla

Abrazivna krpa za tla je primerna za CiS€enje neobdutlji-
vih tal, kot so ploscice in kamnita tla.

POZOR

Poskodovanje talnih oblog

Abrazivna krpa za tla lahko po$koduje obcutljive talne
obloge oz. povrsine.

Z abrazivno krpo ne Cistite lesenih povrsin.

Abrazivne krpe ne uporabljajte skupaj z nastavkom za
preproge.

Odstranjevanje krpe za tla

1. Eno stopalo postavite na jezi¢ek za nogo na krpi za
tla in privzdignite talno Sobo.
Slika C
Napotek
Na zacetku je jeZek na krpi za tla Se zelo mocen in ga je
po potrebi s talne Sobe tezko odstraniti. Krpo za tla lah-
ko po veckratni uporabi in po pranju enostavno odstra-
nite s talne Sobe, krpa pa ima optimalen oprijem.

Odstranjevanje talne Sobe z osnovne naprave

POZOR
Materialna skoda zaradi nestabilnosti naprave
Po odstranitvi talne Sobe je naprava nestabilna, zato se
lahko prevrne in po$koduje. Pri tem lahko poskoduje tu-
di talno oblogo.
Talne Sobe po namestitvi ve¢ ne odstranite z naprave.
Talno Sobo odstranite samo takrat, ko morate napravo
poslati na servis.
1. Elektriéni vti¢ iztaknite iz omrezne vti¢nice.
SlikaN
2. Spraznite posodo za vodo.
Slika O
Napravo trdno drzite za rocaj.
Pritisnite tipko za sprostitev talne Sobe.
Talna Soba se sprosti in lahko jo odstranite z napra-
ve.
Slika Q
6. Napravo varno hranite v leZze€em polozZaju.

Nega in vzdrzevanje

Praznjenje posode za vodo

POZOR
Poskodbe naprave zaradi gnitja v vodi
Ce naprave ne uporabljate veé kot 2 meseca, lahko v
vodi nastane gniloba.
Pred prenehanjem uporabe rezervoar za vodo izprazni-
te.
1. Elektri¢ni vti¢ iztaknite iz omreZne vti¢nice.
SlikaN
Odstranite pokrov posode za vodo.
Odstranite kartu$o za odstranjevanje vodnega kam-
na.
4. lzpraznite posodo za vodo.
Slika O

Zamenjava kartuse za odstranjevanje

vodnega kamna
POZOR
Poskodbe naprave in krajsa Zivljenjska doba
Ce kartuse za odstranjevanje vodnega kamna ne zame-
njate dovolj pogosto (prikaz kontrolne luc¢ke), se lahko
naprava poSkoduje, njena Zivljenjska doba pa se skraj-
Sa.
Upostevajte pogostost zamenjave (prikaz kontrolne luc-
ke).
Napotek
Kartusa za odstranjevanje vodnega kamna zacne ucin-
kovati takoj, ko posodo napolnite z vodo in zanete upo-
rabljati napravo. Zrnca v kartu$i za odstranjevanje
vodnega kamna absorbirajo vodni kamen v vodi. Dodat-
no odstranjevanje vodnega kamna ni potrebno.
Napotek
Barva zrnc v kartusi za odstranjevanje vodnega kamna
se lahko po stiku z vodo spremeni, kar je odvisno od
vsebnosti mineralov v vodi. Ta sprememba barve je ne-
Skodljiva in nima negativnega vpliva na napravo, Cisce-

o rw
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nje ali nacin delovanja kartu$e za odstranjevanje
vodnega kamna.

Kontrolna lu¢ka ob izteku Zivljenjske dobe kartuse

Kontrolna lu¢ka prikazuje, kdaj je treba zamenijati kartu-

S0 za odstranjevanje vodnega kamna.

e Kontrolna lu¢ka 1 uro pred koncem delovanja utripa
rdece.
Slika R

e Ko je kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna
skoraj povsem izpraznjena, kontrolna lu¢ka hitro
utripa. Crpalka se samodejno izklopi (brez vodne
pare), da prepreci poskodbe naprave.

Vstavljanje kartuse za odstranjevanje vodnega
kamna

POZOR

Poskodbe naprave

Naprava se lahko poskoduje, ¢e ponovno vstavite Ze
obrabljeno kartuso za odstranjevanje vodnega kamna.
Pazite, da kartu$ pri delu ne zamenjate.

Napotek za vgradnjo

Pri 1. ¢i$¢enju s paro po odstranitvi in ponovni namesti-

tvi kartuse za odstranjevanje vodnega kamna je lahko

koli¢ina pare majhna ali neenakomerno porazdeljena,

uhajajo pa lahko tudi posamezne kapljice vode. Potreb-
no je kratko utekanje naprave, med katerim se kartusa
za odstranjevanje vodnega kamna napolni z vodo. Koli-

Cina pare, ki izstopa, se stalno povecuje, dokler po prib-

lizno 50 sekundah ni dosezZena najvecja kolicina.

Napotek

Po odstranitvi posode za vodo lahko enostavneje zame-

njate kartuso za odstranjevanje vodnega kamna.

1. Elektri¢ni vti¢ iztaknite iz omrezne vticnice.

Slika N

2. Odstranite pokrov posode za vodo.

3. Odstranite kartu$o za odstranjevanje vodnega kam-
na.

4. Novo kartu$o za odstranjevanje vodnega kamna
vstavite v posodo za vodo in jo pritisnite, da se trdno
namesti.

Slika S

5. Pritisnite ro¢ico za paro in elektri¢ni vti¢ vtaknite v
omrezZno vti¢nico.

6. Rogico za paro drzite pritisnjeno 7 sekund.

Slika T

7. Po uspesni ponastavitvi naprava dvakrat utripne ze-
leno in nato preklopi v naéin ogrevanja.

8. Pritisnite gumb za paro in ga drZite priblizno 50 se-
kund, da odzracite kartuSo za odstranjevanje vo-
dnega kamna.

Nega pribora

(pribor je odvisen od obsega dobave)

Napote

Krpe iz mikrovlaken niso primerne za susenje v suSil-

nem stroju.

Napotek

Pri pranju krp upostevajte napotke na etiketi. Ne upo-

rabljajte mehcalca, da krpe lahko dobro vpijajo umaza-

nijo.

1. Krpe za tla perite v pralnem stroju pri temperaturi
najve¢ 60 °C.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, se
obrnite na pooblaséeno servisno sluzbo.

&N OPOZORILO

Nevarnost elektriénega udara in opeklin

Dokler je naprava priklju¢ena na napajanje ali se Se ni

ohladila, je odpravijanje teZav nevarno.

Izvlecite elektricni vtic.

Pustite napravo, da se ohladi.

Ni pare/malo pare kljub zadostni koli€ini vode v po-

sodi

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna ni vstavljena

oziroma ni pravilno vstavljena.

® Vstavite kartu$o za odstranjevanje vodnega kamna
in/ali preverite, ali je kartu$a ustrezno namescena v
posodi. Kartu$o po potrebi ponovno pritisnite.

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna je bila med

nalivanjem vode odstranjena in/ali vstavljena je bila no-

va kartuSa za odstranjevanje vodnega kamna

® Kartu$o za odstranjevanje vodnega kamna med na-
livanjem vode vedno pustite v posodi za vodo.

® Pritisnite in drzite ro€ico za paro.

Cez priblizno 50 sekund bo izhajala celotna koli¢ina
pare.

Kontrolna luc¢ka v rednih intervalih utripa rdece

Zivljenjska doba kartuse za odstranjevanje vodnega

kamna se bo kmalu iztekla.

® Vstavite novo kartu$o za odstranjevanje vodnega
kamna, glejte poglavje Vstavijanje kartuse za
odstranjevanje vodnega kamna.

Ni pare kljub zadostni koli¢ini vode v posodi. Kon-

trolna luc¢ka hitro utripa rdece.

Zivljenjska doba kartuse za odstranjevanje vodnega

kamna se je iztekla.

® Vstavite novo kartuSo za odstranjevanje vodnega
kamna, glejte poglavje Vstavijanje kartuse za
odstranjevanje vodnega kamna.

® Ce ste Ze vstavili novo kartu$o za odstranjevanje

vodnega kamna in se ta napaka $e vedno pojavlja,

postopek ponastavitve verjetno ni bil pravilno izve-
den. Za ponovno ponastavitev sledite spodnjim ko-
rakom:

Elektri¢ni vti¢ iztaknite iz omrezne vti¢nice.

2 Pritisnite in drzite rocico za paro.

3 Vtaknite elektriéni vti€ in ro€ico za paro drzite pritis-
njeno 7 sekund, da kontrolne lu¢ke dvakrat utripnejo
zeleno. Glejte poglavije Zamenjava kartuse za
odstranjevanje vodnega kamna.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

-
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Tehniéni podatki

SC 2 KST 2
Upright Upright

Elektriéni prikljucek

Napetost \Y 220-240 220-240

Stevilo faz ~ 1 1

Frekvenca Hz 50-60 50-60

Stopnja zascite IPX4 IPX4

Razred zascite | |

Podatki o zmogljivosti naprave

Grelna mo¢ w 1600 1600

Cas segrevanja Se- 30 30
kunde

Trajno parjenje g/min 38 38

Koli¢ina polnjenja

Posoda za vodo | 0,4 0,4

Mere in mase

Teza (brez pribora) kg 2,7 2,7

Dolzina mm 314 314

Sirina mm 199 199

Visina mm 1185 1185

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Indicatii generale 104
Utilizarea conform destinatiei ... 104
Protectia mediului 104
Accesorii si piese de schimb . 104
Set de livrare ......... 104
Dispozitive de siguranta .. 104
Descrierea aparatului 105
Montare 105

105

105

107

107
Ingrijirea si intretinerea. 107
Remedierea defectiunilor 108
Garantie..........c...... 109
Date tehnice 109

Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea conform destinatiei

Utilizati aparatul exclusiv in gospodaria personald, pen-
tru curatarea pardoselilor rigide plane (de exemplu, par-
doseli din piatra, din placi ceramice si pardoseli PVC,
precum si pardoseli din lemn etanse, precum parchetul
si suprafetele laminate), care sunt rezistente la tempe-
ratura ridicata, presiunea si umiditatea generate de apa-
rat. Nu curatati suprafete sensibile |la apa, ca de

exemplu pardoselile din plutd netratate (umiditatea poa-
te patrunde si poate deteriora pardoseala).
Nu este necesara folosirea substantelor de curatare.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-

Q.@ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice contin materiale

reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Dispozitive de siguranta
AN PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de sigurantad au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.

Simboluri pe aparat
(in functie de tipul aparatului)

Pericol de arsuri, suprafata aparatului se
ncalzeste in timpul functionarii

Pericol de oparire cu aburi

Citire instructiuni de utilizare
L]

Supapa de siguranta
Daca, in caz de defectiune, apare o presiune excesiv de
ridicata, o supapa de siguranta asigura eliminarea
acesteia in mediul exterior.

Siguranta fuzibila
Siguranta fuzibila impiedica supraincalzirea aparatului.
in cazul in care aparatul se supraincalzeste, siguranta
fuzibild deconecteaza aparatul de la retea.
Tnainte de repunerea in functiune a aparatului, adresati-
vé serviciului pentru clienti KARCHER responsabil.
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Descrierea aparatului

Tn aceste instructiuni de utilizare se prezint& echiparea
maxima. In functie de model, exist4 diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Figura A

@ Afisajul ecranului pentru nivelurile de abur

@ Buton pentru reglarea nivelurilor de abur

@ Lampa de control SC 2 Upright: Treapta de abur 1 -
Lemn
Lumineaza intermitent rosu - tensiune existenta la
retea si aparatul se incalzeste
Ramane aprins in verde - aparatul este gata de
functionare
Lumineaza intermitent rapid rosu - indica necesita-
tea inlocuirii cartusului de decalcifiere. Inlocuirea
cartusului de decalcifiere, vezi capitolul fnlocuirea
cartusului de decalcifiere.

@ Lampa de control SC 2 Upright: Treapta de abur 2 -
Placi ceramice/piatra
Lumineaza intermitent rosu - tensiune existenta la
retea si aparatul se incalzeste
Ramane aprins in verde - aparatul este gata de
functionare
Lumineaza intermitent rapid rosu - indica necesita-
tea nlocuirii cartusului de decalcifiere. Tnlocuirea
cartusului de decalcifiere, vezi capitolul Inlocuirea
cartusului de decalcifiere.

@ Lampa de control verticalda KST 2

(&) Maner

@ Maner siguranta impotriva alunecarii de pe perete
Maneta de abur

@ Carlig pentru cablu cu fixare a cablului

Cartus de decalcifiere

() Orificiu de umplere pentru apa

@ Rezervor de apa cu capac si maner

@ Cablu de alimentare cu figa de retea

Tasta de deblocare pentru duza pentru pardoseala
(19 Duza pentru pardoseald

Sistem de imbinare cu scai

({7 Laveta din microfibra (1 bucata)

* Laveta abraziva (1 bucata)

* optional

Montarea duzei pentru pardoseala
1. Tineti aparatul de la méaner.
Conectati partea inferioara a unitatii de baza cu du-
za pentru pardoseald, pana se aude zgomotul incli-
chetarii.
Figura B
Montarea lavetei pentru podea

1. Atasati laveta pentru podea la duza pentru pardo-
seala.

a Asezati laveta pentru podea, cu benzile adezive
cu arici, in sus.

b Asezati duza pentru pardoseala pe laveta pentru
podea, aplicand putina presiune.
Figura C

Laveta pentru podea se prinde automat de duza

pentru pardoseala, prin sistemul de fixare cu arici.

Prima punere in functiune
ATENTIE

Daune ale aparatului din cauza calcifierii

Lucrati intotdeauna cu un cartus de decalcifiere.

1. Introduceti cartusul de decalcifiere in rezervorul de
apa si apasati pana cand acesta se fixeaza.
Figura D

Indrumétor de montare

La prima utilizare a aburului, dupé scoaterea si remon-

tarea cartusului de decalcifiere, formarea de abur poate

fi slab& sau neregulata si se pot scurge picaturi de apa.

Aparatul necesitd o scurta perioada de rodare, in care

cartusul de decalcifiere sé& fie umplut cu apa. Cantitatea

emanaté de abur creste permanent, pand la atingerea
cantitatii maxime de abur, dupd aprox. 50 de secunde.

Indicatie

V& rugadm sa retineti ca aici este reglat nivelul de abur 2

(placi/piatra), deoarece, in caz contrar, perioada de ro-

dare este extinsa.

Derularea cablului de alimentare de la retea

&N AVERTIZARE

Pericol de electrocutare

In cazul in care cablul de alimentare de la retea nu este

complet derulat, exista pericolul ca distanta sé fie supra-

estimaté si cablul de alimentare de la retea sé fie astfel
tensionat si deteriorat.

Intotdeauna derulati complet cablul de alimentare de la

retea.

Indicatie

Suportul inferior al cablului poate fi rotit la 360°, pentru

indepdrtarea cablului. Céarligul superior al cablului nu se

poate roti.

1. Rotiti suportul inferior al cablului in sus.

2. Scoateti cablul de alimentare de la retea complet din
carligul cablului.

3. Fixati cablul in dispozitivul de fixare al carligului su-
perior sau inferior al cablului, pentru ca acesta sa nu
fie calcat in timpul lucrérilor de curétare.

Figura E

Umplerea cu apa
Rezervorul de apa poate fi umplut oricand.

ATENTIE

Pagube materiale din cauza neinchiderii capacului
rezervorului sau a nefixarii rezervorului de apa
Daca capacul rezervorului nu este corect inchis sau da-
cd rezervorul de apa nu este corect montat in aparat, li-
chidul se poate scurge, deteriorand astfel acoperitoarea
de podea.

Aveti grijé ca, dacé rezervorul de apéa este plin, capacul
rezervorului s& fie inchis in siguranté si rezervorul de
apd sa fie fixat in aparat.

ATENTIE

Defectiuni ale aparatului

Duzele se pot infunda daca se utilizeazé apa neadecva-
ta.
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Nu folositi apa de condensare din uscétorul de rufe.
Nu folositi apa de ploaie colectata.

Nu umpleti cu solutii de curétare sau alti aditivi (de
exemplu, substante parfumate).

Indicatie

La umplerea rezervorului de apd, cartusul de decalcifie-
re trebuie sa se afle in rezervorul de apa.

Umplerea rezervorului de apa direct in aparat

1. Tineti bine aparatul.
Deschideti capacul rezervorului si umpleti rezervo-
rul de apa direct in aparat, cu max. 0,4 | de apa de
la robinet.
Figura F

3. Tnchideti capacul rezervorului.

Scoaterea rezervorului de apa pentru umplere

1. Tineti bine aparatul.
Trageti rezervorul de apa in sus pe directie verticala,
de la maner.

3. Deschideti capacul rezervorului si umpleti cu max.
0,4 | de apa de la robinet.
Figura G

4. Tnchideti capacul rezervorului.

5. Introduceti rezervorul de apa si apasati-l in jos pana
se inclicheteaza.

Pornirea aparatului

ATENTIE

Deteriorarea aparatului si pagube materiale din ca-
uza rasturnarii

Aparatul poate cddea si se poate deteriora, din cauza
securizarii insuficiente, in cazul pauzelor de lucru, re-
spectiv al depozitarii. Astfel, lichidul se poate scurge si
poate deteriora pardoseala.

Amplasati aparatul cu duza pentru pardoseald pe o po-
dea stabila, respectiv amplasati manerul cu siguranta
impotriva alunecarii de pe perete in pozitie verticala, pe
un perete fix.

Indrumétor de montare

La prima utilizare a aburului, dupéd scoaterea si remon-
tarea cartusului de decalcifiere, formarea de abur poate
fi slaba sau neregulata si se pot scurge picéturi de apa.
Aparatul necesitéd o scurtéd perioada de rodare, in care
cartusul de decalcifiere s& fie umplut cu apa. Cantitatea
emanata de abur creste permanent, pand la atingerea
cantitatii maxime de abur, dupd aprox. 50 de secunde.
Indicatie

V& rugam sé retineti cd aici este reglat nivelul de abur 2
(placi/piatrd), deoarece, in caz contrar, perioada de ro-
dare este extinsa.

1. Amplasati aparatul pe o podea stabila.

Figura H

2. Introduceti fisa de retea in priza.
Figural

3. Lampa de control lumineaza intermitent rosu.
FiguraJ

4. Dupa aprox. 30 de secunde, lampa de control lumi-
neaza constant in verde.
Figura K
Aparatul este gata de functionare.

Reglarea cantitatii de abur

Reglarea cantitatii de abur se efectueaza in functie de
suprafata de curatat.

Indicatie

Controlul cantitétii de abur functioneaza numai pentru

SC 2 Upright EasyFix. Doar o treapta de abur este dis-

ponibild pentru KST 2 Upright.

® Apasati tasta de pe maner, unde sunt marcate sage-
tile de directie, pana cand este selectat nivelul dorit
de abur.
Figura L

Sunt disponibile 2 niveluri de abur diferite:

Placi de ceramica/piatra - cel mai ridicat
nivel de abur

= Lemn - cel mai scazut nivel de abur
=1
[[H

Indicatie
Dupa pornirea aparatului, este intotdeauna selectat cel
mai ridicat nivel de abur (pléci de ceramicé / piatra).
o Dupa reglarea cantitatii de abur, apasati maneta de
abur.
Figura M

Umplerea cu apa
Indicatie
Nivelul de apa se poate vedea prin rezervorul semi-
transparent de apa curata.
Dupa completarea cu apa, cartusul de decalcifiere ra-
mane fixat in aparat.
® Deschideti capacul rezervorului si umpleti rezervo-
rul de apa direct in aparat, cu max. 0,4 | de apa de
la robinet.
Figura F
sau
® Scoaterea rezervorului de apa, deschiderea capa-
cului rezervorului si completarea cu max. 0,4 | de
apa de la robinet, vezi capitolul Umplerea cu apa.
Figura G

intreruperea functionarii

ATENTIE
Prejudicii materiale din cauza condensului/umidita-
tii
Dupa curétare, umiditatea din laveta pentru podea, re-
spectiv din duza pentru pardoseald/aparat, poate dete-
riora pardoseala.
Dupa lucrérile de curéatare, indepdrtati laveta pentru po-
dea si uscati duza pentru pardoseald/aparatul.
Nu amplasati sau depozitati aparatul pe podele sensibi-
le.
Pentru a economisi energie, va recomandam sa opriti
aparatul in timpul pauzelor de functionare de peste 20
de minute.
1. Scoateti fisa de retea din priza.

Figura N

Oprirea aparatului
1. Scoateti fisa de retea din priza.
Figura N

ATENTIE

Deteriorarea aparatului prin coroziunea cauzata de
apa

Dacé aparatul nu este pus in functiune pe o durata mai
lungé de 2 luni, apa poate coroda rezervorul.

Inainte de pauze lungi de functionare, goliti rezervorul
de apa.
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2. Golirea rezervorului de ap3, vezi capitolul Golirea
rezervorului de apa.
Figura O

Pastrarea dispozitivului

1. Indepartarea lavetei pentru podea, vezi capitolul
Duzé pentru pardoseald.
Figura C

2. Eliminati umiditatea din duza pentru pardoseala/
aparat.

3. Infasurati cablul de alimentare de la retea in jurul
carligului superior si inferior al cablului.
Figura P

4. Pastrati aparatul in pozitie verticala, pe o podea sta-
bila, respectiv pe un perete.
Figura H

5. Depozitati aparatul intr-un loc uscat si sigur la in-
ghet.

Instructiuni de utilizare importante

Curatarea podelelor
Va recomandam sa maturati sau sa aspirati podeaua
inainte de utilizarea aparatului. Astfel, este evitata cura-
tarea umeda a murdariei si a particulelor desprinse.

Curatati suprafetele placate sau lacuite

ATENTIE

Suprafete deteriorate

Aburul poate descompune ceara, luciul mobilei, supra-
fetele acoperite cu material plastic sau vopseaua si ben-
zile pentru muchii.

Nu orientati aburul spre muchii incleiate, intrucat banda
s-ar putea desprinde.

Nu utilizati aparatul pentru curatarea pardoselilor din
lemn sau din pachet neetanse.

Nu utilizati aparatul pentru curétarea suprafetelor l&cui-
te sau acoperite cu material plastic, precum mobilierul
de bucétérie si de interior, usi sau parchet.

Utilizarea accesoriilor

Duza pentru pardoseala
Duza pentru pardoseala este adecvata pentru curata-
rea pardoselilor lavabile, de exemplu, pardoseli din pia-
tra, pardoseli cu placi ceramice si PVC, precum si
pardoseli din lemn etansate, parchet si suprafete lami-
nate.

ATENTIE

Daune din cauza aburului

Caldura si aburul pot cauza daune.

Inainte de folosire, verificati rezistenta la cldurs si efec-
tul aburului asupra unei portiuni nevizibile, folosind can-
titatea cea mai mica de abur.

Aplicati vapori pe pardoselile din lemn etanse cu nivelul
prestabilit pentru lemn si nu insistati prea mult asupra
aceleiasi portiuni.

Indicatie

In cadrul curétérii cu abur, reziduurile de substante de
curétare sau emulsiile de ingrijire aplicate pe suprafata
de curétat pot cauza formarea dungilor, care insé dispar
dupa multiple aplicéri.

A PRECAUTIE

Arsuri la nivelul membrelor inferioare

In cadrul curatarii cu abur, duza pentru podea / laveta
pentru podea se incélzesc.

La tragerea lavetei pentru podea, se poate scurge apa
fierbinte.

Purtati incaltaminte adecvata la aplicarea si indepérta-
rea duzei pentru podea / lavetei pentru podea.

Fixarea lavetei pentru podea la duza pentru pardoseala,
vezi capitolul Montarea lavetei pentru podea

Laveta din microfibra
Laveta din microfibra este adecvata pentru curatarea
pardoselilor din piatra, a pardoselilor cu placi ceramice
si PVC, precum si a pardoselilor din lemn etansate, a
parchetului si a suprafetelor laminate.

Laveta abraziva
Laveta abraziva este adecvata pentru curatarea pardo-
selilor nesensibile, precum cele din placi de ceramica
sau piatra.

ATENTIE

Deteriorarea pardoselilor

Laveta abraziva poate deteriora pardoselile, respectiv
suprafetele sensibile.

Nu utilizati laveta abraziva pentru curétarea suprafete-
lor din lemn.

Nu utilizati laveta abrazivé cu glisorul pentru covoare.

Scoaterea lavetei pentru pardoseala

1. Puneti un picior pe clema de picior a lavetei de par-
doseala si ridicati duza de pardoseala.
Figura C
Indicatie
La inceput banda tip scai a lavetei pentru podea este in-
cd foarte tare si se indepéarteaza foarte greu de la duza
pentru podea. Dupd utilizarea repetata si dupa spélarea
lavetei pentru podea, aceasta se poate indepérta cu
usurinta de la duza pentru podea si a atins aderenta op-
tima.
Indepirtarea duzei pentru pardoseal din unitatea
de baza

ATENTIE
Prejudicii materiale din cauza instabilitatii aparatu-
lui
Din cauza indepartarii duzei pentru pardoseald, apara-
tul devine instabil, se poate rasturna, defecta si poate
deteriora acoperitoarea de podea.
Dupa montare, nu mai indepdrtati duza pentru pardo-
seald de la unitatea de baza.
fndepa‘rfa_ti duza pentru pardoseala doar daca aparatul
este mutat in scopuri de service.
1. Scoateti figa de retea din priza.
Figura N
2. Goliti rezervorul de apa.
Figura O
3. Tineti bine aparatul de maner.
4. Actionati tasta de deblocare a duzei pentru pardo-
seala.
5. Duza pentru pardoseala se desprinde de |la aparat si
poate fi indepartata.
Figura Q
6. Depozitati aparatul in siguranta, in pozitie orizonta-
1a.

Ingrijirea si intretinerea

Golirea rezervorului de apa

ATENTIE

Deteriorari ale aparatului cauzate de apa degradata
Dacé aparatul nu este pus in functiune mai mult de 2
luni, apa din rezervor se poate degrada.

Goliti rezervorul de apa inainte pauzelor de functionare.
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1. Scoateti figa de retea din priza.
Figura N

Scoateti capacul rezervorului.
Scoateti cartusul de decalcifiere.
Goliti rezervorul de apa.

Figura O

pON

inlocuirea cartusului de decalcifiere

ATENTIE

Defectarea aparatelor si diminuarea duratei de viata

Nerespectarea intervalelor de inlocuire (afisaj lampéa de

control) a cartusului de indepértare a calcarului poate

provoca defectiuni ale aparatului si scurteaza durata de
viata a aparatului.

Se vor respecta intervalele de inlocuire (afisaj lampa de

control).

Indicatie

Efectul de anticalcifiere al cartusului de decalcifiere se

activeazd imediat dupad umplerea cu apéa a rezervorului

si dupd ce aparatul a fost pus in functiune. Calcarul din
apd se absoarbe prin granulele din cartusul de decalci-
fiere. Nu este necesara o decalcifiere suplimentara.

Indicatie

Granulatul din cartusul de decalcifiere isi poate schimba

culoarea la contactul cu apa, acest lucru este legat de

continutul de minerale din apd. Aceasta decolorare este
inofensiva si nu are influenta negativa asupra aparatu-
lui, a lucrérilor de curétare sau a modului de functionare

a cartusului de decalcifiere.

Lampa de control la finalul duratei de functionare
Lampa de control aratd cand trebuie inlocuit cartusul de
decalcifiere.

e Lampa de control lumineaza intermitent rosu, cu o
ora Tnainte de incheierea duratei de functionare.
Figura R

e Cand durata de functionare a cartusului de decalci-
fiere este incheiata, lampa de control lumineaza in-
termitent rapid. Pompa se opreste in mod automat
(fara vapori de apa), pentru a preveni deteriorarea
aparatului.

Introduceti cartusul de decalcifiere

ATENTIE

Deteriorari ale aparatului

Reintroducerea cartusului de indepartare a calcarului
uzat poate duce la deteriorarea aparatului.

Se va lucra cu atentie pentru a evita confundarea cartu-
selor.

Indrumétor de montare
La prima utilizare a aburului, dupé scoaterea si remon-
tarea cartusului de decalcifiere, formarea de abur poate
fi slabd sau neregulaté si se pot scurge picaturi de apa.
Aparatul necesitéd o scurtd perioada de rodare, in care
cartusul de decalcifiere sa fie umplut cu apa. Cantitatea
emanata de abur creste permanent, pand la atingerea
cantitatii maxime de abur, dupd aprox. 50 de secunde.
Indicatie
Prin indepértarea rezervorului de apa, cartusul de de-
calcifiere poate fi indepértat si remontat mai usor.
1. Scoateti figa de retea din priza.
Figura N
2. Scoateti capacul rezervorului.
3. Scoateti cartusul de decalcifiere.
4. Montati noul cartus de decalcifiere si apasati panala
fixarea acestuia.
Figura S

5. Apasati parghia de abur si introduceti fisa de retea
n priza.

6. Apasati si mentineti apasat parghia de abur timp de
7 secunde.
Figura T

7. Dupa resetarea corecta, aparatul lumineaza intermi-
tent de doua ori verde si trece in modul de incalzire.

8. Mentineti maneta de abur apasata aprox. 50 de se-
cunde, pentru a ventila cartusul de decalcifiere.

Ingrijirea accesoriilor

SAcc_esorii_ - in functie de pachetul de livrare)
ndicatie
Lavetele din microfibré nu sunt adecvate pentru usca-
tor.
Indicatie
Pentru spélarea lavetelor, respectati indicatiile de pe eti-
cheta cu instructiuni de spélare. Nu utilizati emolienti,
pentru ca lavetele sa poata absorbi murdaria.
1. Spalati lavetele pentru podea la maximum 60 °C, in

masina de spalat.

Remedierea defectiunilor

Defectiunile au deseori cauze simple, pe care puteti sa
le remediati chiar dumneavoastra cu ajutorul urmatoarei
prezentri generale. In cazul in care aveti indoieli sau in
cazul unor defectiuni care nu sunt mentionate aici, adre-
sati-va serviciului autorizat pentru clienti.

&N AVERTIZARE

Pericol de electrocutare sau de arsuri

Atéat timp cat aparatul este conectat la reteaua de curent

sau nu este récit, remedierea defectiunii prezinta peri-

cole.

Scoateti stecherul din priza.

Lasati aparatul sa se raceasca.

Aburul lipseste/este redus in ciuda cantitatii sufici-

ente de apa din rezervor

Cartusul de decalcifiere nu a fost introdus sau a fost in-

trodus gresit.

® Introduceti cartusul de decalcifiere si/sau verificati
daca acesta este bine fixat in rezervor si, la nevoie,
apasati-l inca o data.

in timpul procedurii de umplere cu apa, cartusul de de-

calcifiere a fost indepartat si/sau un nou cartus de de-

calcifiere a fost introdus

® in timpul umplerii, Iasati intotdeauna cartusul de de-
calcifiere in rezervorul de apa.

® Mentineti parghia de abur permanent apasata.
Performanta maxima a aburului apare dupa aprox.
50 de secunde.

Lampa de control lumineaza intermitent rosu la in-

tervale regulate

Durata de functionare a cartusului de decalcifiere se n-

cheie in curand.

® Introducerea noului cartus de decalcifiere, vezi capi-
tolul Introduceti cartusul de decalcifiere.

Aburul lipseste in ciuda cantitatii suficiente de apa

din rezervor. Lampa de control lumineaza intermi-

tent rapid rosu.

Durata de functionarea a cartusului de decalcifiere este

la final

® Introducerea noului cartus de decalcifiere, vezi capi-
tolul Introduceti cartusul de decalcifiere.

® Dacd a fost instalat deja un nou cartus de decalcifie-
re si aceasta eroare apare, procesul de resetare nu
a fost efectuat corect. Urmati pasii de mai jos pentru
a-l reseta:

1 Scoateti fisa de retea din priza.
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2 Mentineti parghia de abur permanent apasata.

3 Introduceti fisa de retea si tineti apasata parghia de
abur timp de 7 secunde pana cand lampile de con-
trol lumineaza intermitent de doua ori. Vezi capitolul
Inlocuirea cartusului de decalcifiere.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Date tehnice

SC 2 KST 2
Upright Upright

Conexiune electrica

Tensiune \ 220-240 220-240

Faza ~ 1 1

Frecventa Hz 50-60 50-60

Grad de protectie IPX4 IPX4

Clasa de protectie | |

Date privind puterea aparatului

Capacitate de incalzire W 1600 1600

Timp de incalzire se- 30 30
cunde

Evaporare permanenta g/min 38 38

Cantitate de umplere

Rezervor de apa | 0,4 0,4

Dimensiuni si greutati

Greutate (fara accesorii) kg 2,7 2,7

Lungime mm 314 314

Latime mm 199 199

Tnaltime mm 1185 1185

Sub rezerva maodificarilor tehnice.

Opcée napomene 109
Namjenska uporaba . 109
Zastita okoliSa 109
Pribor i zamjenski dijelovi 109
Sadrzaj isporuke.... 109
Sigurnosni uredaji.. 109
Opis uredaja 110
Montaza.............. 110
Prvo pustanje u rad 110

110
Vazne napomene za primjenu.. 112
Uporaba pribora 112
Njega i odrzavanje. 112
Otklanjanje smetniji ... 113

Jamstvo.............. . 13
Tehnicki podaci 114

Opcée napomene
Prije prve uporabe Va$eg uredaja proci-
A |||| tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaijte obje knjiZice za kasniju uporabu ili za sliede¢eg
vlasnika.

Namjenska uporaba

Uredaj koristite iskljucivo u privatnom kuéanstvu za ¢i-
$¢enje ravnih tvrdih podova (npr. kameni podovi, plo¢i-
ce i podovi od PVC-a te zabrtvljeni drveni podovi kao $to
su parket i laminat), koji podnose visoku temperaturu,

tlak i vlagu uredaja. Nemojte Cistiti obloge osjetljive na
vodu kao $to su, npr. netretirani podovi od pluta (moze
prodrijeti vlaga i o$tetiti pod).

Sredstva za pranje nisu potrebna.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q.@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv naéin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
= POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U sluaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Sigurnosni uredaji
AN OPREZ

Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.

Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.

Simboli na uredaju
(prema tipu uredaja)

Opasnost od opeklina, povrsina uredaja
postaje vruca tijekom rada

Opasnost od oparine uzrokovanih pa-
rom

Progitajte upute za uporabu
(L]
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Sigurnosni ventil
Ako u slucaju gresSke dode do nastanka pretjerano viso-
kog tlaka, sigurnosni ventil omogucuje da se tlak smaniji
odvodenjem u okolinu.

Rastalni osiguraé
Rastalni osigurac¢ sprjeCava pregrijavanje uredaja. Ako
se uredaj pregrije, rastalni osigura¢ odvaja uredaj od
mreze.
Prije ponovnog ukljuivanja uredaja obratite se nadlez-
noj servisnoj sluzbi KARCHER.

Opis uredaja
U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).
Vidi slike na stranici sa slikama.
Slika A

@ Prikaz na zaslonu za stupnjeve pare
@ Tipka za namjestanje stupnja pare

@ Kontrolna lampica uredaja SC 2 Upright: Stupanj
pare 1 - drvo
Treperi naizmjeni¢no crveno - postoji napon elek-
triéne mreze i uredaj se zagrijava
Svijetli neprestano zeleno - uredaj je spreman za
rad
Brzo treperi crveno - ukazuje na to da se kartu$a za
uklanjanje kamenca treba zamijeniti. Izmjena kartu-
Se za uklanjanje kamenca, vidi poglavlje Zamjena
kartuSe za uklanjanje kamenca.

@ Kontrolna lampica uredaja SC 2 Upright: Stupanj
pare 2 - plocice / kamen
Treperi naizmjeni¢no crveno - postoji napon elek-
triéne mreze i uredaj se zagrijava
Svijetli neprestano zeleno - uredaj je spreman za
rad
Brzo treperi crveno - ukazuje na to da se kartusa za
uklanjanje kamenca treba zamijeniti. Izmjena kartu-
$e za uklanjanje kamenca, vidi poglavlje Zamjena
kartu$e za uklanjanje kamenca.

@ Kontrolna lampica uredaja KST 2 Upright:

(8) Rutka

@ Zidna zastita protiv klizanja, rucka

Poluga za paru

@ Kuka za kabel s elementima za u¢vrscivanje kabla
Kartu$a za uklanjanje kamenca

@ Otvor za punjenje vode

@ Spremnik za vodu s poklopcem i ru¢kom za noSenje
@ Prikljuéni strujni kabel sa strujnim utikacem

Tipka za deblokiranje podnog nastavka

(5 Podni nastavak

Citak spojnica

@ Krpa od mikrovlakana za pranje poda (1 komad)

* Abrazivna krpa za pranje poda (1 komad)

* opcionalno

Montaza podnog nastavka
Drzite uredaj za rucku.
2. Donji dio osnovnog uredaja spojite s podnim nastav-
kom tako da se ¢ujno uglavi.
Slika B

Montiranje krpe za pranje poda
1. Pric¢vrstite krpu za pranje poda na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda polozite na pod sa cicak tra-
kama okrenutima prema gore.
b Postavite podni nastavak uz lagani pritisak na kr-
pu za pranje poda.
Slika C
Zahvaljujuci priévrsc¢enju na ¢i¢ak krpa za pranje po-
da samostalno prianja na podni nastavak.

Prvo pustanje u rad

PAZNJA

Ostecenje uredaja zbog taloZenja kamenca

Radite uvijek s kartusom za uklanjanje kamenca.

1. Kartusu za uklanjanje kamenca umetnite u spre-
mnik za vodu i pritisnite dok évrsto ne sjedne.
Slika D

Napomena za montazu

Kod prvog parenja nakon vadenja i ponovnog umetanja
kartu$e za uklanjanje kamenca mlaz pare moZe biti slab
ili nepravilan i moZe doci do izlaZenja pojedinacnih ka-
pljica vode. Uredaju je potrebno malo vremena da se
pokrene tijekom kojeg se kartusa za uklanjanje kamen-
ca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi kontinuirano se
povecava, sve dok se nakon priblizno 50 sekundi ne do-
segne maksimalna koli¢ina pare.

Napomena

Imajte na umu da je pritom namje$ten stupanj pare 2
(plocice / kamen), jer se razdoblje uhodavanja u protiv-
nom produljuje.

Odmatanje mreznog kabla

&N UPOZORENJE
Opasnost od strujnog udara
Kod mreznog kabla koji nije potpuno odmotan postoji
opasnost od pogresne procjene dometa i uslijed toga do
naprezanja i ostecenja strujnog kabla.
Uvijek potpuno odmotajte mrezni kabel.
Napomena
Donji drza¢ kabela moze se radi skidanja kabla zakre-
nuti za 360°. Gornja kuka za kabel ne moZe se zakretati.
1. Donji drza¢ kabela okrenite prema gore.
2. Skinite mrezni kabel u potpunosti s kuke za kabel.
3. Kabel uévrstite u uévrsni element gornje ili donje ku-
ke za kabel, kako se ne bi mogao pregaziti prilikom
ciséenja.
Slika E

-

Punjenje vode
Spremnik za vodu moZe se napuniti u svakom trenutku.

PAZNJA

Materijalne Stete zbog nezatvorenog poklopca spre-
mnika ili spremnika za vodu koji nema c¢vrsti dosjed
Ako poklopac spremnika nije pravilno zatvoren ili spre-
mnik za vodu nije pravilno umetnut u uredaj, moze doci
do izlaZenja tekucine i pritom do oStecivanja podne
obloge.
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Pazite na to da kod napunjenog spremnika za vodu po-
klopac spremnika bude pravilno zatvoren i da spremnik
za vodu Cvrsto sjedi u uredaju.

PAZNJA

Ostecenja uredaja

Zbog koristenja neprikladne vode moZe doci do zace-
pljenja sapnica.

Nemojte puniti kondenziranu vodu iz susilice rublja.
Nemojte puniti sakupljenu kisnicu.

Ne punite nikakva sredstva za pranje ili druge dodatke
(npr. mirise).

Napomena

Kod punjenja spremnika vodom kartu$a za uklanjanje
kamenca mora se nalaziti u spremniku za vodu.

Punjenje spremnika za vodu izravno na uredaju

1. Drzite uredaj.

2. Otvorite poklopac spremnika i u spremnik za vodu
izravno na uredaju ulijte maks. 0,4 | vode iz slavine.
Slika F

3. Zatvorite poklopac spremnika.

Skidanje spremnika za vodu radi punjenja

1. Drzite uredaj.

2. Spremnik za vodu za ru¢ku povucite okomito prema
gore.

3. Otvorite poklopac spremnika i u spremnik za vodu
ulijte maks. 0,4 | vode iz slavine.
Slika G

4. Zatvorite poklopac spremnika.

5. Umetnite spremnik za vodu i pritiS¢ite ga prema do-
lje dok se ne uglavi.

Ukljucivanje uredaja

PAZNJA

Ostecenja na uredaju i materijalne Stete uslijed
prevrtanja

Zbog nedovoljnog osiguranja kod prekida rada odn.
skladiStenja moZe doci do prevrtanja i oStecenja ureda-
ja. Tada takoder moZe doci do izlaZenja tekucine i pri-
tom do ostecivanja podne obloge.

Uredaj s podnim nastavkom postavite na ¢vrstu podlogu
odn. ruku sa zidnom zaStitom protiv klizanja postavite
u okomitom poloZaju na ¢&vrsti zid.

Napomena za montazu
Kod prvog parenja nakon vadenja i ponovnog umetanja
kartu$e za uklanjanje kamenca mlaz pare moze biti slab
ili nepravilan i moZe doci do izlaZenja pojedinacnih ka-
pljica vode. Uredaju je potrebno malo vremena da se
pokrene tijekom kojeg se kartusa za uklanjanje kamen-
ca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi kontinuirano se
povecava, sve dok se nakon priblizno 50 sekundi ne do-
segne maksimalna koli¢ina pare.
Napomena
Imajte na umu da je pritom namje$ten stupanj pare 2
(plocice / kamen), jer se razdoblje uhodavanja u protiv-
nom produljuje.
1. Uredaj postavite na ¢vrstu podlogu.
Slika H
2. Utaknite strujni utika¢ u uti€nicu.
Slika |
3. Kontrolna lampica treperi naizmjeniéno crveno.
Slika J
4. Nakon oko 30 sekundi kontrolna lampica neprekid-
no svijetli zeleno.
Slika K
Uredaj je spreman za rad.

Regulacija koli€¢ine pare

Koli¢ina pare podesava se ovisno o povrsini koju treba
ocistiti.
Napomena
Regulacija koli¢ine pare moguca je samo za uredaj
SC 2 Upright EasyFix. Kod uredaja KST 2 Upright do-
stupan je samo jedan stupanj pare.
® Tipku sa strelicama na rucki priti$¢ite sve dok nije

odabran Zeljeni stupanj pare.

Slika L
Raspoloziva su 2 razli¢ita stupnja pare:

plocice/kamen - najvisi stupanj pare

= drvo - najnizi stupanj pare
=il
M=

Napomena
Nakon ukljucivanja uredaja uvijek je odabran najvisi stu-
panj pare (plo¢ice/kamen).
e Nakon podesSavanja koli¢ine pare pritisnite polugu
za paru.
Slika M

Dopunjavanje vode
Napomena
Razina vode moze se vidjeti kroz djelomi¢no proziran
spremnik svjeZe vode.
Kod dopunjavanja vode kartu$a za uklanjanje kamenca
ostaje ucvrséena u uredaju.
® Otvorite poklopac spremnika i u spremnik za vodu
izravno na uredaju ulijte maks. 0,4 | vode iz slavine.
Slika F
ili
® |zvadite spremnik za vodu, otvorite poklopac spre-
mnika i u spremnik za vodu ulijte maks. 0,4 | vode iz
slavine, vidi poglavlje Punjenje vode.
Slika G

Prekid rada
PAZNJA

Materijalne Stete zbog kondenzata/vlage
Nakon ciséenja vlaga, koja se nalazi na krpi za pranje
poda odn. na podnom nastavku / uredaju, moZe ostetiti
podnu oblogu.
Nakon ciséenja skinite krpu za pranje poda i osusite
podni nastavak / uredayj.
Uredaj nemojte postavljati ili cuvati na osjetljivim podo-
vima.
Zbog ustede energije preporu¢ujemo da se uredaj is-
klju€i kod stanki u radu duljih od 20 minuta.
1. lzvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.

Slika N

Iskljucivanje uredaja
1. lzvucite strujni utikac¢ iz uti¢nice.
Slika N

PAZNJA

Ostecenje uredaja zbog trule vode

Ako se s uredajem ne radi dulje od 2 mjeseca, moZe do-
¢i do truljenja vode u spremniku.

Prije duzih stanki u radu s uredajem ispraznite spremnik
za vodu.
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2. Praznjenje spremnika za vodu, vidi poglavlje Pra-
Znjenje spremnika za vodu.
Slika O

Cuvanje uredaja

1. Skidanje krpe za pranje poda, vidi poglavlje Podni
nastavak.
Slika C

2. Uklonite vlagu s podnog nastavka / uredaja.

3. Omotajte mrezni kabel oko donje i gornje kuke za
kabel.
Slika P

4. Uredaj Cuvajte u okomitom poloZaju na ¢vrstoj pod-
lozi odn. zidu.
Slika H

5. Uredaj ¢uvajte na suhom mjestu zasti¢enom od
mraza.

Vazne napomene za primjenu

Ciséenje podnih povrsina
Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-
sate pod. Na taj se nacin ve¢ prije mokrog ¢is¢enja s po-
da uklanjaju prljavstina i slobodne cestice.

Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina

PAZNJA

Ostecene povrsine

Para moZe rastopiti vosak, lastilo za namjeStaj, plastic-
ne premaze ili boju te uzrokovati odvajanje obloge za
zastitu od rubova namje$taja.

Ne usmjeravajte paru na lijepljene rubove jer mozZe doci
do odvajanja obloge za zastitu od rubova namjestaja.
Ne koristite uredaj za ¢iscenje nelakiranih drvenih ili
parketnih podova.

Ne upotrebljavajte uredaj za ¢iSc¢enje lakiranih povrsina
ili povrsina s plastic(nom oblogom, kao sto je npr. kuhinj-
Ski ili sobni namjestaj, vrata ili parketi.

Uporaba pribora

Podni nastavak
Podni nastavak prikladan je za ¢iSéenje perivih podnih
obloga, npr. kamenih podova, plo€ica i podova od PVC-
a te zabrtvljenih drvenih podova kao $to su parket i la-
minat.

PAZNJA

Ostecenja uslijed djelovanja pare

Vruéina i djelovanje pare mogu prouzrociti oStecenja.
Prije primjene na neuocljivom mjestu s najmanjom koli-
¢inom pare ispitajte postojanost na vrucinu i djelovanje
pare.

Zabrtvijene drvene podove parite prethodno podesenim
stupnjem pare za drvo i nikad se predugo ne zadrZzavaj-
te na jednom te istom mjestu.

Napomena

Ostaci sredstva za ¢iS¢enje ili emulzija za njegu na &i-
S$cenim povrsinama mogu prilikom ¢is¢enja parom do-
vesti do nastajanja tragova koji nestaju nakon
viSekratne primjene.

N OPREZ

Opekline na stopalu

Podni nastavak / krpa za pranje poda zagrijava se kod
parenja.

Kod skidanja krpe za pranje poda mozZe kapati vruca vo-
da.

Podnim nastavkom / krpom za pranje poda rukujte i ski-
dajte ga samo obuveni u prikladnu obucu.

Pri¢vrstite krpu za pranje poda na podnom nastavku, vi-
di poglavlje Montiranje krpe za pranje poda

Krpa od mikrovlakana za pranje poda
Krpa od mikrovlakana za pranje poda prikladna je za ¢i-
$¢enje kamenih podova, plocica i podova od PVC-a te
zabrtvljenih drvenih podova kao $to su parket i laminat.

Abrazivna krpa za pranje poda
Abrazivna krpa za pranje poda prikladna je za CiS¢enje
neosj‘gtljivih podova kao $to su plocice ili kamen.
PAZNJA
Ostecenje podnih obloga
Abrazivna krpa za pranje poda moze ostetiti osjetljive
podne obloge ili povrsine.

Abrazivnu krpu za pranje poda nemojte upotrebljavati
za Cis¢enje drvenih povrsina.
S klizacem za sagove nemojte koristiti abrazivnu krpu.
Skidanje krpe za pranje poda

1. Stavite jednu nogu na noznu traku krpe za pranje

poda i podni nastavak podignite prema gore.

Slika C
Napomena
Na pocetku je Cicak traka jos vrlo jaka i ponekad se tes-
ko skida s podnog nastavka. Nakon nekoliko uporaba i
pranja krpe za pranje poda, krpa ¢e se moci jednostav-
no skinuti s podnog nastavka i postigla je optimalno
prianjanje.

Skidanje podnog nastavka s osnovnog uredaja

PAZNJA
Materijalne Stete uslijed nestabilnosti uredaja
Zbog skidanja podnog nastavka uredaj postaje nestabi-
lan, mozZe se prevrnuti i pritom o8tetiti uredaj i podnu
oblogu.
Podni nastavak nakon montaze viSe nemojte skidati s
osnovnog uredaja.
Podni nastavak skinite samo, ako se uredaj otprema ra-
di servisiranja.
1. lzvucite strujni utika¢ iz uticnice.
Slika N
2. Ispraznite spremnik za vodu.
Slika O
3. Drzite uredaj za rucku.
4. Pritisnite tipku za deblokiranje podnog nastavka.
5. Podni nastavak odvaja se od uredaja i moze se ski-
nuti.
Slika Q
6. Skladistite uredaj u leze¢em polozaju.

Njega i odrzavanje

Praznjenje spremnika za vodu

PAZNJA
Ostecenje uredaja zbog trule vode
Ako se s uredajem ne radi dulje od 2 mjeseca, moZe do-
¢i do truljenja vode u spremniku.
Prije stanki u radu s uredajem ispraznite spremnik za
vodu.
1. lzvucite strujni utika¢ iz uticnice.
SlikaN
2. Skinite poklopac spremnika.
3. lzvadite kartuSu za uklanjanje kamenca.
4. Ispraznite spremnik za vodu.
Slika O
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Zamjena kartuse za uklanjanje kamenca

PAZNJA
Ostecenja uredaja i skrac¢eni radni vijek
Nepridrzavanje intervala za zamjenu (indikator na prika-
zu) kartuSe za uklanjanje kamenca moze prouzrociti
ostecenja uredaja i skratiti radni vijek uredaja.
Pridrzavajte se intervala za zamjenu (indikator na prika-
zu).
Napomena
Ucinak kartuse za uklanjanje kamenca na sprjecavanje
stvaranja kamenca aktivira se ¢im se spremnik napuni
vodom i uredaj stavi u pogon. Kamenac u vodi apsorbira
se putem granulata u kartusi za uklanjanje kamenca.
Dodatno uklanjanje kamenca nije potrebno.
Napomena
Granulat u kartu$i za uklanjanje kamenca moze promi-
Jjeniti boju nakon kontakta s vodom, to je povezano sa
sadrZajem minerala u vodi. Ova promjena boje je bezo-
pasna i nema negativan utjecaj na uredaj, ¢iscenje ili
funkcionalnost kartuSe za uklanjenje kamenca.
Kontrolna lampica pri kraju vremena rada

Kontrolna lampica pokazuje kada treba zamijeniti kartu-

Su za uklanjanje kamenca.

e 1 sat prije isteka vremena rada kontrolna lampica
treperi crveno.
Slika R

e Kada istekne vrijeme rada kartuse za uklanjanje ka-
menca, kontrolna lampica treperi brzo. Crpka se sa-
mostalno iskljuéuje (nema vodene pare) kako bi se
izbjeglo ostecenje uredaja.

Umetanje kartuse za uklanjanje kamenca

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Umetanje istrosene kartu$e za uklanjanje kamenca mo-
Ze prouzrociti oStecenja uredaja.

Postupajte pazljivo kako ne biste pomijeSali kartuSe.

Napomena za montazu
Kod prvog parenja nakon vadenja i ponovnog umetanja
kartu$e za uklanjanje kamenca mlaz pare moZze biti slab
ili nepravilan i moze doci do izlaZenja pojedinacnih ka-
pljica vode. Uredaju je potrebno malo vremena da se
pokrene tijekom kojeg se kartusa za uklanjanje kamen-
ca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi kontinuirano se
povecava, sve dok se nakon priblizno 50 sekundi ne do-
segne maksimalna koli¢ina pare.
Napomena
Uklanjanjem spremnika lakS$e se moZe ukloniti i ponov-
no umetnuti kartuSa za uklanjanje kamenca.
1. lzvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.
Slika N
2. Skinite poklopac spremnika.
3. lzvadite kartusu za uklanjanje kamenca.
4. Umetnite novu kartuSu za uklanjanje kamenca i pri-
tiS¢ite dok ¢vrsto ne sjedne.
Slika S
5. Pritisnite polugu pare i umetnite utika¢ u uti¢nicu.
6. Pritisnite i drzite ru€icu pare 7 sekundi.
Slika T
7. Nakon uspje$nog resetiranja uredaj dvaput treperi
zeleno, a zatim prelazi u nacin grijanja.
8. Polugu za paru drzite pritisnutom oko 50 sekundi
kako bi se odzracila kartu$a za uklanjanje kamenca.

Njega pribora

pribor - ovisno o sadrZaju isporuke)

apomena
Krpe od mikrovlakana nisu namijenjene za susenje u
susilici rublja.
Napomena
Za pranje krpa pridrzavajte se napomena na etiketi za
odrZavanje. Ne upotrebljavajte omekSivac, kako bi krpe
mogle dobro upijati prijavstinu.
1. Krpe za pranje poda perite pri maksimalno 60 °C u

perilici rublja.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke koje mozete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

&N UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opeklina

Uklanjanje smetnji opasno je sve dok je uredaj priklju-

¢en na strujnu mrezu ili ako se jo$ nije ohladio.

Izvucite strujni utikac.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Nema pare / malo pare unato¢ dovoljnoj koli¢ini vo-

de u spremniku

Kartu$a za uklanjanje kamenca nije umetnuta ili je po-

gresno umetnuta.

® Umetnite kartuSu za uklanjanje kamenca i/ili provje-
rite Evrst dosjed kartuse u spremniku te, ako je po-
trebno, jos jednom je pritisnite.

Kartu$a za uklanjanje kamenca izvadena je tijekom pu-

njenja vodom i/ili je umetnuta nova kartusa za uklanja-

nje kamenca

® KartusSu za uklanjanje kamenca tijekom punjenja
uvijek ostavite u spremniku za vodu.

® Polugu za paru drzite trajno pritisnutom.

Nakon oko 50 sekundi po€inje puna snaga parenja.
Kontrolna lampica u pravilnim razmacima treperi cr-
veno
Uskoro istje€e vrijeme rada kartuSe za uklanjanje ka-
menca.
® Umetnite novu kartuSu za uklanjanje kamenca, vidi

poglavlje Umetanje kartuSe za uklanjanje kamenca.
Nema pare unato¢ dovoljnoj koli¢ini vode u spre-
mniku. Kontrolna lampica brzo treperi crveno.
Vrijeme rada kartu$e za uklanjanje kamenca je pri kraju
® Umetnite novu kartuSu za uklanjanje kamenca, vidi

poglavlje Umetanje kartuse za uklanjanje kamenca.
® Ako je ve¢ umetnuta nova kartusa za uklanjanje ka-
menca i ta se pogreska i dalje pojavljuje, postupak
resetiranja vjerojatno nije pravilno proveden. Slijedi-
te korake u nastavku da biste ga ponovno resetirali:
I1zvucite strujni utika¢ iz utinice.
2 Polugu za paru drzite trajno pritisnutom.
3 Utaknite utika¢ i drzite rucicu pare 7 sekundi dok

kontrolne lampice ne trepere dva puta zeleno. Vidi

poglavlje Zamjena kartuSe za uklanjanje kamenca.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

-
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Tehnicki podaci

SC 2 KST 2
Upright Upright

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon \ 220-240 220-240

Faza ~ 1 1

Frekvencija Hz 50-60 50-60

Vrsta zastite IPX4 IPX4

Klasa zastite | |

Podaci o snazi uredaja

Ogrjevna snaga w 1600 1600

Vrijeme zagrijavanja se- 30 30
kunde

Trajno parenje g/min 38 38

Koli¢ina punjenja

Spremnik za vodu | 0,4 0,4

Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 2,7 2,7

Duljina mm 314 314

Sirina mm 199 199

Visina mm 1185 1185

Pridrzano pravo na tehnic¢ke izmjene.

Opste napomene 114
Namenska upotreba. 114
Zastita zivotne sredine 114
Pribor i rezervni delovi.. 114
Obim isporuke .... 114
Sigurnosni uredaji.. 114
Opis uredaja 115
Montaza 115
Prvo pustanje u rad .. 115

115
Vazne instrukcije za primenu 117
Upotreba pribora 17
Nega i odrzavanje . 117
Pomo¢ kod smetnji 118
Garancija............ 118
Tehnicki podaci 119

Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i priloZzene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

Namenska upotreba

Uredaj koristite isklju¢ivo za privatno domacinstvo za
¢is¢enje ravnih tvrdih podova (npr. kameni podovi,
plogice ili podovi od PVC-a, kao i zapecaceni drveni
podovi kao $to su parket i laminat), koji mogu da izdrze
visoku temperaturu, pritisak i vlaznost uredaja. Nemojte
Cistiti podloge koje su osetljive na vodu kao $to su npr.

netretirani podovi od plute (vlaga moze da prodre i
dovede do ostecenja poda).
Nisu potrebni deterdZenti.

Zastita Zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja

Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekoloskim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i

= Sastavne delove kao Sto su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu¢aju pogresnog tretiranja ili

pogres$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u ku¢ni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:

www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaSeg distributera.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Simboli na uredaju
(U zavisnosti od tipa uredaja)

Opasnost od opekotina, povrsina
uredaja postaje vruca tokom rada

Opasnost od opekotina usled pare

Procitati uputstvo za rad
(L]

Sigurnosni ventil
Ako u slu€aju greSke dode do nastanka prekomerno
visokog pritiska, onda sigurnosni ventil obezbeduje
njegovu razgradnju u okruzZenje.

Osigurac protiv topljenja
Osigurac protiv topljenja sprecava pregrevanje uredaja.
Ako se uredaj suvi$e zagreje, osigurac rotiv topljenja
odvaja uredaj sa mreze.
Pre ponovnog pustanja uredaja u rad obratiti se
nadleznoj servisnoj sluzbi kompanije KARCHER.

114 Srpski



Opis uredaja
U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).
Slike vidi na stranici sa grafikama.
Slika A

@ Prikaz na ekranu za stepen pare
@ Taster za podeSavanje stepena pare

@ SC 2 uspravni indikator: Stepen pare 1 - drvo
Treperi naizmenic¢no crveno — postoji mrezni napon
i uredaj se zagreva
Trajno svetli zeleno — uredaj je spreman za rad
Brzo treperi crveno — Ukazuje na to da je potrebna
zamena patrone za uklanjanje kamenca. Zamena
patrone za uklanjanje kamenca, pogledajte
poglavlje Zameniti uloZzak za uklanjanje kamenca.
@ SC 2 uspravni indikator: Stepen pare 2 - plocice/
kamen
Treperi naizmenic¢no crveno — postoji mrezni napon
i uredaj se zagreva
Trajno svetli zeleno — uredaj je spreman za rad
Brzo treperi crveno — Ukazuje na to da je potrebna
zamena patrone za uklanjanje kamenca. Zamena
patrone za uklanjanje kamenca, pogledajte
poglavlje Zameniti uloZak za uklanjanje kamenca.

(5) KST 2 uspravni indikator

@ Rucka

@ Rucka za sigurno oslanjanje uredaja na zid
Poluga za paru

@ Drza¢ kabla sa fiksiranjem kabla

UlozZak za uklanjanje kamenca

() Otvor za punjenje vode

@ Rezervoar za vodu sa poklopcem rezervoara i
ru¢kom za nosenje

@ Strujni priklju¢ni kabl sa strujnim utikacem

Taster za deblokadu za podni nastavak

(5 Podni nastavak

Citak spoj

@ Krpa od mikrovlakana za pod (1 komad)

* Abrazivna krpe za pranje poda (1 komad)

* opciono

Montaza podnog nastavka
1. Cuvrsto drzite uredaj za ru¢ku.
Doniji deo osnovnog uredaja povezati sa podnim
nastavkom sve dok ¢ujno ne nalegne.
Slika B

Postavljanje krpe za pranje poda
1. Pri¢vrstite krpu za pranje poda na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda sa Cicak-trakama stavite na
pod okrenutu nagore.
b Uz blago pritiskanje, podni nastavak stavite na
krpu za pranje poda.

Slika C
Krpa za pranje poda samostalno prianja na podni
nastavak zahvaljujucéi ¢i¢ak pricvrscéenju.

Prvo pustanje u rad
PAZNJA

Ostecenja uredaja usled naslaga kamenca

Uvek radite sa uloskom za uklanjanje kamenca.

1. Umetnuti uloZak za uklanjanje kamenca u rezervoar
za vodu i pritisnuti sve dok ¢vrsto ne nalegne.
Slika D

Napomena za ugradnju

Kod 1. isparavanja nakon skidanja i ponovnog
postavijanja uloSka za uklanjanje kamenca, mlaz pare
moZe da bude slab ili neravhomeran i mozZe do¢i do
isticanja pojedinacnih kapi. Uredaju je potreban kratak
period pokretanja u kojem se uloZak za uklanjanje
kamenca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi se stalno
povecava sve dok se nakon oko 50 sekundi ne dostigne
maksimalna koli¢ina pare.

Napomena

Vodite racuna o tome da treba da bude podesen stepen
pare 2 (plocice / kamen), jer ¢e se u suprotnom produZiti
vreme pokretanja.

Odmotavanje mreznog kabla

&N UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara

Ako mrezni kabl nije u potpunosti odmotan, preti

opasnost od pogresne procene dometa, te se mrezni

kabl na taj nac¢in moze preopteretiti i oStetiti.

Uvek u potpunosti odmotajte strujni kabl.

Napomena

Donji drza¢ kabla moZe da se okrene za 360° u svrhu

skidanja kabla. Gornja kuka za kacenje kabla ne moze

da se okrece.

1. Donji drza¢ kabla okrenuti prema gore.

2. Mrezni kabl kompletno skinite sa drzaca kabla.

3. Kabl priévrstiti na fiksiranje gornje ili donje kuke za
kacenje kabla, kako se preko njega ne bi prelazilo
prilikom radova ¢iSéenja.

Slika E

Punjenje vode
Rezervoar za vodu moze da se napuni bilo kada.

PAZNJA

Materijalna oste¢enja usled otvorenog poklopca
rezervoara ili rezervoara za vodu koji nije ¢vrsto
postavljen

Kada poklopac rezervoara nije pravilno zatvoren
odnosno kada rezervoar za vodu nije postavijen
pravilno u uredaj, mozZe da dode do isticanja tecnosti i
oStecenja podne obloge.

Vodite racuna da o tome da kada je napunjen
rezervoaru za vodu poklopac rezervoara treba pravilno
da se zatvori i da rezervoar za vodu bude stabilno
postavijen u uredaj.

PAZNJA

Ostecenja na uredaju

Milaznice mogu da se zacepe usled neodgovarajuce
vode.

Nasuti kondezovanu vodu iz suSilice za ves.
Nemoajte sipati sakupljenu kisnicu.

Nemojte sipati deterdzZente ili druge dodatke (npr.
mirisi).
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Napomena

Prilikom punjenja rezervoara za vodu, uloZak za
uklanjanje kamenca mora da se nalazi u rezervoaru za
vodu.

Punjenje rezervoara za vodu direktno na uredaju

1. Cuvrsto drzite uredaj.

2. Otvorite poklopac rezervoara i napunite rezervoar
za vodu direktno na uredaju sa maks. 0,4 | obi¢ne
vode.

Slika F
3. Zatvorite poklopac rezervoara.

Skidanje rezervoara za vodu u svrhu punjenja

1. Cuvrsto drzite uredaj.
Rezervoar za vodu povucite za ru€ku uspravno
nagore.

3. Otvorite poklopac rezervoara i napunite ga sa maks.
0,4 | vode iz vodovoda.
Slika G

4. Zatvorite poklopac rezervoara.

5. Postavite rezervoar za vodu i pritiskajte ga nadole,
sve dok ne nalegne.

Ukljucivanje uredaja

PAZNJA

Ostecenja uredaja i materijalne Stete usled
prevrtanja

Usled nedovoljnog obezbedenja, prilikom prekida rada
odn. skladistenja moze doci do prevrtanja i oStecenja
uredaja. Takode, pri tom moZe da izlazi i te¢nost i da
osteti podnu oblogu.

Postaviti uredaj sa podnim nastavkom na stabilnu
podlogu odn. ruéku sa osiguranjem od klizanja na zidu
u uspravnom poloZaju na stabilan zid.

Napomena za ugradnju
Kod 1. isparavanja nakon skidanja i ponovnog
postavijanja ulo$ka za uklanjanje kamenca, mlaz pare
moZe da bude slab ili neravhomeran i moze do¢i do
isticanja pojedinacnih kapi. Uredaju je potreban kratak
period pokretanja u kojem se uloZak za uklanjanje
kamenca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi se stalno
povecava sve dok se nakon oko 50 sekundi ne dostigne
maksimalna kolic¢ina pare.
Napomena
Vodite racuna o tome da treba da bude podesen stepen
pare 2 (plocice / kamen), jer ¢e se u suprotnom produZiti
vreme pokretanja.
1. Postaviti uredaj na stabilnu podlogu.

Slika H
2. Strujni utika¢ utaknite u uti€nicu.

Slika |
3. Indikator treperi naizmeni¢no crveno.

Slika J
4. Nakon oko 30 sekundi indikator svetli konstantno

zeleno.

Slika K

Uredaj je spreman za upotrebu.

Regulacija koli¢ine pare
Podes$avanije koli¢ine pare se odreduje u zavisnosti od
povrsine koja treba da se ocisti.

Napomena

Regulisanje koli¢ine pare funkcionise samo za SC 2
Upright EasyFix. Za KST 2 Upright na raspolaganju je
samo jedan stepen pare.

® Taster sa prikazanim strelicama za smer na
rukohvatu pritiskati sve dok ne bude izabran Zeljeni
stepen pare.
Slika L

Na raspolaganju stoje 2 razlic¢ita stepena pare:

Plocice/kamen - najveci stepen pare

= Drvo - najnizi stepen pare
=[]

Napomena
Nakon uklju¢ivanja uredaja uvek je izabran najveci
stepen pare (plo¢ice/kamen).
e Nakon pode$avanja koli¢ine pare, pritisnuti polugu
za paru.
SlikaM

Dopunjavanje vode
Napomena
Nivo vode moze da se vidi kroz rezervoar za svezu vodu
koji je delimi¢no transparentan.
Prilikom dopunjavanja vode, uloZak za uklanjanje
kamenca ostaje fiksiran u uredaju.
® Otvorite poklopac rezervoara i napunite rezervoar
za vodu direktno na uredaju sa maks. 0,4 | obi¢ne
vode.
Slika F
ili
® Skinite rezervoar za vodu i napunite ga sa maks. 0,4
| vode iz vodovoda, vidi poglavlje Punjenje vode.
Slika G

Prekid rada
PAZNJA

Materijalna oste¢enja usled kondenzata/vlage
Nakon ciséenja, vlaga koja se nalazi na krpi za pranje
poda odnosno podnom nastavku/uredaju moze da
osteti podnu oblogu.
Nakon radova na ¢iséenju, uklonite krpu za pranje poda
i osusite podni nastavak/uredaj.
Uredaj nemojte odlagati ili skladistiti na osetljivim
podovima.
Za ustedu energije preporu¢ujemo da se uredaj
isklju€uje kod prekida u radu preko 20 minuta.
1. Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

Slika N

Iskljuéivanje uredaja
1. Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.
Slika N

PAZNJA
Ostecenja uredaja usled trulezi vode
Ako uredaj nije kori§¢en duze od 2 meseca, moZe doci
do truljenja vode u rezervoaru.
Isprazniti rezervoar za vodu pre duZih prekida u radu.
2. Ispraznite rezervoar za vodu, pogledajte poglavlje
PraZnjenje rezervoara za vodu.
Slika O

Cuvanje uredaja
1. Uklonite krpu za pranje poda, pogledajte poglavlje
Podni nastavak.
Slika C
2. Uklonite vlagu sa podnog nastavka/uredaja.
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3. Mrezni kabl obmotajte oko donje i gornje kukice za
kabl.
Slika P

4. Uredaj Cuvajte u vertikalnom poloZaju na évrstoj
podlozi odnosno na zidu.
Slika H

5. Uredaj skladistite na suvom mestu zasticenom od
smrzavanja.

Vazne instrukcije za primenu
Ciséenje podnih povrsina
Preporu¢ujemo da se pod, pre upotrebe uredaja,
pomete ili usisa. Na taj nacin se sa poda uklanjaju
necistoce i Cestice jos pre pocetka vlaznog ¢is¢enja.

Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina

PAZNJA

Ostecene povrsine

Para moze da odvoji vosak, polituru za namestayj,
plasti¢ne obloge ili boju i lepak sa ivica.

Nemojte usmeravati paru na zalepljene ivice, jer moze
dodéi do odvajanja lepka.

Nemojte koristiti uredaj za cis¢enje nezapecacenih
drvenih ili parketnih podova.

Nemojte koristiti uredaj za ¢iSéenje lakiranih povrSina ili
povrsina sa plasticnim oblogama, kao npr. kuhinjski ili
stambeni nameStayj, vrata ili parket.

Upotreba pribora

Podni nastavak
Podni nastavak je pogodan za €iS¢enje podnih obloga
koje mogu da se peru, npr. kameni podovi, plo¢ice i
podovi od PVC-a, kao i zapecaceni drveni podovi poput
parketa i laminata.

PAZNJA

Ostecenja usled delovanja pare

Toplota i dejstvo vlage mogu da dovedu do oStecenja.
Proverite pre upotrebe otpornost na toplotu i delovanje
pare na nekom neupadljivom mestu sa najmanjom
kolicinom pare.

Zapecacene drvene podove izlagati delovanju pare na
prethodno podeSenom stepenu za drvo i nikada se ne
zadrZavati predugo na istom mestu.

Napomena

Ostaci deterdZenta ili emulzija za negu prilikom Cis¢enje
parom na povrSinama koje se Ciste mogu da dovedu do
pojave mrlja, koje nastaju nakon vie primena.

AN OPREZ
Opekotine na nozi
Podni nastavak/krpa za pranje poda se zagrejava
prilikom izlaganja pari.
Prilikom skidanja krpe za pranje poda moze do¢i do
kapanja vruce vode.
Podni nastavak/krpu za pranje poda koristiti i skidati
samo uz odgovarajuéu obucu.
Priévrstiti krpu za pranje podova na podni nastavak, vidi
poglavlje Postavijanje krpe za pranje poda

Krpa za pod od mikrovlakana
Krpa za pod od mikrovlakana je pogodna za CiScenje

kamenih podova, plo¢ica i PVC podova, kao i
zapecacenih drvenih podova poput parketa i laminata.

Abrazivna krpa za pod
Abrazivna krpa za pod je pogodna za ¢iSéenje
neosetljivih podova kao $to su plocice i kamen.

PAZNJA
Ostecenje podnih obloga
Abrazivna krpa za pod moZe da osteti osetljive podne
obloge odn. povrsine.
Abrazivna krpa za pod se ne treba koristiti za ¢iS¢enje
drvenih povrsina.
Abrazivnu krpu za pod ne Koristiti zajedno sa klizacem
za tepihe.
Skidanje krpe za pranje poda

1. Stavite nogu na usicu krpe za pranje poda i

podignite podni nastavak nagore.

Slika C
Napomena
Na pocetku je Cicak traka krpe za pranje poda jo$ uvek
veoma cvrsta i teSko se skida sa podnog nastavka.
Nakon visestruke upotrebe i pranja krpe za pranje poda,
traka moZe lako da se skine sa podnog nastavka i
dostigla je optimalno prianjanje.

Skidanje podnog nastavka sa osnovnog uredaja

PAZNJA
Materijalna oStecenja usled nestabilnosti uredaja
Skidanjem podnog nastavka uredaj postaje nestabilan,
moZze da dode do prevrtanja, pri cemu moZe da se osteti
uredaj i podna obloga.
Nemojte skidati podni nastavak sa osnovnog uredaja
nakon montaZze.
Podni nastavak skidajte samo kada se uredaj Salje u
svrhu servisiranja.
1. Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.
Slika N
2. Ispraznite rezervoar za vodu.
Slika O
3. Cvrsto drzite uredaj za rugku.
4. Pritisnite taster za deblokadu podnog nastavka.
5. Podni nastavak se odvaja od uredaja i moze da se
skine.
Slika Q
6. Uredaj uvek skladistite u leze¢em polozaju.

Nega i odrzavanje

Praznjenje rezervoara za vodu

PAZNJA

Ostecenja uredaja usled trulezi vode
Ako se uredaj ne pusta u pogon duZe od 2 meseca,
voda u rezervoaru moze da trune.
Isprazniti rezervoar za vodu pre prekida u radu.
1. Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.
SlikaN
2. Skinite poklopac rezervoara.
3. lzvaditi uloZak za uklanjanje kamenca.
4. Isprazniti rezervoar za vodu.
Slika O

Zameniti ulozak za uklanjanje kamenca

PAZNJA

Ostecenja uredaja i smanjen vek trajanja
NeuvaZavanje intervala zamene (prikaz indikatora)
ulo$ka za uklanjanje kamenca moZe dovesti do
oStecenja uredaja i skracuje vek trajanja uredaja.
Pridrzavati se intervala zamene (prikaz indikatora).
Napomena

Dejstvo ulo$ka za uklanjanje kamenca se aktivira
odmah kada se rezervoar napuni vodom i pusti u pogon.
Granulat koji se nalazi u ulosku za uklanjanje kamenca
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upija kamenac iz vode. Dodatno uklanjanje kamenca

nije potrebno.

Napomena

Granulat u ulo$ku za uklanjanje kamenca moZe da

promeni boju u kontaktu sa vodom, $to je posledica

prisustva minerala u vodi. Ovo obojenje je bezopasno i

nema nikakav negativni uticaj na uredaj, ¢iscenje ili

nacin funkcionisanja patrone za uklanjanje kamenca.
Indikator na zavrSetku vremena rada

Indikator ukazuje na to kada se mora zameniti patrona

za uklanjanje kamenca.

e 1 sat pre isteka vremena rada indikator treperi
crveno.
Slika R

e Kada istekne vreme rada ulo$ka za uklanjanje
kamenca, indikator treperi brzo. Pumpa se
samostalno iskljuuje (nema vodene pare) da bi se
sprecilo osteéenje uredaja.

Postavljanje uloSka za uklanjanje kamenca

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Ponovnim postavijanjem istroSenog ulo$ka za
uklanjanje kamenca, uredaj moZe da se oSteti.
Pazljivo raditi da bi se izbegla zamena uloZaka.

Napomena za ugradnju

Kod 1. isparavanja nakon skidanja i ponovnog

postavijanja uloSka za uklanjanje kamenca, mlaz pare

moZe da bude slab ili neravnomeran i mozZe doci do
isticanja pojedinacnih kapi. Uredaju je potreban kratak
period pokretanja u kojem se uloZak za uklanjanje
kamenca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi se stalno
povecava sve dok se nakon oko 50 sekundi ne dostigne
maksimalna koli¢ina pare.

Napomena

Skidanjem rezervoara za vodu, uloZak za skidanje

kamenca moZe lakSe da se ukloni i ponovo postavi.

1. Strujni utika¢ izvucite iz uti€nice.

Slika N

2. Skinite poklopac rezervoara.

3. lzvaditi uloZzak za uklanjanje kamenca.

4. Umetnuti novi uloZzak za uklanjanje kamenca i
pritisnuti sve dok ¢vrsto ne nalegne.

Slika S

5. Pritisnite polugu za paru i utaknite strujni utika¢ u
utiCnici.

6. Polugu za paru drzite pritisnutu 7 sekundi.

Slika T

7. Nakon uspesnog resetovanja, uredaj treperi 2 puta
zeleno i zatim prelazi u rezim zagrevanja.

8. Polugu za paru drzati pritisnutom u trajanju od oko
50 sekundi da bi se ispustio vazduh iz uloska za
uklanjanje kamenca.

Nega pribora

(pribor - u zavisnosti od obima isporuke)

Napomena

Krpe od mikrovlakana nisu pogodne za su$ac.

Napomena

Prilikom pranja krpa obratiti paznju na napomene na

etiketi za pranje. Nemojte upotrebljavati omekSivace da

bi krpe dobro upijale prijavstinu.

1. Krpe za pranje poda prati u masini za pranje na
maksimalnoj temperaturi od 60 °C.

Pomo¢ kod smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slu¢aju nedoumice ili smetniji koje nisu ovde
navedene, obratite se ovlaS¢enoj servisnoj sluzbi.

&N UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opekotina

Sve dok je uredaj prikljucen na strujnu mrezu ili se nije

ohladio, otklanjanje smetnji je opasno.

Izvucite strujni utikac.

Ostavite uredaj da se ohladl.

Nema/malo pare uprkos dovoljnoj koli€ini vode u

rezervoaru

Ulozak za uklanjanje kamenca nije umetnut ili je

pogre$no umetnut.

® Umetnite uloZak za uklanjanje kamenca i/ili proveriti
da li je uloZzak za uklanjanje kamenca ¢vrsto
nalegao u rezervoaru, odnosno naknadno izvrsite
pritisak.

Ulozak za uklanjanje kamenca je uklonjen tokom

punjenja vode i/ili postavljen je novi ulozak za uklanjanje

kamenca

® Ulozak za uklanjanje kamenca ostavite uvek u
rezervoaru za vodu tokom punjenja.

® Polugu za paru drzite trajno pritisnutu.

Nakon oko 50 sekundi sledi puna snaga parenja.
Indikator treperi crveno u redovnim vremenskim
intervalima.

Vreme rada ulo$ka za uklanjanje kamenca uskoro

zavr$ava.

® Postaviti novi uloZak za uklanjanje kamenca, vidi
poglavlje Postavijanje uloska za uklanjanje
kamenca.

Nema pare uprkos dovoljnoj koli¢ini vode u

rezervoaru. Indikator brzo treperi crveno.

Vreme rada ulo$ka za uklanjanje kamenca je isteklo

® Postaviti novi uloZzak za uklanjanje kamenca, vidi
poglavlje Postavijanje uloska za uklanjanje
kamenca.

® Ako je ve¢ postavljeni novi uloZak za uklanjanje

kamenca i ta greska se jo$ uvek pojavljuje, postupak

resetovanja verovatno nije izvr§en na pravilan
nacin. Da biste ga ponovo resetovali, pratite sledece
korake:

Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

2 Polugu za paru drzite trajno pritisnutu.

3 Utaknite strujni utika€ i polugu za paru drzite 7
sekundi, sve dok indikatori dva puta ne zatrepere
zeleno. Pogledajte poglavlje Zameniti uloZak za
uklanjanje kamenca.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

-
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Tehnicki podaci

SC 2 KST 2
Upright Upright

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon \ 220-240 220-240

Faza ~ 1 1

Frekvencija Hz 50-60 50-60

Vrsta zastite IPX4 IPX4

Klasa zastite | |

Podaci o snazi uredaja

Snaga grejanja w 1600 1600

Vreme zagrevanja sekun 30 30
di

Trajno parenje g/min 38 38

Koli¢ina punjenja

Rezervoar za vodu | 0,4 0,4

Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 2,7 2,7

Duzina mm 314 314

Sirina mm 199 199

Visina mm 1185 1185

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

Mepiexoépeva

IevikéG UTTOBEIEEIG 119
MpoBAetréuevn xprion 119
MpooTagia Tou TTePIBAAAOVTOG . 119
MapeAkopeva kal avTaAAOKTIKG 119
Mapadotéog COTTAIONAG.. 119
ZUOTAPOTO AOPAAEIaG .. 119
Mepiypagn ouokeung 120
ZuvappoAdynon 120
©¢on oe AciToupyia yia TTPWTN Gopd 120
Aerroupyia 120
ZnNMAvTIKEG UTTOBEICEIG yIa T Xprion 122
XpAon Twv egapTnUaTWyY 122
Ppovrida kal cuvTAPNan . 123
AvTigeTWTTION BAGBWV .. 123
Eyyinon .....ccceeeeeee 124
Texvika oToixeia 124

levikég utTOOEISEIG
Mpiv atmé Tnv TTPWTN XPAON TNG
A |||| OUOKEUNG, d1aBAcTE QUTEG TIG YVAOIEG

odnyieg xprAong kabwg Kai Tig
OUVODEUTIKEG UTTOBEILEIG aOPaAEiag. EQapuoleTe auTég
TIG 00nYiEG.
DuAGETE Ta dUO BIBAIOPAKIA yia HETAYEVETTEPN XPHON 1
YIQ TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

MpoBAemépevn xpRon

XPNOIYOTIOIEITE TN GUOKEUN ATTOKAEIOTIKA VIO OIKIOKH
XPAon yia Tov KaBapioud eTTiTedwV OKANPWY datrédwy
(11.X. TéTPIVa dATTEDA, TTAaKAKIA Kal ddTTeda ammd PVC,
KaBwg Kal EUAIVO OATTEDA OTTWG TTAPKE Kal AGUIVEIT) TTou
HTTOpPOUV va avTéXouv TNV uwnAn Beppokpaaia, TNV
TIiean Kal TNV uypacia TNG ouokeung. Mnv kaBapileTe

ETMOTPWOEIG dATTESOU EUITONTEG OTO VEPD, OTTWG YIa
Trapddelypa dammeda atmd akaTépyaoTo GEAAS (UTTOPET
va dielodUael uypaoia Kal va TTPOKAAEDE! {nNpIG OTO
Samedo).

Agv xpeIddovTal aTroppUTTaVTIKA.

MpooTtacia Tou TePIBAAAOVTOG

&y Ta UNIKG ouokeuaaiog ival avVaKUKAWGOIA.
Q. AVAKUKAWVETE TIG CUOKEUATIEG PE
TrEPIBAAAOVTIKG 0pBO6 TPATTO.
OI NAEKTPIKEG Kal OF NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIHO OVAKUKAWOIKA UAIKG Kal,
mm  OUXVG, €TTIONG €COPTANATA OTTWG ATTAEG KOl
€TTAVAPOPTI(OUEVEG PTTATAPIEG ) AAdIA, TTOU O€
TepiTTwon AavBaopévng Xprong f améppiyng
uTTOpOUV va B€oouv o€ Kivouvo TNV avBpwITivn uyeia
Kail To mepIBAAAov. QoT600, QUTG Ta CUCTATIKG gival
aTTaPAiTNTA YIa TN OWOTH AEIToupyia TNG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV aUTO TO CUNBOAO Bev ETTITPETTETAI
va aTroppiTITovTal Hadi ME Ta OIKIOKA aTTopPiMpaTa.
Ymodei§eig oxeTikd pe cuoTarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE T CUCTATIKG
Ba Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkopueva Kal avTaAAOKTIKA

XpPNOIYOTIOIEITE HOVO YVATIa TTAPEAKOPEVA Kal YVATIa
QAvTOAAGKTIKG, KaBWG auTd eyyuwvTal TNV acg@aAr Kai
aTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUAG.

MAnpogopieg OXETIKG pe Ta TTAPEAKOPEVA KAl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn dielBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eSOTTAIONOG

O TrapadoTéog EOTTAICUOG TNG GUOKEUNG OTTEIKOVIETAl
€TTAVW OTn cuokeuaaoia. Katd Tnv agaipeon atmo
ouoKeuaaia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Y& TEPITITWON TTOU AgiTTouV TTapeAKOUEVA 1) £XOUV
TIPOKANBET nUIEG KATA TN YETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTpounBeuTh 0OG.

ZuoTHHATO Ao@AAEiag

AN [TPOXOXH
EAAImTA i tpommomroinuéva ouariuara acpalsiag
Ta ouoriuara aocgaeiag xpnoiuedouy yia tnv
mpooTacia oag.
[Toté unv TPOTTOTTOIEITE KAl [N TTAPAKAQUTITETE TA
ouarniuara acpalsiag.

ZUuBoAa eTAVW OTN CUCKEUN
(Avdhoya pe TOov TUTTO GUOKEUNG)

A\
A

AiodoTe TiIg 0dnyieg Aeitoupyiag
A\

BaABida acgpaAeioag
Edv og mepimTwon o@dAyarog dnuioupynOei
utrepBoAiké uwnAn Tieon, n BaABida acgaAeiag Ba
@POVTiOEl yia TNV EKTOVWON TNG aTo TTEPIBAAAOV.

Kivduvog eykaupaTwy, n m@aveia NG
OUOKEUNG BepuaiveTal Katd Tn
AeiToupyia

Kivduvog eykaupatwy atéd Tov atyd
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Ac@dAeia TAENG
H aogdAeia TAgNG epTTodidel TNV uTTEPBEPUAvVON TNG
OUOKEUNG. AV N OUOKEUH UTTEPBEPPaVOEi, N ao@AAEIa
TNV amroouvoéel atrd To NAEKTPIKS peUpA.
Mpiv a1d TNV €TTAVEVEPYOTTOINGN TNG GUOKEUNG
atreuBuvBeite 0To apPodIo TUAHA EEUTTNPETNONG
mreAaTidv TN KARCHER.

Meprypa@n ouoKEUNg

2€ auTEG TIG 0dNYiEG XPAONG TIEPIYPAPETAl O UEYIOTOG

SuvaTdg eCOTTAIOPOG. ZTOV TTAPAdOTED ECOTTAIOHO

UTTApPXOUV dIaPopPEG avaAoya e To HOVTEAO (avaTpEgTe

0Tn CUOKEUaAOia).

MNa gIkoveg SeiTe TN o€AiIda dlaypaAPPATWY.

Eikéva A

(1) ‘Evdeign Bapidwy atpou

@ MAAKTPO yia pUBUIon Babuidag atpol

@ Auxvia eAéyxou SC 2 Upright: BaBuida atpyou 1 -
=0MAo
AvaBooBrvel eVAANGE PE KOKKIVO XPWHA - YTTAPXEI
Ta0N SIKTUOU KAl N CUCKEUN BepuaiveTal
Avdel ouvexwg TTpdaivo - H ouokeur| BpiokeTal o€
AEITOUPYIKN ETOINOTNTA
AvaBoaBrivel ypriyopa Pe KOKKIVO XpWHa -
YmrodeikvUel OTI TIPETTEI VA OVTIKATAGTOOEI TO
@UaiyyIo a@aAdTwoNG. AVTIKOTAGTACTE TO QUOITYYIO
apaldTwaong, BA. Kepdhaio Avrikardoraon
pualyyiou apaAdrwong.

@ Auxvia eAéyxou SC 2 Upright: BaBuida atpou 2 -
MAakakia/TéTpa
AvapoaBrvel evVaANGE pe KOKKIVO XpWHa - YTIAPXE!
Ta0N SIKTUOU KAl N CUCKEUN BepuaiveTal
Avdel ouvexwg TTpdaivo - H ouokeur| BpiokeTal o€
AEITOUPYIKK| ETOINOTNTA
AvaBoaBrvel ypriyopa Pe KOKKIVO XpuWHa -
YmrodeikvUel OTI TIPETTEI VA OVTIKATAGTOOEI TO
@uaiyyIio a@aAdTwong. AVTIKOTAOTACTE TO GUOIiYYIO
apaldTwaong, BA. Kepdhaio Avrikardoraon
pualyyiou apaAdrwong.

(® Auxvia eAéyxou KST 2 Upright

(8 XeipohaBry

@ AvtioNioBnTIKA XeIpoAapr) yia atrdéBeon o€ Toixo

MoxAS¢ aTpol

@ AyKIoTpO KaAwdiou pe oTApIyua kaAwdiou

duoiyylo a@aAdTwong

@) Om mAjpwong yia vepd

@ AeCapevr) vepou pe Kattdiki deapevig kar Aapn
HeTapopag

@ Aywyog ouvdeong dikTUou e BUopa dikTUou

MAAKTPO atTrao@AAIong yia uTTek £dGPOUg

(i® Mmek eddgoug

AUTOKOAANTN GUVBEDTT XPITG-XPATG

@ Mavi damédou atd pikpoiveg (1 TepdxIo)

* AelavTikd Tavi datrédou (1 TepdxIo)

* MpoaipeTikd

ZuvapuoAdynon

ZuvapuoAdynon pirek e5d@oug
1. KpatoTe o1aBepd Tn cuokeur atrd Tn XeipoAaBn.
2. XuvdEaTe OTO KATW PEPOG TOU BACIKOU unNXavAuaTog
TO PTTEK £BAPOUG PEXPI VA KOUUTIWOEL.
Eikéva B

TomoBérnon mwaviol damédou
ZTEPEWOTE TO TTaVi dATTEDOU OTO PTTEK £DGPOUG.
a TomoBeTrioTe TO TTavVi SaTEd0U OTO BATTESO PE TIG
QUTOKOAANTEG TAIVIEG XPITG-XPATG TTPOG Ta TTAVW.
b MepdoTe To ek €8dPoUg pe Aiyn Triean Tavw
aTo Travi datrédou.
Eikéva C
To Travi Satédou GuyKpaTeiTal auTdvoua OTO UTTEK
£0GPOUG PE TNV AUTOKOAANTN OTEPEWDT XPITG-XPOTG.

Oféon og AsiIToupyia yio TTPWTN
popd

MPOXOXH

Znuiég OTN OUOKEUN aTmo emKadion aAdrwv

aofeartiou

Na epydleote mavra pe éva @uaiyyio apaAdtwong.

1. TomoBeTrGTE TO PUOiyYIO APAAdTWONG OTN
degapev vepou Kal TTIECTE TO PEXPI VO EQAPUOOEI
YEPG.

Eikéva D

Odnyieg eykaraoraong

Kard tnv 1n mapaywyn arpou PETE TNV agaipeon Kai

TOTT06ETNON TOU QUOIYYiou agaAdtwong n £€£060¢ Tou

aruoU utropei va ivar aduvayn 1 avouoiouopen Kai

umopei va eEEABouv peuovwuéves otayoveg vepou. H

OUaKeun xpeiaderal Aiyo xpovo TpoEToiuaoiag waTe 1o

@uaiyyio apaAdtwong va yeuioer ue vepo. H moodrnta

aTpouU 1Tou EEpXETal QUEAVETAI TUVEXWS, LEXPI TTOU UETA

arro 50 SeuTePOAETTTa va QTaoEl 0T PéyIaTn TTOOOTNTA.

Ymédeién

lMpoaéére edw va éxer pubuioTei n Babuida aruou 2

(mAakakia/méTpa), O16T1 SIAPOPETIKG O XPOVOS

poETOINaOIag Eival IEYAAUTEPOS.

KaAwdio peuparog

AN TTPOEIAOIOIHEH

Kivduvog nAektpomAnéiag

Av 10 KaAwdI0 pelarog Oev EETUAIXTET EVIEAWS, UTTGPXE!

KivOUVOS va UTTEPEKTIUNGET TO UAKOS TOU Kal va

POKANBei pBopd kai {nuid aro kaAwadio.

ZeTuliyete mavra teAgiwg 10 KaAWdI0 peUUATOS.

Ymédeién

O kdrw ouykparntipas kaAwdiou prmopei va

TEPIOTPEQPETAI KaTd 360° yia TNV agaipeon Tou

KaAwdiou. To Gvw GykioTpo kKaAwdiou dsv

TTEPIOTPEPETAL.

1. MepioTpéyTe TOV KATW CUYKPATNTAPA KOAWSiou
TTPOG TO ETTAVW.

2. Ag@aipéoTe TTARPWG TO KAAWDIO PEUPATOG ATTO TO
AaykioTpo kaAwdiou.

3. ZTEPEWOTE TO KAAWDIO OTO ONUEIO OTEPEWONG TOU
avw A KaTw aykioTpou kaAwdiou, £T01 WOTE va Pnv
TO TIATATE KATA TN SIGPKEIQ TWV EPYATIWV
KaBapiouoU.
Eikéva E
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MARpwon pe vepod
Mrropeite va yepileTe Tn degapevr) vepol avda TTaoa
oTIyMA.
rMPOZOXH
Znuiég armo un oepayiouEvo KAkl Se§apevis i un
orepewpévn de§apev vepou
Av 10 Kamraki NG 0eéauevns Oev gival owoTd KAEIOUEVO 1
av n deéauevn vepou dev Exel TOTTOBETNOEi owaTd oTn
OUOKEUN, UTTOPET va O1appeUaEl UypO Kal va KATAGTREWE!
TNV emioTpwaon Tou 6ammédou.
BeBaiwbeite 611 10 KaTTdKI TNS de€auevhS veEPOU eivar
KaAd kAsiopévo orav givar yepdrn n deéapevi kai 611 n
Soeéapevn vepou eival oTaBepd TomoBeTnuévn otn
OUOKEUN).

IMIPOXOXH

ZnuIég OTn OUOKeUN

A6 akardAAnAo vepd ummopouv va BouAwoouv ta

akpoguoia.

Mn xpnoiuorrolgite vepd CUPTTUKVWUATOS aTTO

OTEYVWTNPIO POUXWV.

Mn xpnoiuoroieite BpoxiIvo vepo.

Mnv mpocbérete péoa kabapiouou oUte GAAES

TTPOCOETES OUTIES (TT.X. apwiarTq).

Ymédeién

Kard v mAnpwaon g deauevris vepou To Quaiyyio

agaAdrwaong 6a mpérel va Bpiokeral péoa otn deéauevn

vepou.
NARpwon deapevig vepou kateubeiav oTn
OUOKEUN

1. KpatrioTe 01a0epd Tn ouoKeUn.

2. AvoiTe TO KaTTaKI TNG OEEAPEVAG KAl YEUIOTE TNV
aTreudeiag eTTAVW OTN OUOKEUR PE vEPO UdPEUONG
UEXPI TO TTOAU 0,4 1.

Eikéva F

3. KAeioTe 10 KOTTaKI TNG OEEAMEVAG.

Ag@aipeon Tng de§apevig vepoU yia TTARpwon

1. Kpatnote o1aBepd Tn GUOKEUN.

2. TpaBngrte Tn degapevi vepoU atod Tn Xelpohafn
KABETA TTPOG TA ETTAVW.

3. AvoiTe TO KATTAKI TNG BEGAPEVAG KAl YEUIOTE PE VEPO
08peuong, péxpl To TTOAU 0,4 1.

Eikéva G

4. KAeioTe T0 KaTTKI TNG SE§aPEVAG.

5. TomoBetroTe TN de€apevn vepou aTn B€on TnG Kal
TNECTE TNV TTPOG TA KATW, PEXP! VA KOUUTTWOEL.

Evepyotmoinon ouokeung

NMPOZOXH

YAikég {nuiég kai {nui€g oTn OUOKeUR amo
avarpormn

A6 Kakn) OTepEwan UTTopEi, o€ SIaKOTTH Epyaaiag n
Kard TNV amoBrikeuan, va pokANBei rrwon kai {nuid
NG OUOKeUNS. Mropei emmiong va diappeuoel uypd kai va
POKANGEei {nuid otnv emioTpwon Tou damédou.
TorroOBereite T OUOKEUN UE TO UTTEK EGPOUS O€ OTABEPS
utTédaog 1 e Tnv avrioAioonTikn xeipoAaBn o€
Karaképuen Béon oe éva arabepd Toixo.

Odnyieg eykardoraong

Kard tnv 1n mapaywyn artuou uerd tnv apaipeon Kai
T01T00ETNON TOU QUOIYYiou apaAdrwang n é§060¢ Tou
artuou utropei va givar adlvaun 1 avouoiéuopen Kai
utropei va e€éABouv pepovwpéves arayoveg vepou. H
OUOKEUN XPEIGETal Aiyo xpovo TTpoEToIuaaiag waoTe TO
Quaiyyio apaAdrwong va yeuioel pe vepo. H moadérnta

arpoU mou eEEpxETal QUEGVETAI TUVEXWS, UEXP! TTOU UETA
arré 50 deutepOAeTITa va @raoel aTn péyiaTn mooornTa.
Ymédeién
lMpooéte edw va éxel pubuiotei n Babuida aruou 2
(mAakékia/méTpa), 61611 SIAPOPETIKG O XPOVOS
mposToluaaoiag givar ueyaAirepog.
1. ToTroBeTAOTE TN CUOKEUN 0€ GTABEPS UTTESAPOG.
Eikéva H
2. ZuvdéaTte To BUoua SIKTUOU O€ Pia Trpida.
Eikéva |
3. H Auyvia eAéyxou avaBoofrivel evaAAAS e KOKKIVO
XPWHOA.
Eikéva J
4. Metd amo mepitmou 30 deutepOAeTTTa, N Auyvia
eAéyxou avdBel oTaBepd pe TTPACIVO XPWUA.
Eikéva K
H ouokeun eivai £Toiun yia xpAon.

PUBuION TNG TTOGOTNTOG ATHOU
H p0Buion Tng TToadéTnTag aTpol egaptdral atmd TNV
ETTIPAVEIQ TTOU TIPOKEITAI VO KABAPIOTE.
Ymédeién
H p0Buion tn¢ mooérnrag aruou givar duvarr uévo yia 1o
SC 2 Upright EasyFix. la ro KST 2 Upright ivai
diaBéoiun pévo pia Babuida aruod.
® [laTtAoTe YEPIKEG POPEG TO TIARKTPO PE TO BEAN
KaTELBUVONG OTN XEIPOAORBNA MEXP! va ETTIAEYEI N
€mBupnTr Babuida aTpou.
Eikéva L
Ymapyouv 2 d10@opeTIKEG BaBpideg aTuoU:

MAakdkia / TéTpa - uwnAoTEPN Baduida
atyou

=m =UAo - xaunAdTepn Babuida atpou

Ymédeién
Mera tnv evepyorroinon TnG GUOKEUNS, TTPETTEI va
emAéyeral mavra n uwnAdrepn Babuida aruou (TAakakia
/ mérpa).
e MeTd Tn pUBPION TNG TTOGATNTAG ATPOU TTIETTE TOV
HOXAS aTtpoU.
Eikéva M

ZuprAnpwon vepou
Ymédeién
H or&6un tou vepou eival oparn atnv nuidiagavn
deapeviy kabapou vepol.
Kard tnv mpoobnkn vepou 1o Quaiyyio apaAdrwons
TTAPAUEVEI EYKATAOTNUEVO OTH OUOKEUN.
® AvoigTe TO KOTIAKI TNG DEEAPEVAG Kal YEPIOTE TNV
aTTeUBEiag ETTAVW OTN CUOKEUR pE vepd Udpeuong
pEXP!I TO TTOAU 0,4 |.
Eikéva F
n
®  A@aipéoTe T Se§apevA vepoU, avoigTe TO KATTAKI TNG
OeapeVAG Kal yepioTe pe vepd UdpPeEUDNG, HEXPI TO
TToAU 0,4 |, BA. KepdAaio MMAnpwan ue vepo.
Eikéva G

AiakoTri) AgiToupyiag

MPOZOXH

YAikég {nuiéc Adyw ouumukvwuarog / uypaoiag
Metd Tov kaBapioud utropei va mpokAnBei {nuid otnv
emioTpwWan Tou 6aIrédOU Ao TNV Uypadia TTouU UTTApXE!
aro mavi 6armrédou ) OTo UTTEK E0APOUS / TH OUCKEUN.
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Meré 11 epyaoies kabapiouou, agaipeire To Tavi

Oa1TéSOU Kal OTEYVWVETE TO UTTEK EOAQPOUS / TN CUTKEUN.

Mnv romoBereite kai unv ammoOnKEUETE T OUOKEUN

EMavw o€ evaiobnra dameda.

MNa va egoikovopeiTe Evépyela oag ouvioToUPE va

QTTEVEPYOTIOIEITE TN OUOKEUR O€ dlaAgipyuaTta

Agitoupyiag TTavw aTrd 20 AeTTTA.

1. AmoouvdéaTe To BUopa dIKTUOU ATTd TNV TTIPIda.
Eikéva N

ATtrevepyoTmroinon CUCKEUNRG
1. AmoouvdéaTe To BUopa dIKTUOU ATTé TNV TIPIda.
Eikéva N

NMPOXOXH
ZnuIES OTN OUOKEUN armé onyn vepou
Av n ouokeun dev XpNoIUOTTOINGEI yia TTEPIOTOTEPO ATTO
2 unveg, 10 vepd otn Seauevr) UTTOPEI va TTAPOUCIATE]
onyn.
€ pakpoxpovn diakorrn Asitoupyiag adeialere 1o vepod
a6 1n deéapevi.
2. AdeidaoTe Tn degapevr) vepou, BA. KepdAaio
Adeiaopa deauevic vepod.
Eikéva O

AtroOrkeuaon cuokeung

1. AogaipéaTte 10 Travi damédou, BA. Kepdhaio Mrmrek
£0G¢pOUCG.
Eikéva C

2. ZTeyvwoTE TO PTTEK €BAPOUG / TN CUCKEUN.

3. Tuhigte TO KAAWSIO PEUPATOG YUPW OTTO TO KATW KAl
TO ETTAVW GYKIOTPO KOAWSioU.
Eikéva P

4. AToBnNKEUOTE TN CUOKEUN O€ KaTakopugn Béon o€
oTaBePOd UTTEDSAQPOG I TOIXO.
Eikéva H

5. ®uldgTe TN oUOKEUR O€ ENPO XWPO TToU
TTPOOTATEVETAI ATTO TOV TTAYETO.

ZnuavTikég utrodei§elg yia Tn XprRon

KaBapiopog damrédwv
Mpiv TN XPrion TNG CUCGKEUNG GUVIOTATAI VO OKOUTTIOETE
10 OATEDO PE OTTAR 1} e NAEKTPIKA okouTra. ‘ETol Ba
ATTOPaKPUVOOUV atrd To dATTEd0 01 PUTTOI KAl TAl
eAelBepa owparidia TTPIv Tov uypd Kabapiouod.

KaBapiopog emevdedupévwy i Bappévwv
ETMIPAVEILV

NMPOXOXH

ZnuIa oTIS EMIPAVEIES

O aruég umopei va ammokoAAnael kepi, AouaTpo emimAwy,
OUVOETIKES ETTIOTPWOEIS, XPWHA Kal TTEPILETPIKA TaIvia
arréd akuEg.

Mn orpépere Tov aTud mavw o€ KOANUEVES aKUES BIOTI
utropei va arrokoAAnBei n koAAnuévn tawvia.

Mnv xpnoiuoroleite Tn OUOKeUR yia Tov kaBapioud un
areyavawy dammédwy amé EUAo f Tapké.

Mnv xpnoiuorroigite Tn ouoKeun yia Tov KaBapiouod
AouoTpapiouévwy 1 ETEVOESULEVWV ETIQAVEIWY OTTWS
m.X. EMITAa koudivag, TTOPTES 1} TTAPKE.

XpAon Twv e§apTNUATWV

Mmrek e5d@poug
To ptrek £dd@oug evdeikvuTal yIa TOV KOBAPITUO
EMOTPWOEWY dATTEBWV TTOU TTAéVOvTal, TT.X. TTETPIVA
daTreda, dameda pe Aakidia kai PVC, kabBwg Kkai
oTeyavoTroinuéva EUAIVa SATreda OTTWG TTAPKE Kal
AGIVEIT.

NMPOXOXH

Znuiég amo tn dpaan Tou aruou

H Bepudtnra kai n dpdon Tou aruou PIopolv va
mpokaAéoouv {nuia.

IMpiv atrd 1n xpnRon eAEyxeTe TNV avOeKTIKOTNTA OTN
Bepudrnra kai T 6pdon Tou aTuou o€ éva [n 0pard
onueio e pIkpn moodrnTa aruou.

Wekddere pe arud ra areyavorroinuéva §UAIva dameda e
v mpoPAsméuevn Babuida EUAou kai unv TapauéVETE
ToTE YIa TTOAU OTO idI10 onpeEio.

Ymoédeién

Ta karGAoitra Tou amopputTavIikoU f Twv
yaAakTwudrwy kabapiouol otnv utré kabapioud
EMQPAvEIQ, UTTOPOUV VA TTPOKAAEOOUV YOAUUWUEIS KAT&
Tov KaBapiouo ue atud, ol omoicg, duwg, eéapavidovrai
e TV emaveiAnuuévn epapuoyn.

A MPOXOXH

Eykauvuara ora média

To akpoguaio darrédou / 1o ravi damédou fearaivovral
e TOV aTuo.

Kard tnv agaipeon tou mavioU darédou UITopEi va
oraéel KauTo vepPo.

AEITOUPYEITE Kl aQaipeiTe To akpo@uoio darmédou / To
mavi damrédou uévo popwvrag kardAAnAa umrodnuara.
ZTEPEWOTE TO TTAVI OTO PTTEK £DAPoUG, BA. Kepdhaio
TorroBérnon maviou damrédou

Mavi damédou améd MIKPOiVEG
To Tavi datédou amod PIkpoiveg evoeikvuTal yia Tov
KOBAPIoUO TIETPIVWYV SaTTESWV, TTAOKIDIWY Kol SaTTEdWY
PVC, kabwg kar oTeyavoTroinuévwy {UAIVWY daTTédwy
OTTWG TTAPKE Kal AGMIVEIT.

Ag1avTiK6 Travi Satrédou
To AeiavTiké Travi datrédou eival katdAAnAo yia
KaBapIoPS avOEKTIKWY daTTEdWV OTTWG aTré TTAGKAKIA
TETPA.
MPOXOXH
Znuia og dameda
To Aeiavriké travi darrédou utopei va mpokaAéoer {nuid
o€ euaiobnra 6ATTeda 1 ETTIPAVEIES.
Mnv xpnoiuorroieite 1o Agiavtikd mmavi damédou yia Tov
KaBapioué EUAIVWYV ETTIPAVEILV.
Mnv xpnoiuorroieite 1o Agiavriké mavi damédou e To
géaprnua xaAiwv.

Ag@aipgon aviol damédou

1. Me éva 6dI ouyKpaTAGTE TNV AKPN TOU Traviou
BaTTEDOU Kal GNKWAOTE TO aKPOPUGIo SaTTES0U TTPOG
Ta TTAVW.
Eikéva C
Ymodeién
2Tnv apxn n autokoAAntn raivia Tou aviou damédou
eivar akoéun oAU duvarn kai agaipeirar SUoKoAa amrd o
akpo@uaio damrédou. MeTd arré ToAAES xproeIS kal LETG
10 TAUOIO TOU TTaviou damédou UTTopei auto va Byaiver
gUKoAa arrd 10 akpPOPUGCIO OATTEOOU Kail €XEl TN OWOTH
mpPooQUON.
A@aipeon pIrek €5APoug atrd To BACIKO MNXAVNHA

MPOXOXH

Znuiég AGyw aoralsiag Tng OUCKEUNS

AQaipwvrag 10 UTTEK EOAPOUS, N OUTKEUN YiveTal
aoTabrg, ummopei va avarparei kai va yiver {nuid otn
OUOKEUN Kal aTnV eioTpwaon Tou 6amédou.

Mnv agaipéoere {avd 1o ptrek dd@oug amoé 1o Bacikd
unxavnua UETa TV eykaraoTactj Tou.
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A@aipeirte T0 UTTEK E6GPOUS UOVO OTavV n CUOKEUN

ammoatéMeral yia oéppig.

1. AmoouvdéaTe To BUopa SIKTUOU aTTé TNV TIPIda.
Eikéva N

2. AdeidoTe Tn degapevn vepou.
Eikéva O

3. KpatoTe Tn ouokeur ammé tn Aapn.

4. MatoTe T0 TTARKTPO OTTACPAAIONG TOU PTTEK
£0GPOUG.

5. To ptreKk €dAPOUG EAEUBEPWVETAI ATTO TN OUCKEUN
Kal £T01 YTTOPEITE VO TO AQAIPECETE.
Eikéva Q

6. AToBnKeUETE TN OUCKEUN EaTTAWEVN.

®povTida Kal cuvTAPNOoN

Adziaopa de§apevig vepol
NMPOXOXH

ZnuIES OTN OUOKEUN armé onyn vepou
Edv n ouokeun dev xpnaiuoroinBei yia mepioodrepo
aro 2 UAVES, T VEPO OTO OOXEIO UTTOPET va TTAPOUCIAOE!
onyn.
Ipiv amré diaAsipuara Asiroupyiag adeiGere 1o vepd amréd
70 OOXEIO.
1. AmoouvdéaTe To BUopa dIkTUOU aTTé TNV TTPIla.
Eikéva N
2. A@aipéaTe TO KATTIAKI TNG dEEAPEVAG.
3. A@aipéoTe TO PUaiyYIO APAAGTWONG.
4. AdeidoTe 10 deCapevn vepou.
Eikéva O

AvTIKOTAOTOON QUOIYYioU a@aAdTwaong

MMPOXOXH

Znuiég oTn ouokeun Kai peiwpévn didpkeia {wng
Av 8¢V Tnpouvral Ta dIaoTAUATA AVTIKATAOTAONS TOU
Qualyyiou agpaAdrwaong (evOeIkTIKA Auxvia) utropei va
mPoKANBOUV {nuiéS OTN OUTKEUN Kal va UeIwBEi n
S1GpkeIa {wng NS CUOKEUNG.

Tnpeite Ta diaoThiuara avrikataoTaons (EVOEIKTIKN
Auyvia).

Ymodei§n

H dpdaon rou guaiyyiou apaAdrwaong evepyoroieirai
HOAIg n deéauevn yeuioe! ue vepo Kai n OUOKEUN TEOEl o€
Aeiroupyia. Ta dAara rou vepoU deauelovral amé Toug
KOKKOUG TOU Qualyyiou apaAdtwong. Asv xpeiddovrai
MPOOBETa LETPQ apaipeons aAdTwy.

Ymodei§n

O1 k6KKOI OTO QPuUUiyYI0 apaAdTwong PITopeEi va
aAAdéouv xpwua LeTd amo emagn e vepd, autod
e&aprdral arré TNV TEPIEKTIKOTNTA TOU VEPOU O€ uéTarAa.
AuTté¢ o ammoxpwuarioués givar akivduvog Kai Oev Exel
Kapia apvnTiIKn €TIGPA0N OTN CUOKEUN, TISC EQPYATIES
KkaBapiouou rj Tov TPOTTO AgIToupyiag Tou Qualyyiou
apaAdrwong.

Auxvia eAéyxou aTo TEAOG TOU XPOVOU AgITOUpyiag

H Auxvia eAéyxou deixvel TTOTE TTPETTEI va GAAQXTET TO

Puaiyyio apardTwaong.

e 1 wpa TpIv TN AAgN Tou Xpovou AeiToupyiag, n
Auxvia eAéyxou avaBooBrvel Pe KOKKIVO XPWHA.
Eikéva R

e Ortav e¢avtAnbei o xpOvog AeiIToupyiag Tou gualyyiou
apaAdTwang, n Auxvia eAéyxou avaBoofBrvel
ypriyopa. H avtAia oBrvel autépata (dev UTTAPXOUV
udpaTuoi) yia va atroeuxBei BAGBN TNG CUOKEURAG.

TomoBéTnon Quaolyyiou apaAdTwaong

MMPOZOXH

Znuiég OTn OUOKeUN

ATT6 TN Xpron evOS UETAXEIPIOUEVOU QUOIYYiou

apaAdrwong propei va mpokAnBei {nuid atn ouokeun.

Epyaaoreite mPOOEKTIKG yia va ammo@UyETe TUXOV

UTTEPOEUA TWV QUOTYYiWV.

Odnyieg eykardaoraong

Kara tnv 1n mapaywyn aruou UETA TNV apaipean Kai

T01T00€TNON TOU QUOIYYiou apaAdTwang n £€6060¢ Tou

arpoU umopei va givar aduvaun 1 avouoiouopen Kai

utopei va e€EABouV pguovwuéves otayoveg vepou. H

OUOKEUN XpeIadeTal Aiyo xpOvo TTpoEToIuaaiag woTe TO

@uaiyyio apaAdrwong va yeuioer e vepd. H moodrnra

arpou mou e€épxeral auEGVETQlI CUVEXWS, LEXPI TTOU UETG

amé 50 deutepOAeTTTa va QTaoel OTN UEyIoTn TTOOOTNTA.

Ymédeién

Av Byel n deapevn vepoU, To QuUaiyyio apaidtwong

uTTopei va agaipeiral kai va rormoBereital éavd kaAutepa.

1. AmoouvdéaTte To Buopa SIkTUOU aTré TNV TTpila.
Eikéva N

2. AQ@aIp£OTE TO KOTTAKI TNG DEEAPEVAG.

3. Ag@aipéoTe TO QUaiyyIo a@aAdTWaonNG.

4. TomoBeTAOTE VEO PUOIiYYIO APAAGTWONG Kal TTETTE
TO MEXPI VO EQAPUOTEI KOAL.

Eikéva S

5. TMatAoTe Tov HOXAG aTUOU Kal TOTTOBETAOTE TO BUCHA
dIkTUOU O¢€ pia TTpida.

6. MMatAoTe Kal KPATAOTE TTATNPEVO TOV HOXAG aTpoU
yia 7 OeuTePOAETTTA.

Eikéva T

7. MeTd amé pia emTUXNUEVN ETTAVAPOPA, N GUOKEUNR
avaBooBrvel 2 popég Pe TTPACIVO XPWHA Kal ETTEITA
ueTaBaivel og Aeitoupyia B€puavong.

8. Ta va e§aepWOETE TO PUOTYYIO APAAGTWONG
KPATAOTE TTATNUEVO TOV JOXAG aTuou yia 50
OEUTEPOAETTTA.

®Dpovrida TwV e§apTNHATWY
Mp6oBeTa egaptiparTa - avéAoya Tnv TrapayyeAia)
m6deI1én

Ta mavid pikpoivwv dev eival katdAAnAa yia ateyvwrripio

pOoUXWV.

Ymédeién

la 1o MAUOIPO TWV TaVIWV TNPEITE TIC UTTOOEIEEIS TTOU

Bpiokovrail atnv ernikéta mAUoNg. Mn xpnaoiuoroigire

HaAakTIKG, WoTe va diatnpnBei n KaAn

arroppoPNTIKOTNTA TWV TTAVIWV.

1. Tamavid datrédou TTAEVOVTAI OTO TTAUVTHPIO TO TTOAU
aToug 60°C.

AvTripetwion BAaBwv

O1 BAGBeG opeidovTal ouXVA O€ ACAUAVTEG AITIEG, TIG
OTTOIEG PTTOPEITE VO AVTIMETWTTIOETE YOVOI OOG PE TN
BonBeia Tou akoAoUBou Trivaka. Ze TEPITITWON
ap@iBoAiag i og TrepiTTwaon BAGRNG TTou dev
avagépeTal 0w TTapakaAoUpe va aTTeuBUVEDTE OTO
€€0UCI1000TNPEVO TUAHA EEUTTNPETNONG TTEACTWV.

A\ [IPOEIAOINOIHZH

Kivduvog nAektpomAnéiag kair eykauuarog

oo n ouokeun gival ouvOEDEUEV OTO NAEKTPIKO peUua
N av dev éxel KOUWOEI akOUN N avriueTwimion BAaBwv
eivar emikivéuvn uréBeon.

AmoouvdéaTe 1o QIS amd Tnv Tpida.

AQHOTE TN OUOKEUN VA KOUWOEI.

KaBo6Aou / Aiyog aTuo6g, av Kai UTTApXEl APKETO VEPO
oTn de§apevn
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Aev uttdpyel ) dev €xel TOTTOOETNOEI CWOTA TO PUTTyYIO

a@aAdTwong.

® ToTroBeTAOTE PuUaiYYI0 APAAGTWONG Kal / 1 EAEyETE
av gival owoTd ToTToBeTNUEVO OTN degapevr, av
XpeIadeTal, mMEOTE TO Eava.

To @uoiyyio agaAdTwong apaipéBnke Katd TNV

TARPWON We vePO Kal / i TOTTOBETABNKE VEO QUOiYYIO

® Kard Tnv TApWOoN va a@rVveTe TTAVTA TO QUGiYYIO
agaAdTwong oTn degapevr) vepou.

® KpAaTAOTE GUVEXWG TTATNPEVO TOV HOXAS aTpOU.
Metd amd 50 deutepdAemtta gival dlabéoipog aTudg
HE TTARPN 10XU.

H Auyvia eAéyxou avaBooBrAVel e KOKKIVO XPWHA

O€ TAKTA XPOVIKG SiaoTApATA

O xpo6vog Aeitoupyiag Tou gualyyiou apardtwong

TEAEIWVEI O€ Aiyo.

® TomroBeTrOTE VEO PuUaiyyIo apaAdTwang BA.
Kegpdhaio TormoBétnan euaolyyiou apaidrwong.

KaBo6Aou atpog, av kal UTTApXEl ETTAPKEG VEPO OTN

degapevi. H Auxvia eAéyxou avaBooBRivel ypriyopa

HE KOKKIVO XPWHA.

O xpo6vog AcIToupyiag Tou QuOlyyiou apaAdTwang EXEl

e¢avTAnOei

® TotroBeTAOTE VEO Quaiyylo apardTwong BA.
Kegpdhaio TormoBérnan euaiyyiou apaidrwong.

® Edv €xel AdN eykataoTabei éva uaiyyio

apaAdTwang Kal eEakoAoubei va TTapousIGdeTal

auTtd 10 0QAaAua, n dladikacia ETavagopag

mOavoTaTa dev EXEl TTPAYUATOTIOINOEI CWOTA.

AkoAouBroTe Ta TTOPAKATW BAPATA Yia va TO

ETTAVAQEPETE:

AtmroouvdéaTe To BUopa SIKTUOU aTTd ThV TTPIla.

KpaTAoTe ouvexwg Tatnuévo Tov JoxAS atpou.

2uvdéoTe To BUCOPa BIKTUOU KaI KPATHAOTE TTATNHEVO

TOV HOXAOG aTHOU yia 7 SeUTEPOAETTTA WG GTOU OI

Auyvieg eAéyxou avaBoofrivouv dUo Qopég pe

TPAcIvVo Xpwua. BA. KepaAaio Avrikardoraon

ualyyiou apaAdrwong.

Eyyinon

Ze KGBe Xwpa 1GXUOUV oI 6pOI eyyunang ol OTToiol
€kOidovTal atrd TNV appddia eTalpeia dIAvopung Hag.
Tuxov BAGBeg oTn ocuokeur oag £mdlopBwvovTal amd
£MGG XwPIG XPEwan evidg Tng TTpoBeopiag eyyunong,
£@ooov opeilovTal o€ OPAAa UAIKOU ) KATAOKEUNG. Z€
TEPITITWON €yyUNoNng atmeubuvOeiTe aTov TTpounBeuTh
0ag i To TTANCIE0TEPO £60UCI0DOTNUEVO OUVEPYEID,
TIPOCKOMICOVTAG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPAS.

(y1a dieuBuvaoelg BAETTE TNV TTiow oeAida)

Texvikd oTolxeia

SC 2 KST 2
Upright Upright

WN =

HAekTpik oUvdeon

Taon \ 220-240 220-240
daon ~ 1 1
ZuxvotnTa Hz 50-60 50-60
TuTr0G TTPOCTACiOG IPX4 IPX4
Kartnyopia pocTaciog | |
ZT0IXEia I0XU0G CUOKEUNG
OepuavTikh 10XUG w 1600 1600
Xpovog mpobépuavaong  Aeute 30 30
poOAeTT
Ta

SC2 KST 2
Upright Upright
ATHOG dlapkeiog g/min 38 38
MooérnTa TARPwong
AeCapevr) vepol | 0,4 0,4
AilacTdoeig kai Bdapn
Bdpog (xwpig kg 2,7 2,7
TTapeAKOpEVA)
Mnkog mm 314 314
MA&Tog mm 199 199
“Yyog mm 1185 1185

Me Tnv €mMIQUAAEN TEXVIKWV GAAaYWV.

O6uwume ykasaHusa
Mcnonb3oBaHue no Ha3HaveHuio .
3alyuTa okpyxatowen cpefbi.......... . 124

MpuHagnexxHoCcTV 1 3anacHble YacTn 125
KomnnekT noctasku 125
lMpenoxpaHuTenbHbIe YCTPOMUCTBa 125
OnucaHue ycTpoincTea 125
MoHTax 126
[MepBbIVi BBOA B 3KCNyaTaumio 126
Okennyaraums 126
BaxHble ykasaHus No NpUMEHEeHNo 127
Mcnonb3oBaHue npuHaanexHocten 128
Yxon n TexHuyeckoe obcnyxusaHue 128
MomoLub Npn HencnpaBHOCTAX 129
lapaHTna 130
TexHn4eckne xapaKTepuCcTUKK 130

O6wue ykazaHusA

Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM
A || YCTPONCTBA 03HAKOMUTLCS C AAHHON

OPUrMHAaNbLHOW UHCTPYKLMEN Mo
9KCnyaTaummn 1 npunaraeMbIM1 ykazaHUsiMU Nno
TexHuke 6e3onacHocTu. [lencTBoBaTh B COOTBETCTBUN C
HUMMU.
CoxpaHsTb 06e GpoLutopbl ANs AanbHenLwWwero
nonb30BaHUA UNW ANs credyoLlero BnagensLa.

Ucnonb3oBaHue No Ha3HAYEeHUIo

Mcnonb3oBaTth YCTPOWNCTBO WCKITOUUTENBHO B
[OMaLLHEM XO3AACTBe AN O4UCTKN POBHbIX, TBEPAbIX
HanornbHbIX MOKPbLITUIA (HaNpUMep, 13 KamHs,
kepamuyeckoi NnuTkn, MNMBX, a Takke NakMpoBaHHbIX
[[epeBsiHHbIX HAaNoSbHbIX MOKPbITUIA, TAKUX Kak NapKeT v
namuHar), KoTopble MOryT BblAepXaTb BbICOKYHO
Temneparypy, AaBneHne 1 BNaXHOCTb ycTponcTea. He
YNCTUTb YyBCTBUTEMbHBIE K BOAE MOKPbLITUS, Takne Kak
HeobpaboTaHHble NPO6KOBbLIE NOMbl (BO3MOXHO
NPOHVKHOBEHME BRaru 1 nocregyioLiee noBpexaeHne
noKpbITUA).

Motowwwme cpeacrtsa He TpebytoTcs.

3awumTa oKpyxarwen cpeabl

£y YnakoBOYHble MaTepuaribl NofaaoTest
Q.@ BTOpPUYHOW NepepaboTke. YnakoBky He0bxoammo
yTunuaupoBatb 6e3 yuiepba ans okpyxatowemn
cpenpbl.
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OnekTpuyeckme 1 3NeKTPOHHbIE YCTPONCTBa

4acTo cofepxar LeHHble MaTtepuanbl,
s PUOJHbIE ANSA BTOPUYHON NepepaboTku, n

3a4acTyto Takmne KOMMOHEHTbI, kak 6aTapewu,
aKKyMyInsTOpbl N Macno, KoTopble Npu
HenpaBunbHOM 0BpaLLeHnn UNn HeHaanexatlen
yTUNM3auuv NpeacTaBnsaoT NoTeHUManbHyo
0OMacHOCTb Ans 300POBbS U OKpyXatoLwen cpeabl. Tem
He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbl HeobXxoaAnMbI Ans
npaBuIbHON paboTbl yCTpoMCTBa. YCTponcTBa,
0603HaYeHHbIe 3TMM CHMBOJIOM, 3arnpeLleHo
yTUNN3NPOBaTbL BMECTE C BbITOBBIMM OTXOAAMM.
Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)
[nsa nonyyeHns akTyanbHON nHdoOpMauum o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHagneXxHOCTU U 3anacHble

4yacTtu

Vcnonb3oBaTh TONbKO OpUrMHanbHbIE
NPUHAANEXHOCTUN 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto paboTy
yCcTponcTBa.

[ina nony4eHnsa nHopmaummn o NPUHaANEeXHOCTAX 1
3an4actax cM. www.kaercher.com.

KomMmnnekT noctaBku

Komnnektaums ycTpoiicTa ykasaHa Ha yrnakoske. [pu
pacnakoBKe YyCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIIEKTaLMIO.
Mpu o6HapyxeHnn HegoCTaOLWMNX NPUHAANEXHOCTEN
UMK MOBPEXAEHWI, MOMNyYEHHbIX BO BPEMSI
TPaHCNOPTUPOBKW, CneayeT YyBEAOMUTL TOProByH
opraHv3auumio, NpofaBsLLyi0 YCTPOCTBO.

MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOMUCTBA

AN OCTOPOXXHO

Omcymcmeyroujue unu UsMeHeHHble
npedoxpaHumersnbHble ycmpoiicmea
lMpedoxpaHumernbHble ycmpoticmea rnpedHas3HaqYeHb!
0ns1 sawel 3auiumel.

BanpeuweHo uameHsimb npedoxpaHumesnbHbIe
ycmpolicmea unu npeHebpeaams umu.

CumBoONbI Ha yCTpPOUCTBE
(B 3aBucUMOCTH OT TUNa ycTpoicTea)

OnacHOCTb 0XOroB, MOBEPXHOCTb
ycTpoincTea Bo BpeMsi paboTbl
HarpeBsaetcs

OnacHocTb o6BapvBaHusi Napom

> B

MpounTaTh MHCTPYKLUMIO MO
3KCMnyaraumm

MpepoxpaHuTenbHbIA KNanaH
Ecnu B pesynerate HencnpaBHOCTU BO3HUKaeET
130bITOYHOE NOBbLILIEHNE AaBneHusa, ana ero pooca B
OKPY>KaloLLyI0 Cpeay CNyXWT npeaoxpaHuTenbHbI
KnanaH.

MnaBkun npegoxpaHuTenb
[naBkuin NnpeaoxpaHuTens NpegoTBpalLaeT neperpes
ycTpouncTBa. B cnyyae neperpesa ycTponicTBa nnaBKuii
npepoxpaHuTesls OTCOEANHSIET YCTPOMCTBO OT CETH.
Mepen Bo3o6HOBNEHMEM 3KCMyaTauumn yCTponcTaa
cnepyet o6paTUTLCS B 06CNYXKMBAIOLLYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y KARCHER.

McaHue yCTpomucTBa

B gaHHOM MHCTPYKLMM NO aKCnnyaTaumn NpuBeaeHo
onucaHue ycTpoiCcTBa C MakcMmarbHON
KomnnekTaumeii. Komnnekrauusi otnmyaercs B
3aBVCUMOCTH OT MoAEeNM (CM. ynakoBKy).

PucyHkM cM. Ha cTpaHuue ¢ rpaduyeckumm
U306paKEeHUAMM.

PucyHok A

() ViHgukaTop ypoBHA MOLLHOCTM Napa
(2) KHorika HacTpOiiKM ypOBHS MOLLHOCTY napa

@ KoHTponbHas namnoyka SC 2 Upright: ypoBeHb
MOLLHOCTV Napa 1 — gepeBo
MonepemMeHHO MUraeT KpacHbIM — ceTeBoe
HanpsbKeHne NpUCyTCTBYET, YCTPOWCTBO
HarpeBaetcs
MoCTOSIHHO CBETUTCS 3€ME€HbIM — YCTPOWCTBO
roToBO k pabote
BbICTPO MUraeT KpacHbIM — yka3blBaeT Ha
HeoBXoAMMOCTb 3aMeHbI KapTpuaka ANs 3amnThbl
OT Hakunu. 3ameHa KapTpuaxa Ans 3auThbl oT
Hakunu, cM. pasgen 3ameHa kapmpudxa 0nsi
3auumasl om HaKunu.

@ KoHTponbHas namnouka SC 2 Upright: ypoBeHb
MOLLHOCTM Napa 2 — nnutka/kameHb
MonepemMeHHO MUraeT KpacHbIM — ceTeBoe
HanpsbkeHne NpUCyTCTBYET, YCTPOWCTBO
HarpeBaetcs
MocTosHHO CBETUTCH 3eNneHbIM — YCTPOWCTBO
roToBo k pabote
BbICTPO MUraeT KpacHbIM — yka3blBaeT Ha
HeobXxoAMMOCTb 3aMeHbl KapTpuaxa ANs 3amThbl
OT Hakunu. 3ameHa KapTpuaka Ans 3auThbl oT
Hakunu, cM. pasgen 3ameHa kapmpudxa 0nsi
3auumasl om HaKunu.

KoHTponbHas namnouka KST 2 Upright
PykosiTka

3awuTa oT Npockanb3biBaHWs PYKOSITKA
Pbiyar nogauu napa

KaGenbHbii Kptok ¢ donkcaTtopom kabens
KapTpumk Ans 3awmTbl OT HAKMMK

OTBepcme Ana 3annBkn BOObI

CIEICICICICICIC)

EMKOCTb Anst BOAbI C KPbILLKOW U PyYKOW ANst
nepeHocku

@ CeteBoWi kabenb Co LTENCEeNbHON BAMKON
KHonka pa3bnoknpoBkn Hacagkv Ans nona
@ Hacapka ans nona

CoepuHeHne-n1nyyka

@ Candpetka ansi nona n3 mukpounbpsl (1 WT.)
* ABpasuBHas candeTka ans nona (1 wr.)

* onumsa
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YcTtaHoBKa Hacapgku ans nona
1. [epxaTb yCTPONCTBO 32 PYKOSATKY.
2. CoeOvHWTB HKHIOK YacTb YCTPOMCTBA C HacaaKow
Ons nona Ao ukcaumm ¢ XxapakTepHbIM LLENYKOM.
PucyHok B

YcTaHoBKa candeTkm aonsa nona
1. MpukpenuTb candpeTky Ans nona k Hacagke Ans
nona.
a Monoxutb cancbeTKy Ha non neHramu-
nuny4vykamm BeBepx.
b C He3HauuTENbHBLIM YCUIIMEM NPUXaTb HAacaaKy
Aanga nona K caaneTKe Aansa nona.
PucyHok C
Bnarogaps kpenneHuam-nunyyYkam candertka ans
nona cama 3aKkpenuTcst Ha Hacagke.

MepBbIV BBOA B 3KCNJIyaTauuio

BHUMAHUE

lMoepexdeHue ycmpolicmea u3-3a o6pa3oeaHusi

Hakunu

Bcezda pabomamb ¢ kapmpudxem 0ns 3auumsl om

Hakunu.

1. YcTaHOBUTH KapTpUaX ANS 3alMTbl OT HAKUNK B
eMKOCTb AJ151 BOAbI U NpuxaTb Anst ukcaumu.
PucyHok D

MHcmpykyusi no MoHmaxy

IMpu 1-0 obpabomke napom rnocne ulene4eHusi u
nosmopHoU ycmaHo8Ku kapmpudxa 055 3auumsl om
HaKurnu 2eHepayus napa moxem 6bimb crabol unu
HepagHOMepHOU, a maKxe 803MOXHO 0s18/IeHUE
omaoerbHbIX Kanesnb 800bl. Ycmpolcmay
rnompe6yemcsi HeMHO20 8pemMeHU 07151 3arnoHeHUs!
Kkapmpudxa Onsi 3auumsl 0m Hakunu 8000U.
Konuyecmeo nodasaemozo napa rnocmosiHHO
yeernuyusaemcs, u npubnuaumernsHo Yepe3 50 cekyHO
nodaya docmuzaem Makcumyma.

MpumevaHue

Yyumeieame ycmaHoeneHHbil 8 daHHOM criy4ae
yposeHb MowHocmu napa 2 (nnumka/kameHb),
OCKOITbKY 8 MPOMUBHOM Criyyae rnompebyemcsi
6ornbwe spemeHu Or1s 3arycka ycmpolicmea.

AkcnnyaTtauus

PasmaTbiBaHue ceTeBOro kabens

AN MPEAYTIPEXOEHUE

OnacHoCcmb nopaxeHusi MOKOM

Ecnu cemesotli kabenb pasmomar He rnofIHOCMbo, Mo

npu HerpasuribHoU oyeHke ducmaHyuu cywecmsyem

0r1acHOCMb HaMSKEeHUs U 08PexOeHUs1 cemeeozo

Kaberns.

Bceeada cnedyem pasmambieamb cemesoll kaberb

oIHOCMBI0.

MpumeyvaHue

[ns ydobecmea cHamus kabens HUXHUU depxamerb

rnogopadyusaemcsi Ha 360°. BepxHuli kabesbHbIl KProK

He rnosopayusaemcs.

1. MoBepHyTb HMXHWI AepxaTenb kabens BBepx.

2. TlonHOCTbIO CHATL CETEBOW Kabenb C Kptoka.

3. BakpenuTtb kabenb B mKcaTope BEPXHEro nnm
HWXKHETO Kpioka, YToBbl OH He MeLuar Bo Bpemsi
y6opku.

PucyHok E

3anuBka BoAbl
EmkocTb Ana BoAbl MOXXHO HANONMHUTL B no6on
MOMEHT.

BHUMAHWE

MamepuanbHbil yuiep6 u3-3a Hezakpbimol
KpbIWKU unu Ha3akpernsaeHHolU eMKocmu 0551 800bI
Ecnu Kpbiwka 3akpbima HernmomHo unu eMKocms Onsi
800kl ycmaHoerneHa 8 ycmpoUlcmeo HernpasusbsHO,
JKUOKOCMb MOXem 8biImeYb U no8pedums HarornbHoe
MoKpbIMue.

Cnedumb 3a mem, Ymobbl KpbiwKa HarmomHeHHoU
emMKocmu 6blna 3akpbima rniaomHo U eMkocms O51s
800b! bbina HadexHo 3aKperseHa.

BHUMAHUE

lMospexdeHusi ycmpolicmea

lpu ucnonb3oeaHuuU 800bI HECOOMEEMCMEBYIOWEe20
Kadecmea Moxem rpousolimu 3acopeHue conern.

He 3anusamp koHOeHCaUUOHHY0 800y U3 CyuwUsIbHOU
MawuHsbl.

He 3anusame cobpaHHyto 0oxdesyto 800y.

He 3anusams motoujue cpedcmaa unu Opyaue 0obasku
(Hanpumep, apoMamu3amopebl).

lMpumeyaHue

lpu HanonHeHuUU emkocmu 05151 800bI 8 Hell OO/KeH
Haxo0umbcsi Kapmpudx 0N 3awWumbl OM Hakunu.

HanonHeHune eMkocTu ANsA BoAbl HenocpeacTBEHHO
Ha ycTpoucTBe

YaepxuBaTb yCTPOWCTBO.

2. OTKpbITb KPbILIKY M HANUTb B éMKOCTb, He CHUMas
ee ¢ ycTpovicTea, makc. 0,4 n BoO4oNpoOBOAHOM
BOAbI.

PucyHok F
3. 3aKpbITb KpPbILLKY.

CHsiITMe eMKOCTH ANsi BOAbI C LieNbio 3anosfiHeHust

YaepxuBaTb yCTPOWCTBO.

2. TloTHYTb eMKOCTb 45t BOAbl BEPTMKANbHO BBEPX
3a PYKOSATKY.

3. OTKpbITb KPbILLKY EMKOCTU W 3anuTb Makc. 0,4 n
BOAONPOBOAHON BOABbI.
PucyHok G

4. 3aKpbITb KPbILLKY.

5. BcTaBuTb eMKOCTb ANS BOAbl B YCTPONCTBO U

HaJaBWUTb Ha Hee [0 drKcaLmn.

-

-

BknioyeHue yCTpoMCTBa

BHUMAHUE

lMoepexdeHue ycmpolicmea u umywecmea us-3a
onpokudbieaHusi

HedocmamouHas gpukcayusi ycmpolicmea 60 epemsi
nepepbiga 8 pabome unu XpaHeHusi MoXem rpusecmu
K €20 nadeHuto u rnospexoeHuro. Takxe mpu 3mom
803MOXHa ymeyka Xudkocmu, Ymo rnpusedem K
108PEXOEHUIO HarombHO20 MOKPbLIMUS.

Cmasumb nipubop ¢ Hacadkou Onisi nona cnedyem Ha
MPOYHOE OCHOBAHUE UMU MPUCIIOHAMb PYKOSIMKY C
3aujumotli om npockarb3bi8aHuUsi 8 8ePMUKaTbHOM
0MI0XKEHUU K MPOYHOU cmeHe.

HHcmpykyusi no MoHmaxy

IMpu 1-0G obpabomke napom rnocrne u3eneqyeHusi u
nosmopHoUli ycmaHoeKu kapmpudxa Onsi 3auumsl om
HaKunu eeHepayus napa Moxxem 6bimp criabol unu
HepasHOMepHOU, a MakXe 803MOXHO MOSIBNIEHUE
omoeribHbIX Kariernb 800bl. Ycmpoticmay
rnompebyemcsi HeMHO20 8peMeHU 07151 3arOoNHEeHUsI
Kapmpudxa 0ns 3aujumsl om Hakurnu 6000U.
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Konuyecmeo nodasaemozo napa rnocmosiHHO
yeenu4ueaemcs, u npubnusumernbHo Yepes 50 cekyHO
rnodaya docmuzaem MakcumMyma.
MpumevaHue
Y4yumbigameb ycmaHo8neHHbIl 8 0aHHOM Crlyyae
yposeHb MowHocmu napa 2 (nnumka/kameHb),
TOCKOJTbKY 8 MPOMUBHOM Ciiyyae rnompebyemcsi
bornbwe spemeHu 015 3anycka ycmpolicmea.
1. YcTaHOBWTb YCTPOMCTBO Ha NPOYHOE OCHOBAHWME.
PucyHok H
2. BcTaBuThb LITENCENbHYO BUMKY B PO3ETKY.
PucyHok |
3. KoHTponbHasa namnoyka nonepemMeHHo Muraet
KpacHbIM.
PucyHok J
4. TlpumepHo Yyepesd 30 ceKyHA KOHTpOrnbHasn
nlaMnoyka HauMHaeT NOCTOSIHHO CBETUTLCS
3eneHbIM.
PucyHok K
YCTPOMCTBO rOTOBO K UCMOMNb30BaHMI0.

Perynupoaka Konun4yecTBa napa
Tpebyemoe KonM4ecTBO Napa 3aBUCUT OT CBONCTB
ounLLaeMON NOBEPXHOCTY.
lMpumeyvaHue
Pezynuposka konudecmea rnapa pabomaem mosbKo
ons SC 2 Upright EasyFix. Ans KST 2 Upright
docmyneH mosibKo 0OUH ypO8eHb MOUWHOCMU napa.
® HaxumaTb KHOMKY C n3obpaxeHneM CTPEenok Ha
pyKosiTke o Tex nop, noka He 6yaeT BbIOpaH
Xenaemblii ypoBEeHb MOLLHOCTU napa.
PucyHok L

[locTynHbl 2 pa3HbiX YPOBHS MOLLHOCTY napa:

Mnutka/kaMmeHb - MaKCUMarbHbIN
YPOBEHb MOLLHOCTW Napa

=

[epeBo - MMHUMaIbHbI YPOBEHb
MOLLHOCTU napa

lMpumeyvaHue

lMocnie eknroveHus1 ycmpolicmea asmomMamuyecku

Hacmpausaemcsi MakcuMaribHOe KO/Iu4ecmeo rnapa

(nnumka/kameHs).

e [locne HaCTPOMKMU UHTEHCUBHOCTHM
napoobpa3oBaHNsA HaXaTb pblyar Nogayn napa.
PucyHok M

Ho6aBneHne BoAbI
MpumevaHue
YposeHb 800b1 8UOEH CK8O3b MOITYNPO3PaYHbIe CMeHKU
emkocmu Onsi 800kbl.
lMpu donueaHuu 800bI kKapmpudx 07151 3aWumsl om
HaKuru ocmaemcs 3aKpernieHHbIM 8 ycmpoticmee.
® OTKPbITb KPbILLKY U HANWUTb B EMKOCTb, HE CHUMast
ee ¢ ycTpoiictBa, Makc. 0,4 n BOAONPOBOAHOW
BOAbI.
PucyHok F
unm
® [locTaTb eMKOCTb, OTKPbITb KPbILLKY EMKOCTU 1
3anuTb makc. 0,4 n BogoNpoBOAHON BOAbI, CM.
pasgen 3anueka 800bl.
PucyHok G

MpuoctaHoBKa pa6oTbi

BHUMAHUE

MamepuanbHbil yuwepb us-3a koHdeHcama u enazau

lMocnie y6opku xudkocmb, Haxodswascs e cangemke

Ons nona, Hacadke Ons rnona u ycmpoulicmee, Moxem

rnospedums HarosbHoe MoKpbImue.

Mo okoH4YaHUU y60pKU HE0bX0OUMO CHAMb canghemky

0na nona u ebicywums Hacadky 0 nona /

ycmpoticmeo.

He cmasumb u He xpaHUMb ycmpoucmeo Ha

OennuKkamHbIX HanosbHbIX MOKPbIMUSIX.

C Lernblo 9KOHOMUM SHEPrUM PeKOMeHAyeM OTKIoYaTh

YCTPOWCTBO Npw nepepbiBax B paboTte 6onee 20 MUHYT.

1. M3Bneyb WTencenbHyio BUIKY U3 PO3ETKU.
PucyHok N

BbikntoyeHue ycTponcTBa
1. W3Bneub LITENcenbHy BUMKY U3 PO3ETKU.
PucyHok N

BHUMAHWE
lMoepexdeHue ycmpolicmea u3-3a 3acmosi 600bI
Ecnu ycmpoticmeo He ucrnonb3yemcs 6onee 2-x
mecsues, 800a 8 eMKOCMU MOXem UCrnopmumacCsi.
lMeped dnumernbHbIM epepbIBOM 8birlugamp 800y U3
emKocmu.
2. OnopoXxHeHne emMkocTu, cM. pasaen OnopoxHeHue
emKkocmu 0115 800bl.
PucyHok O

XpaHeHue ycTponucTBa
1. CHsiTve candeTkn aAnsa nona, cM. pasgen Hacadka
dns nona.
PucyHok C
2. YpanuTb Bnary u3 Hacagku ans nomna / ycTponcTea.
3. HamortaTtb ceTeBo kabenb BOKPYr HMXHErO n
BEPXHETO KPIOKOB.
PucyHok P
4. XpaHuTb YCTPOWCTBO B BEPTUKANIbHOM MOMOXEHWUM
Ha NPOYHOM OCHOBaHUW UMK Y CTEHbI.
PucyHok H
5. XpaHWTb YCTPONCTBO B CYXOM U 3aLLULLEHHOM OT
MOPO30B MecTe.

BaxHble yKa3aHuna no npuMmeHeHuro

OuucTtka nonos
[Nepen npumeHeHnem yCTponCcTBa Mbl PEKOMEHAYEM
NnoAMECTY UNK NPOoMnbINecocuTb non. bnarogapst aTomy
non yxe A0 BNaxHon ounctkv byaeTt ocBoboxaeH ot
3arpsi3HeHun n mycopa.

OuymcTKa MMeroLmX NoKpbIiTUE Unn
OKpaleHHbIX nOBerHOCTeﬁ

BHUMAHUE

lMoepexdeHHbIe NO8epXHOCMU

lMap criocobeH omcnausame 80CK, MeberbHYI0
r1ouMypy, nMoMUMEPHbIe MOKPbIMUST UnuU Kpacky u
okKrneliKy Ha KDOMKaXx.

He Hanpaensme nap Ha CKrieeHHbIe KPOMKU, M.K. 3mo
MOXem npusecmu K 0mcoeOUHEHUIO OKIeUKuU.

He ucnonb3oeams ycmpolicmeo st o4ucmku
HerlakupogaHHbIX 0epessiHHbIX U apKemHbIX 1oos.
He ucrionb3oeams ycmpoticmeo dnsi o4ucmku
OKpalWeHHbIX UTU UMEeIoWUX M1acmuKogoe MoKpbimue
108epxHocmel, Harnpumep KyXOHHOU U xurot meberu,
deepell u napkema.
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MUcnonb3oBaHue npuHagnexHo

Hacapgka ansa nona
Hacagka ans nona npefHasHayeHa Ans O4UCTKU
NPUroAHbIX ANt MbITbSt HAMOIBbHBIX MOKPLITUA,
Hanpumep KameHHbIX NOSIoB, KEPaMUYECKOW NIUTKK,
HanonbHbIX NOKPbLITMIA 13 MNBX, a Takke NakMpoBaHHbIX
[ePEBSIHHbLIX HANOMbHbIX MOKPbLITUI, HANPUMeEP
napkeTta u namuHara.

BHUMAHUE

IMoepexdeHus u3-3a eo3delicmeaust napa

Bbicokasi memnepamypa u nap mMo2ym 6bi3eamsb
noepexoeHus.

lNeped npumeHeHuem Heobxo0UMO rpPosepuMsb
mepmocmolikocms u 8o3delicmeue napa e
Mano3aMemHoM Mecme, UCrob308a8 MUHUMaIbHOE
Konu4yecmeo napa.

[ns oyucmku napom nakupoeaHHbIX 0epeesHHbIX
MOKPbIMUL UCOMNb308aMb MOJLKO CrieyuanbHO
rpedycMompeHHbIl yposeHb MOWHOCMU fnapa u He
3adep)xusambCs CIIUWKOM 007120 Ha 0OHOM Mecme.
MpumevaHue

Ocmamku yuecmswux cpedcme unu amynbcuu 055
yxola Ha o4uwaemol nosepxHocmu rpu obpabomke
napom Mo2ym cmamsb npuyuHoU nosieneHus pa3eodos,
KOmopbie 00HaKO UCYe3Hym Mocsie HECKOMbKUX
ceaHcos ybopKu.

&N OCTOPOXHO

Oxoau cmonb!

Bo epemsi obpabomku napom Hacadka u canghemka
Ans nona Hazpesatomcs.

IMpu omcoeduHeHuu cangemku Ons nona mMoxem
8bimekams 2opsiyasi 8oda.

Ucnonb3zoeams u cHUMamb HacaoKy/cangemky Ons
rona mosbko 8 nodxoodsiweli obysu.

BakpenneHue candeTku Ans nona Ha Hacagke Ans
nona cM. B rnaBe YcmaHoeka canghemku 0111 nona

Candpetka Ansa nona us MMKpodunopbI
Candetka ans nona us mnkpocpunbpbl noaxoauT Ans
OUUCTKM HaMOMbHbIX MOKPLITUIA U3 KAMHS,
Kepamuyeckon nnnuTtku, MBX, a Takke NakMpoBaHHbIX
[epeBsiHHbIX MOKPLITUIA AN Nona, HanpuMep napkeTa u
namuHara.

AGpa3uBHas candeTka ans nona
A6pa3|/|BHaﬂ cancbeTKa Ana nona npegHasHa4vyeHa anga
O4YUCTKM TBepAblX HANOJbHbIX I'IOKprTI/II7I N3 NAUTKN N
KaMH4.

BHUMAHHWE

IMoepexdeHue HaNno/bLHO20 MNOKPLIMUS
AbpasusHasi canghemka On1s1 nona Moxem rnospedums
nezko nospexodaemble HarnosbHbIe MOKPbIMUS U
nosepxHocmu.

He ucnonb3o8ame abpasusHyto cangemky Onsi
oyucmku OepessiHHbIX ogepxHocmedu.

He ucrnonb3oeampb abpa3usHyto cangemky emecme co
cKonb3siweli Hacaodkol 01151 Koepos.

CHsaATue candeTku Ans nona

1. TocTaBuTb 0OHY HOTY Ha A3bI4OK candeTku Ans
nona v NogHATbL HacaaKy Ans nona.
PucyHok C
MpumeyvaHue
CHavana neHma-nuny4ka cangemxu 0715 rorna ewe
O4YeHb Kperkasi U canghemky msikeso CHIMb ¢ HacaoKu.
[Mocrie MHO20KPamMHO20 UCMOMb308aHUST U CMUPKU

casnghemku oHa sie2ko CHUMaemcsi ¢ Hacaoku u
docmuzaem onMmuMarnbHO20 YCUITUS CKPEMNIIeHUS.

OTcoeAnHeHMe Hacaaku Ansa nona ot 6asoBoro
yCcTpoucTBa

BHUMAHUE

MamepuanbHbil ywepb us-3a Heycmolivyueocmu
ycmpolicmea

lpu cHAmMol Hacadke Onsi nona ycmpoulicmeo
cmaHos8umcsi HeycmoUiyusbiM, MoXem ynacms u
rospedumscs unu No8pedums HarnosIbHOe MOKPbImue.
lMocne ycmaHoeku 6ornbwe He cHUMamb Hacaoky onsi
rona ¢ 6a308020 ycmpoticmea.

CHumamb Hacadky On1si nona paspewaemcsi mosibKo
npu omnpaeke ycmpolicmea Ha cepeucHoe

obcnyxueaHue.

1. V3Bneyb LITencenbHyo BUMKY U3 PO3ETKM.
PucyHok N

2. OnopoxHuTb 6ak Ans BOAbI.
PucyHok O

3. [epxaTb YCTPOWCTBO 3a PYyuKY.

4. Haxatb KHOMKy pa3bnoknpoBkn Hacaaku Ans nona.

5. Hacapka ons nona oTcoeavHMTCS OT YCTPOWCTBA U

MoXeT BbITb yaaneHa.
PucyHok Q

6. XpaHuTb YCTPOWCTBO B HAAEXXHOM MeCTe B
FOPU30HTaNbHOM MOSIOXKEHUM.

Yxoa un TexHun4yeckoe

obcnyxunBaHue

OHOPO)KHeHVIe €MKOCTHu Ans Boabl

BHUMAHUE

lMospexdeHue ycmpolicmea u3-3a 3acmosi 600bl
Ecnu yecmpoticmeo He ucrionb3yemcsi 6onee 2
mecsiyes, o0a 8 bake MoxXxem UCMOPMUMBCS.
lMeped nepepbigamu 8 pabome 0rnopoxHUmMs 6ak onsi
800bl.
1. V3Bneyb LUTENcenbHyo BUMKY U3 PO3ETKM.
PucyHok N
2. CHSITb KPbILLKY EMKOCTH.
3. V3Bneyb kapTpuax ANs 3almThl OT HaKUMNK.
4. OnopoxHuUTb Gak Ans Boabl.
PucyHok O

3ameHa KapTpuaxa ansa sawuTtbl OT HAKUNU

BHUMAHUE

lMoepexdeHue ycmpolicmea u cokpauwjeHue cpoka
cnyx6bi

HecobnodeHue uHmepsanos 3ameHsl (UHOUKaUUs
KOHMpPObHOU namnoyku) kapmpudxa Onsi 3auumsl
0om Hakunu Moxem npusecmu K nospexoeHuro
ycmpolicmea U CoKpauweHUIo cpoka Criyx6bl
ycmpoticmea.

Cobrtodame uHMepsarsnbl 3aMeHbl (UHOUKayusi
KOHMPO/IbHOU 11aMoyKu).

lMpumeyaHue

Kapmpudx 0nsa 3awumsi om Hakunu HayuHaem
YHKYUOHUPOB8amb Mocse HaroIHeHUss eMKocmu
8000l U 8KMo4YeHUs ycmpolicmea. M3gecms,
codepxaljasicsi 8 6o0e, 3axeamblgeaemcst
2paHynsimom, Haxo0sWuMcs 8 kapmpuoxe.
[ononHumenbHbIx Mep 1o ydaneHuto Hakunu He
mpebyemcsi.

lMpumeyaHue

TpaHynsim 8 kapmpudxe Ons 3auumbl 0mM HaKunu
MOXem U3MeHUMb yeem rocse KoHmakma ¢ 6o0oll.
3mo ces3aHo ¢ codepxaHueM 8 800e MUHepPasbHbIX
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sewiecms. Takoe usmeHeHue usema 6e38pedHo U He
oKa3sbigaem He2amueHo20 6/IUSIHUSI Ha ycmpolicmeo,
Kauyecmeo yb6opKu unu pabomy kapmpuoxa ons
3awumsl om Hakunu.

KoHTponbHas namnoyka 3aBeplueHUsi Cpoka
CNyX6bl

KoHTponbHas namnoyka curHanusupyet o

HacTyNneHnn cpoka 3aMeHbl KapTpuaxka AN 3alnTbl

OT HaKunu.

e 3a1u4acao ucteyeHmst cpoka cryx6bl KOHTPOSbHas
niamnoyka Ha4YMHaeT MUraTb KpacHbIM.
PucyHok R

e Korga cpok cnyx6bl kapTpuaxa Ans 3awmTel oT
HaKMMW UCTeK, KOHTPOSIbHAas namnoyka 6bIcTpo
MuraeT. Hacoc aBTomaTnyecku BeikniovaeTcs (nap
OTCYTCTBYET) ANS NPeAoTBPAaLLEHNS NOBPEXAEHUS
yCTpONCTBA.

YcTaHoBKa KapTpuaxa Ans 3almnTbl OT HAKMNKU

BHUMAHUE

lMoepexdeHue ycmpolicmea

lNpu nosmopHoli ycmaHoske ompabomaHHO20
Kapmpudxa 051 3auumbl OM HaKunu Moxem
803HUKHYmMb rospexdeHue ycmpolicmea.

He donyckamb nepenymsigaHusi kapmpuoxed.

HWHcmpykyusi no MoHmMaxy

IMpu 1-0 obpabomke napom rnocne u3ene4yeHusi u

1o8mopHoUl ycmaHosKu kapmpudxa 055 3auumsl om

Hakunu 2eHepauyus napa moxem b6bimb crabol unu

HepasHOMepHoU, a makxe 803MOXHO MosieieHue

omoerbHbIX Kanernb 800bl. Yempolicmey

rnompebyemcsi HeMHO20 8peMeHU 0115 3aroHEeHUs

Kapmpudxa 051 3auumsl 0m Hakunu 8000U.

Konuyecmeo nodasaemoz0 napa nocmosiHHO

ysenu4yusaemcs, u npubnudumernbHo yepe3 50 cekyHO

nodavya docmueaem mMakcumMyma.

lMpumeyvaHue

Kapmpudx dns 3awumsl om Hakunu y0obHee

usenekams U ycmaHaenueams fpu CHIMouU eMmkocmu

0Ons 800kbl.

1. W3Bneyb LWiTENcenbHyo BUMKY N3 PO3ETKU.
PucyHok N

2. CHSITb KpbILLKY EMKOCTM.

3. V3Bneyb kapTpuax Ans 3alnTbl OT HAKMMNK.

4. YCTaHOBUTb HOBbIV KapTPUAK ANS 3aUThl OT
Hakunm 1 npuxaTb [0 dukcaumm.
PucyHok S

5. Haxatb pbluar nogauu napa v BCTaBUTb
LUTencenbHyo BUMKY B PO3ETKY.

6. HaxaTb 1 yaepxwvBaTtb pbl4ar nogayu napa B
TeyeHue 7 CeKyHA.
PucyHok T

7. TMocne ycnewHoro c6poca yCTPONCTBO ABaXAbl
MUraeT 3eneHbIM, a 3aTeM NEPEXOANT B PEXUM
Harpesa.

8. [nsa ynaneHus Bo3ayxa U3 KapTpumxa HaxaTb
pblyar nogauu napa v yaepxueaTb ero B HaxaTom
nonoxexun npnbn. 50 cekyHA.

YxoAa 3a npuHagnexHocTAMU

I'IpmHannemHocm — B 3aBMCMMOCTHM OT KOMMNeKTa I'IOCTaBKI/I)

lpumeyaHue
Cangemku u3 mukpoghubpbl He M1odxodsm sl CywKu
8 CywunbHoOU MawuHe.
lMpumeyvaHue
[ns cmupku canghemok cobrodamp yka3aHusi Ha
spribike 1o yxoldy 3a uzdenusamu. Ymobbi cangemxu

XOPOWO 8MUMbIBanu epsidb, He UCMoNb308amb

ornonackugameris.

1. Candetku Ans nona crmparb B CTUpasibHON
MalluHe npu Temnepatype He Bbiwe 60 °C.

npu Heucnpa

3a4acTylo HencnpaBHOCTM MMEIOT NPOCTbIE NPUYMHBI,
No3TOMY C MOMOLLBIO CreayioLLero 063opa nx MOXHO
YCTpPaHUTb CaMoCTOosATeNbHO. B crnyyae coMHeHnst unm
BO3HUKHOBEH HE ONMCAaHHBIX 31€Cb HEUCNPaBHOCTe
cnepyet obpallatbCs B YNONTHOMOYEHHY0 Cryx6y
CEpBUCHOrO 06CNYXUBaHWS.

AN TIPEQYTIPEXXOQEHUE

OnacHocmb ydapa MOKOM U M0J1y4eHUs1 00208

YcmpaHsimb HeucrnpasHOCmuU Ha MOOKITIOYEHHOM K

ar1eKmpuYeckoll cemu unu pasospemom ycmpoticmee

ornacHo.

BbiHymb cemesol wimekep.

Hamb ycmpoticmeay ocmbime.

HeTt/mano napa HecmoTps Ha JOCTaTOYHOE

KONMYeCTBO BOAbl B EMKOCTH

OTCyTCTBYET MW HENPaBUITbHO YCTAHOBIEH KapTpUaX

ANs 3aLWTbl OT HAKWMW.

® YCTaHOBUTb KapTpuUaX ANs 3aluTbl OT Hakunu u/
UNK NPOBEPUTb, HAAEXHO N OH YCTaHOBIEH B
€MKOCTH, NpY HEOBXOAMMOCTY eLle pa3 HaaaBUTb
Ha Hero.

KapTpumxk Ans 3awutbl OT Hakvunu Gbin n3BneyeH npu

HamnonHeHMn eMKOCTW BOAOW, n/unu 6bin ycTaHOBMEH

HOBBIV KapPTPUAXK AN 3aLLUUTbI OT HaKMNK

® [pu 3anonHeHUn BCeraa OCTaBNATb KapTpUaX B
€MKOCTVW ANs BOAbI.

® [lonro yaepxuBaTth pblyar NoAaqun napa B HaxaTom
NONOXEHNN.

Mpnbn. yepes 50 cekyHa GyaeT AOCTUTHYTa
MakcumarbHasi MHTEHCUBHOCTb NapoobpasoBaHus.

KoHTponbHasi namnoyka nepuoanYeckn Muraet

KpacHbIM.

MoaxoamnT K KOHLY CPOK crny>bbl kKapTpuaka ans

3aLUMUTBI OT HAKUMU.

® YcTaHOBKa HOBOTO KapTpuaxa Ans 3aluTbl OT
Hakunu, cM. pasfen YcmaHoeka kapmpuodxa 01151
3auwumasl om HaKunu.

HeT napa HecMoTpsl Ha AOCTaTOYHOE KONMUYECTBO

BoAbl B eMKocTU. KoHTponbHas namnoyka 6bicTpo

MUraeT KpacHbIM.

McTek cpok crnyx6bl kapTpuaka Ans 3almTbl OT HAaKUNn

® YcTaHOBKa HOBOrO KapTpuaxa Ans 3aluTbl oT
Hakunu, cM. pasgen YcmaHoeka kapmpuodxa Onst
3auumasl om HaKurnu.

©® Ecnv HOBbIN KapTpUAX ANS 3aLWMTbl OT HAKWMK YXKe

6bln yCTaHOBMEH, a 3Ta owunbka Bee eLle

BO3HWKaET, BEpOsiTHO, npoLiecc copoca bbin

BbINOSIHEH HeMpaBuIbHO. BeinonHuTe cnepytowne

AelcTBUSA AnNst NOBTOPHOro copoca:

M3Bneyb LWTencenbHyio BUATKY U3 pO3eTKU.

2 [Jonro yaepxvBaTb pblyar nogayv napa B HaxaTom
NONOXEHNUN.

3 BcTaBuTb WITENCENBHYO BUIIKY B PO3ETKY U
yAepXuBaTh pblyar nogaqun napa B TedeHve 7
CeKyH[, NOKa KOHTPOIbHbIe NaMnoYku ABaXabl He
MUrHyT 3eneHbiM. CM. pa3anen 3ameHa kapmpudxa
Ons 3auwumsl 0m Hakunu.

-
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B kaxgown cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCNOBUSI rapaHTUK, YCTaHOBIIEHHbIE Halleln AoYepHen
cbbITOBOM KOMNaHUeN. Bo3amMoXxHble HencnpaBHOCTH
YCTPONCTBA B TEHEHWNE rapaHTUAHOIO Cpoka Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecrnv nNpuyrHa 3akrovaercs B
nedektax MaTepuanos U1 Npon3BoaCcTBEHHOM Gpake.
B cnyyae BO3HWKHOBEHWSA NPETEH3NIN B TeYEeHNe
rapaHTMIHOro cpoka npocbba obpallaTbCsi C YHEKOM O
MOKyrKe B TOProByt0 OpraHu3aLmio, NpoAasLLyto
nsgenue, unu B GrivkaiiLLyto yNonHOMOYEHHY0 Cryx6y
CEepPBUCHOro 06CNyXnBaHMS.

(Anpec ykasaH Ha obopoTe)

[ara Bbinycka otobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOW
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUIE.

Mpu aTOM OTAENbHbIE LMDPbLI UMEIOT
criepyollee 3HavyeHue::

Mpumep: 30190

rofl Bbinycka

cToneTtue Bbinycka
JecsaTuneTue Bbinycka

BTOpas uudgpa mMecsiLia Bbinycka
nepsas uucgpa mMecsiia Bbinycka

COOW-_0OWw

Takum o6pasomM, B faHHOM npumepe kog 30190
o3HayaeT gary Bbinycka 09 /(2)013.

TexHu4eckune XapakKTepucTtukun

SC 2 KST 2
Upright Upright

AneKTpuyeckoe NoAKNOYEHNE

HanpspkeHue \% 220-240 220-240

daza ~ 1 1

YacroTa Hz 50-60 50-60

CTeneHb 3almnThl IPX4 IPX4

Knacc 3awmTbl | |

PaGouvne xapakTepucTUKK ycTporcTBa

MolwHocTb HarpeBa W 1600 1600

Bpewms Harpesa CekyH 30 30
bl

[nutenbHas obpabotka  g/min 38 38

napom

3anpaBoYHbIN 06bEM

Bak ansa Bogbl | 0,4 0,4

Pa3mepbl u Bec

Bec (6e3 kg 2,7 2,7

NpUHaanexHocTemn)

OnuHa mm 314 314

LLnpuHa mm 199 199

BeicoTa mm 1185 1185

CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKUX
N3MEHEHWN.

3aranbHi BKABIBKM...........cceueeriiieieiieaieeseeeeeenes 130

BukopucTaHHs 3a Npu3HavYeHHAM 130
OxopoHa [oBKiNns 130
Mpunapas Ta 3anacHi getani 130
KomnnekT noctaBku .. 131
3anobixHi npuctpoi 131
Onvc npuctpoto 131
MoHTax 131
MepLue BBeAeHHS B ekcniyaraldiio 131
Ekcnnyatauis 132
Baxnusi BKasiBkM LLOA0 BUKOPUCTAHHS 133
3acTocyBaHHS! OCHALLEHHS................ 133
Hornag Ta TexHiuHe o6cnyroByBaHHs! 134
[onomora B pasi HecnpasHocTEN 135
[apaHTis .. 135
TEXHIUHI XaPAKTEPUCTUKM ....vevenereeeriiieeeiieee e 135

3aranbHi BKasiBKu
Mepea nepLnM BUKOPUCTAHHAM
& |||| NPUCTPOIO O3HAMOMUTUCH 3 LiiEto

OpUriHanbHOLO IHCTPYKLIEo 3
ekcnnyarauii Ta BkasiBkamy 3 TeXHiku 6esneku, Wwo
popatoTbes. [isTi BiANOBIAHO A0 HUX.
36epiratv 06vABI GpoLuypu ANs noganbLworo
BMKOPUCTaHHA abo Ans HAaCTyMHOro BnacHuka.

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHSAM

MpuCTpii BUKOPMCTOBYBATW BUKITIOYHO B AOMALLHBOMY
rocrnofapcTBi AN YMLLEHHS PIBHUX TBEpAWX
nianoroBMx NOKpUTTIB (Hanpvknag, kaMm'siHoi nianoru,
kaxniB i nignoru 3 MNMBX, a TakoX TakMx NnakoBaHUX
AepeB’sHUX NiAnor, ik napkeT i namiHar), Wwo 3aaTHi
BUTPMMYBATU BUCOKY TeMnepaTypy, TUCK i BOmory,
CTBOpPIOBaHI NpUcTpoeM. He ouwnLiyBaTtu 4yTnmei 4O
BOAW NOKPUTTS, Hanpuknaa Heo6pobneHi NpobkoBsi
nianoru (Boriora Moxe NPOHUKHYTV B NOKPUTTS 1
MOLLKOANUTM KAOTO).

MwiiHi 3acobu He NOTPIGHi.

OXxopoHa AoBKins

&y MakyBanbHi MaTepiany npuaatHi 4O BTOPUHHOT
nepepobkun. YnakoBky HeobXifHO yTunisyBaTn
6e3 WwKkoaun Ans OoBKiNns.

EnekTpyuHi Ta eneKkTpOHHI NpUCTPOI MICTATD LiiHHI

marepianu, siki NpuaaTHi 4o BTOPUHHOI Nepepotku,
s | 4ACTO KOMMOHEHTY, SIK-OT BaTapei, akymynsTopu

4YM MacTunno, siki y pasi HenpaBWIbHOTO
NOBOAKEHHS 3 HUMYM abo HenpaBWIbHOT yTURi3aLil
MOXYTb CTBOPUTU NOTEHLiiHY Hebe3neKy Ans 300poB's
TNoAVHK Ta AoBkinnsa. OagHak Ui KOMMOHEHTW HeobXiaHi
AN HanexHoi ekcnnyarauii npuctpoto. MpucTpor,
No3HayeHi LM CUMBOIOM, 3aB60POHSIETLCS yTUNI3yBaTH
pa3om i3 NoByTOBUM CMITTSAM.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTV HaBeaeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi gertani

Cnip BYKOPUCTOBYBATY NULLE OpuriHanbHe npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YaCcTWHW, TOMY LLO CamMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebintHy ekcnyaradito
npucTpoto.

IHbopmaLis Woao npunaaasa Ta 3anacHMX YacTuH
MICTUTbCS Ha canTi www.kaercher.com.
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KomnnekT nocTtaBKku

KomnnekTrauisi npuctpoto 3asHaveHa Ha ynakosui. IMig
yac po3nakyBaHHsi MPUCTPOLO NEPEBIPUTH
KoMnnekTadito. ¥ pasi Hectadi npunapas abo
YWKOMKEHb, OTPUMAaHMX Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
cnia NoBiAOMWTM NPO Lie TOProBenbHil opraHisadii, sika
npogana npucTpin.

3anobixHi npucTpoi
AN OBEPE)XHO

BidcymHi a6o 3miHeHi 3ano6ixHi npucmpoi
3anobixHi npucmpoi npusHa4yeHi Ar1s1 gawo2o 3axucmy.
BabopoHsiembcs 3miH08amu 3anobixHi npucmpor Yu
Hexmyeamu HUMU.

CuMBONM Ha NpUcTpoi
(3anexHo Bia TMNY NPUCTPOIO)

He6e3neka onikis! MoBepxHs npucTpoto
nif Yac poboTH CUMbHO HarpiBaeTbCst

Heb6e3neka oniky napoto

|—IL!| MpounTaTh iHCTPYKLUIiO 3 ekcrnnyaTauii

3ano6ixHui knanaH
HKLLLO B pasi NMOMWIKN BUHWKAE 3aHaaToO BUCOKUIA TUCK,
3anobixHui knanaH 3abeanevye NOro cknaaHHsa B
HaBKONMULLHE cepenoBuLLe.

MnaBkui 3ano6iXXHUK
MnaBkui 3anobixHKK 3anobirae neperpiBaHHIO
npucTpoto. Y pasi neperpiBaHHs NPUCTPOIO NNaBKkWin
3anobiXkHVK Big'edHye NPUCTPIN Bid Mepexi.
Mepen NOBTOPHVMM BBOAOM MPUCTPOIO B €KCNiyaTtaLito
Crifa 3BEPHYTMCS 10 KOMMETEHTHOI CEPBICHOI CIYyX6um
KARCHER.

Onuc npuctporo

Y Uin iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii onncaHo makcumanbHy
KoMnnekTauito. KomnnekT noctaBku Bigpi3HAETbCS
3amnexHo Big Mogeni (aunB. ynakoBky).

306paxkeHHs1 AUB. Ha CTOPIHUi 3 rpadikoto.
ManioHok A

(*) Bvcnneit ans iHaukaLii piBHiB NOTYXHOCTI Napu
@ KHonku perynioBaHHs piBHIB NOTY)XXHOCTI napun

@ KoHTponbHa namna SC 2 Upright: piBeHb
noTyxHocTi napun 1 — aepeso
[MonepemiHHO BriMMae YepBOHNM — Hanpyra €,
NPUCTPIN HarpiBaeTbCs
[OCTiIHO CBITUTLCA 3€NEHNM — MPUCTPIV FOTOBUIA
0o po6oTtn
LBnako Grimmae 4epBOHUM — O3HAYaEe, Lo
KapTPUIK ANst 3aXMCTY Bif Hakuny NoTpiGHO
3aMiHMTK. 3aMiHa KapTpuaxXa Ans 3axucTy Bif
Hakvny, AuB. po3ain 3amiHa kapmpudxa 0ns
3axucmy 8i0 Hakury.

(® KonTporbra namna SC 2 Upright: pisetb
NOTY>XHOCTi Napu 2 — Kaxni/kaMiHb
MonepemiHHO BriMMae 4YepBOHUM — Hanpyra €,
NPUCTPI HarpiBaeTbCst

[MOCTiIHO CBITUTLCA 3ENEHNM — NPUCTPIN rOTOBUI
[0 po6oTtu

LBnako 6numae YepBOHUM — O3HaYae, Lo
KapTPUAX ANna 3axuCTy Bif Hakvny noTpibHo
3aMiHUTW. 3amiHa KapTpuaxa Ans 3axucTy Bif
Hakuny, AuB. po3ain 3amiHa kapmpudxa 0ns
3axucmy 8i0 Hakury.

() KontporbHa namna KST 2 Upright

(&) Pykositka

@ 3axuCT Bif KOB3AHHSA PYKOATKM

Baxinb nogadi napu

@ laykun gns kabento 3 dikcatopamu kabento
KapTpumk ons 3axvcTy Big Hakuny

@ OTBip ANs HanWBaHHA BOAU

(12) Bak ins BoAM 3 KPULLKOIO Ta PYUKOIO ANst
nepeHeceHHs

@ MepexeBuin kabenb 3i LITENCenbHOK BUIKOK
KHonka po3bnokyBaHHsi Hacaakv Ans nianoru
@ Hacapgka ans nignoru

3’eHaHHS-NMNYYKa

@ "anyipka 3 mikpodibpu ans nignoru (1 wr.)

* ABpasuBHa raHdipka gns nignoru (1 wrt.)

* onuisa

MoHTax Hacaaku ansa nignoru
YTpumyBaTu NPUCTPIN 3a PYKOSATKY.
2. HwxHio YacTMHy 6a30BOro NpuCTpoto 3'egHaTh 3
Hacafkow Ans nignoru Ao dikcauii 3 kKnauaHHsM.
ManioHok B

-

YcTaHOBREHHS raH4ipky Ans nianoru
1. MpwKpinuTK raHyipky ANst Nignoru Ao Hacagku ans

nianoru.

a [NoknacTtu raHyipky Ha nmignory cTpiykamu-
nMnyYkamu SOropu.

b TMocTtaBuTn Hacaaky Ans NiANOrY Ha raHyipky i
3rierka npuTUCHYTH.
MantoHok C

landipka ans nignorn cama 3adikcyeTbca Ha

Hacagui 3aBAsKN KPIMNEHHAM-NUNYYKaM.

Meplwe BBegeHHs B ekcnnyarauito

YBATA

TMowKod)xeHHs1 MPUCMPOI0 Yepe3 ymeopeHHs

Hakuny

B3aexdu npauytosamu 3 kapmpudxem 0ns 3axucmy 8id

Hakurmy.

1. YcTaHOBUTY KapTpuaX ANs 3axXMCTY Bif Hakuny B
6ak Ans BoAM Ta HAaTUCHYTU ANs MiLHoI dikcauii.
ManioHok D

Bkasieka w000 ecmaHO8/1eHHS

[1i0 yac nepwoi 06pobku naporo nicrsi 3HiMaHHs ma
108MOPHO20 8CMAaHOBEHHS Kapmpudxa 0ns 3axucmy
8i0 HaKury euxid napu Moxe bymu cnabkum qu
HEePIBHOMIPHUM ma MOXYmb 8ucmyrnamu OKpeMmi Kkpansni
800u. lNMpucmpiti nompebye desikuli yac 0ns
3arnoeHeHHs1 Kapmpudxa eo0oro. Kinbkicms napu, wo
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rnodaemscs, nocmitiHo 36inbwyemscs, i npubnIu3HoO
yepe3 50 cekyHO nodaya Oocsizac Makcumymy.
Bkasieka

Yeaza! lNpu yboMy 8cMaHOBMEeHO pieeHb MOMYyXHoCmi
napu 2 (Kaxsni/kamiHb), OCKifbKU & iHWOoMy eunadky 4ac
crpaybosy8aHHs 36inbuwyembCs.

PO3MOTyBaHHH MepeXxeBoro kabento

A\ TNOMNEPELXXEHHA

Heb6e3neka ypaxxeHHs1 cmpyMom

Skwo mepexesuli kabeslb PO3MOMaHO He MO8HICMIO,

icHye Hebe3rneka HenpasubHO20 po3paxyHKy padiyca

Oii, wo npussede 00 HaOMIpHO20 HaBaHMaXeHHsI Ha

mepexesuli kabesb i (1020 MOWKOOKEHHS.

Cni0 3aex0u nosHicmio poamomysamu mepexesuli

kaberb.

Bkasieka

[ns 3py4Hocmi 3HiMaHHSA Kabero HUXHIl mpumay

kabeso MoxHa nogepmamu Ha 360°. BepxHili 2a40K

Ons1 kabero He MogepmMaembCs.

1. ToBepHYTM HXHIN TpMMay kabento Bropy.

2. TIOBHICTIO 3HATU MepexeBuii kabenb 3 radka.

3. Bakpinutu kabenb y KpinneHHi BEPXHLOTO 1
HWXHBOTO ravkiB, o6 nig vyac npubrpaHHsa He
HaixaTh Ha HbOTO NPUCTPOEM.

MantoHok E

HanuBaHHsa Bogun
Bak ans Boau MoxHa HanoBHIOBaTU B Byab-sKuiA vac.

YBATA
MamepianbHa wkoOa Yepe3 He3aKkpumy KpUwky
abo HeHadiliHy ¢hikcauyiro 6aka
SKkwo kpuwka baka HenpasusibHO 3a4uHeHa abo bak
0Ons 80du HerpasuibHO 8cmaerneHul y npucmpit, ye
Moxe npu3secmu 00 8unu8aHHs1 800U 3 IPUCMPOI0 ma
OWKOOKeHHS nidnoau.
licnisi HanosHeHHs baka Ansi 600U MOMPI6HO 3a8xou
WiNbHO 3aKpusamu KpuwWKy ma nepesipsimu HanexHy
opikcauito baka y npucmpoi.
YBATA
IMowkKodxeHHs1 npucmMporo
BukopucmaHHs1 800U HeHaNexXHol sKocmi Moxe
npusgecmu 00 3acMi4eHHs1 ¢hOPCYHOK.
He 3anusamu koHOeHcauitiHy 800y i3 CywunbHOI
MawuHu.
He 3anueamu 3i6paHy dowjosy 800y.
He 0o0asamu y 800y muliHi 3acobu yu iHwi dobasku
(Hanpuknad, apomamu3amopu).
Bkasieka
[1i0 yac 3anusaHHsi 600U 8 6aK y HbOMY Mae
3Haxo0umucsi kKapmpuox 071 3axucmy 8i0 HaKury.
HanoBHeHHs 6aka ans Boam 6e3nocepefHbO Ha
npucTpoi
1. YTpumyBaTtu NpuCTpini.
Biokputu kpuLKy 6aka Ta 3anutu B 6ak Ans Boan
6e3nocepeanHbO Ha NpucTpoi He Binble 0,4 n
BOJOMNPOBIAHOT BOAM.
MantoHok F
3. Bakputu kpuwky baka.
3HimaHHA 6aka onsa BOAU 3 METOK HanoOBHEHHS
1. YTpumyBatu npucTpin.
2. TotarHyTn 6ak Ansi BOAM 3a PYKOSITKY BepTMKarbHO
Bropy.

3. Biokputu kpuyLuky 6aka i 3anutn makc. 0,4 n
BOJOMNPOBIAHOT BOAW.
MantoHok G

4. 3akputu KpuLKy Haka.

5. BcTaBuTu Gak Ans BOAU Ta HATUCHYTU Ha HbOTO
BHU3 0 dikcauii.

YBiMKHEHHs1 NnpUcTpoIo

YBATA

IMowkodxeHHs1 npucmpoto i MaliHa Yepe3
nepekudaHHs

[1id yac nepepsu 8 pobomi abo nid yac 36epicaHHs
HedocmamHbO cmilike MOMOXEHHS MPUCMPOK0 MOXe
npudsecmu 00 (1020 rnadiHHs ma noWKoKeHHs!. Takox
MOXIuge saumikaHHs1 piOUHU | 8HacnidoK Lyb020
MOWKOOXEHHS 1i0710208020 MOKPUMMA.

IMpucmpiti i3 Hacadkoro Ons nidnoau NompibHo
8cmaHosmoeamu Ha meepdili M0BePXHi, a PyKOSIMKY i3
3axucmom 8i0 Kog83aHHs1 MompIi6HO y eepmuKkanbHOMy
MOMOXEHHI onupamu Ha cmiHy.

Bka3sieka uj000 ecmaHO@8JIeHHS
[1i0 yac nepwoi 06pobku naporo rnicrsi 3HiMaHHS ma
108MOPHO20 8CMaHOBEHHS Kapmpudxa 07151 3axucmy
8i0 HaKury 8uxid napu mMoxe 6ymu cnabkum Hu
HEPIBHOMIPHUM ma MOXymb 8UCMynamu oKpemi Kparnsii
8odu. Mpucmpiti nompebye desikull Yac 0ns
3arnoeHeHHs1 kapmpuodxa eodoro. Kinbkicms napu, wo
rnodaembCcsl, MOCMIlHO 36inbwyemscs, i NpubNU3HO
uepe3 50 cekyHO nodaqa 0ocseae MaKcumMymy.
Bkasieka
Yeaeal! lNpu ybomy ecmaHosneHo cmyniHb napu 2
(nnumka/kamiHb), OCKinbKU 8 iHWoMy eunadky Yac
crnpaybosyeaHHsi 36irbWyembCs.
1. TMocTaBnTK NpUCTPIl Ha TBepAYy NOBEPXHIO.
ManioHok H
2. BcrtaBuTtu wtencenbHy BUNKY B PO3ETKY.
MantoHok |
3. KoHTponbHa namna nonepemiHHo 6nmmae
YepPBOHUM.
MantoHok J
4. MpunbnusHo Yepes 30 cekyHA KOHTpomnbHa namna
MOYHE NOCTINHO CBITUTUCS 3ENEHNM.
MantoHok K
[MpuUCTpIN roTOBMI A0 BUKOPUCTAHHS.

PerynioBaHHA KinbKoCTi napu
KinbkicTb napu peryntoeTbcsi BianoBigHo Ao
XapakTepUCTUK OYMLLYBAHOT NOBEPXHI.

Bkasieka

PezyntosaHHs KibKocmi napu moxrnuee nuwe ons

SC 2 Upright EasyFix. [ns KST 2 Upright docmynHuti

nuwe oOuH pieeHb MomyxHocmi napu.

® HaTtuckaTh KHOMKK 3i CTpinkaMu Ha pyKosiTUi, JOKK
He 6yne BMGpaHO NOTPIGHMI piBEHb NOTYXHOCTI
napu.
MantoHok L

Ha Bnbip 4OCTYNHO 2 pi3HNX PiBHSA NOTYXHOCTI Napu:

Kaxni/kaMiHb — HanBULLMI piBeHb
MOTYXXHOCTI napu

[epeBoO — HaWHWX4YUIA piBEHb

=] NOTYXXHOCTi napu
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Bkasieka
[icrisi 88IMKHEHHST MPUCMPOK agMmoMamu4yHoO
obupaembcs Haltisuwuli pigeHb MoOMy»xxHocmi napu
(kaxni/kamiHb).
e [licna perynioBaHHS KiNbKOCTi Napy HaTUCHYTU Ha
BaXinb nogavi napu.
MantoHok M

[OonunBaHHA BOAU
Bka3sieka
PigeHb 800U MOXXHa nobadqumu Kpisb Haniernpo3opi
cmiHku 6aka 0nsi oou.
[1i0 yac donueaHHs 800U KapmpuOX Ons 3axucmy 6i0
Hakuny 3anuwaemscsi 8 pucmpoi.
® Bigkputu kpuwky 6aka Ta 3anutu B 6ak ans Bogu
6e3nocepeHbo Ha NpUcTpoi He Ginble 0,4 n
BOAONPOBIAHOT BOAW.
MantoHok F
abo
® [lictatn 6ak Ans BOAM, BiAKPUTU KPULLIKY Gaka i
3anuTu makc. 0,4 n BoO4ONpOBiAHOI BOAW, AMB.
po3gain HanueaHHsi 8odu.
MantoHok G

MepepuBaHHa po60TH

YBATA

MamepianbHa wkoOda Yepe3 KOHOeHcam/eonoay

licnisi npubupaHHs 8onoeza, NPUCymHs Ha 2aHyipui ons

nidnoau abo Ha Hacadui 0nsi nidnoau / npUCMpPol, Moxe

npusgecmu 00 MOWKOOXKeHHSI Mi010208020 MOKPUMIMS.

icrisi 3agéepweHHs1 pobim i3 npubupaHHs ¢nid 3HAMu

2aHyipKy Ons nidnoau i sucywumu Hacadky 0ns

nidnoeu / npucmpid.

He 3anuwamu U He 36epiecamu npucmpiti Ha Yymnueux

OBEPXHSIX.

3 MeTOH0 3a0LaKeHHS eNeKTPOeHeprii pPEKOMeHAYEMO

BMMUKATU NPUCTPIN Mig Yac nepeps y poboTi noHaa

20 XBUMWH.

1. BuWTArHYT™ WITENCENbHY BUMKY 3 PO3ETKN.
ManioHok N

BUMKHEHHS NPUCTPOIO

1. BWTArHYTM WITENCENbHY BUMKY 3 PO3ETKN.
MantoHok N

YBAlrA
IMowkodxeHHs1 npucmpoto Yepes 3acmili so00u
Skwo npucmpili He 8UKopUCMOBYEMbLCS MOHA0
2 micsiyi, o0a 8 baKky Moxe 3irncysamucs.
IMeped mpusanumu nepepsamu 8 pobomi cnid
criopoxHsimu 6ak 01151 800uU.
2. CnopoxHeHHsi 6aka, avB. po3ain CropoxHeHHs
6aka Oris1 800U.
ManioHok O

36epiraHHA NpPUCTPOIO

1. 3HATTA raHdipkv Ans nignoru, avBe. po3ain Hacadka
ons nidnoau.
MantoHok C

2. Bupganutu Bonory 3 Hacagku ans nignoru /
nNpUCTpoIo.

3. HamotaTn mepexeBuii kabernb HaBKOMO HUXHLOTO 1
BEPXHBbOIO raykis.
MantoHok P

4. 3b6epiraTt NPUCTPI Y BEPTHKANIbHOMY MONOXEHHi
Ha TBepaii NoBepxHi abo Gins CTiHW.
MantoHok H

5. 36epiraTv NpucTpiit y Cyxomy MicLli, 3axuLLeHOMY
BiJl MOpO3y.

Baxnusi BKasiBku wopno

BUKOPUCTAHHA

OuunLeHHs NoBepxHi nignoru
Mwu pekomeHAyeMO nepes BUKOPUCTAHHSIM NMPUCTPOIO
ouUCTUTM nianory BiHMkom abo nunococom. Lie
[03BONUTL BUAANWTY 3 Hei Bpyp i BinbHi YacTkn
PEYOBVH LLe A0 OYMLLEHHS Napoto.

OumileHHsA NOBEPXOHb i3 nnakocgapboBuM
a60 iHWKUM NOKPUTTAM
YBATA

IMowkodxeHi noeepxHi

lMapa moxe po3quHsimu sick, mebnesy nonimypy,
CUHMemuyHi NoKpumms ma ¢papbu, a maxkox
HaknelKu Ha KpOMKax.

He Hanpaensamu napy Ha 3aKneeHi KDOMKU, OCKillbKU ue
Moxe npu3eecmu 00 MOWKOOXKEHHSI HaKneuok.
He sukopucmosysamu npucmpiti dnsi O4UWEHHS
HenaxkosaHux 0epes’saHux abo napkemHux rnionoe.
He sukopucmosysamu npucmpili 0511 O4UUWEHHS
o8epxoHb i3 nakoghapbosum abo cuUHMemMUYHUM
nokpummsim, Harnpuknad mebriig 015 KyXoHb i
simaneHb, 0gepeli abo napkemy.

3aCTocyBa|-||-|ﬂ OCHaLUEeHHA

Hacapka ansa nignorm
Hacagka aons nignoru npusHadeHa ans O4YMLLEHHS
niANoroBMX NOKPUTTIB, LLO MUIOTbCS (Hanpuknaa,
KaM’sHOI nignoru, kaxnis i nignorun 3 MNBX, a Takox
TakuX NakoBaHUX AepeB’siHUX MiAor, K NapKeT i
namiHar).

YBATA

lMowkodxxeHHs1 e Hacidok ennusy napu

Bucoka memnepamypa ma 9isi napu Moxymsb
npu38oduMu 00 MOWKOOXKEHSb.

lNeped sukopucmaHHsaM cnid nepesipumu
mepmocmilikicms i cmitikicmes 00 napu Ha
ManonomimHili GinsiHyj, 3acmocysaswu MiHiManbHy
KinbKicms napu.

lMeped 06pobkoto naporo nakosaHux 0epes’ssHUX
nidnoe nompi6Ho 3adamu pieeHb nomyxHocmi napu
0ns depesa ma He 3ampumMysamu rpucmpit oyxe
00820 Ha 0OHOMY MiCyj..

Bka3sieka

Banuwku muliHo2o 3acoby abo emynbciti Ons do2nady
Ha MoBepxHi, WO o4UUaeMbCS, Mi0 Yac OYUUWEHHS
raporo Moxyms rpu3eodumu 00 ymeopeHHs po38odis,
sKi, 8mim, 3HUKaomb ricrisi 6aezamopa308020
8UKOPUCMaHHS.

&N OBEPEXHO

Oniku Hie

Hacalka 0ns nidnozau / 2aHyipka dnsa nidnoau nid Yac
06p06KU rapoto HazpieaembCsi.

[1i0 yac 3HiMaHHS 2aH4ipKu O Nidoau Moxe Kanamu
eapsiya eoda.

Bukopucmosysamu U 3Himamu Hacadky 015 nidnoau /
2aH4ipKy 0ns1 nidnoeu nuwe y npudamHoMy 83ymmi.
3akpinneHHs raHyipku Ans nignorv Ha Hacagui ans
nignoru, auB. po3ain YcmaHoeneHHs 2aHYipku 0nsi
nidnoau
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FaH4ipka ansa nignoru 3 mikpodiGpu
[anyipka Ansa nignoru 3 mikpodpibpn npnsHadeHa ans
OYULLIEHHS KaM'sHUX, KaxenbHux i NBX-nignor, a Takox
TaKUX NakoBaHUX AepeB’siHUX MIAOr, K NapKeT i
namiuar.

Ab6pa3uBHa raHyipka gns nignorm
Ab6pasuBHa raHdvipka ans nignoru npusHaveHa ans
OUULLEHHS! HEYYTNMBMX MiANOrOBUX MOKPUTTIB, TaKMX K
kaxni abo kaMiHb.

YBATA

IMowkodxeHHs1 Nidnoz2oeux nokpummis

AbpasusHa eaH4ipka 0nsi nidnoau Moxe
nowkoxysamu 4ymuei nidsio2o8i mokpumms ma iHwi
108EPXHi.

He sukopucmosysamu abpa3susHy aH4ipKy 0ns
nidnoau 0ns o4UWEHHS1 Oepes’siHUX M0BEPXOHb.

He sukopucmosysamu abpa3sugHy 2aH4ipKy pa3om i3
po3enadxysadem Kunumis.

3HiMaHHA raHvipku ansa nignorun

1. TlocTaBuTK HOTY Ha S3MYOK raHYipKK ANS Nignory i
nigHATY Hacagky Ans nianoru.
MantoHok C
Bkasieka
Cnowyamky 3acmibka-nurny4ka 2aHyipku 015 nidnoau
we dyxe MiyHa i eaH4ipKy 8aXKo 3HSIMU 3 HacaoKu.
lMicrisi 6azamopa308020 8UKOpUCMAHHSI Ma MpaHHs
2aH4ipKu 80Ha 11e2Ko 3HiMaembcs 3 Hacadku i docseae
0rIMUMarbHO20 3YCUIIISA CKPIMIeHHS.

3HATTA Hacaaku Ans nianoru 3 6a3oBoro NPUCTPoOK

YBATA

MamepianbHa wkoda eHacnidok Hecmilikocmi
npucmporo

3Hssmmsi Hacadku 07151 nidno2u PobuMmb MOIOKEeHHSI
pUCMPOI0 HeCMItKUM, yHacnidoK 4o20 8iH MoXe
ernacmu i mowkooumucs cam abo nowkooumu
nokpummsi nionoau.

icna monmasxy Hacadku 0n1s1 nidnoau ii binbwe He cnid
3HiMamu 3 6a308020 PUCMPOLO.

3Himamu Hacalky 0nsi nidnoau MoXHa nuwe 8 momy
pasi, sKwo npucmpil HadcunaembCsi Ha cepsicHe

o6cr1y208y8aHHs.

1. BWTArHYTM WITENCENbHY BUMKY 3 PO3ETKM.
ManioHok N

2. CnopoxHutn 6ak ans soau.
MantoHok O

3. YTpumyBaTtu NpUCTpIli 3a PyuKYy.

4. HaTucHyTU KHOMKy po36noKyBaHHS Hacaaku Ans
nianoru.

5. Hacagka gns nignorv Big'egHaeTbCs Big NpUCTPOIO,
nicns voro ii MoXHa byae 3HATK.
MantoHok Q

6. 30epiraTv NpucTpit y HagiitHOMy MicLi B
rOPU30HTaNbHOMY MOSOXKEHHI.

[Jdornsp Ta TexHiyHe

o6cnyroByBaHHA

CnopoxHeHHs1 6aka gnsa Boau

YBATA

IMowkKodxeHHs1 Npucmpoto 4epe3 3acmili sodu
Skwo npucmpili He 8uKkopucmosyembcsi MoHao 2
micsiyie, 8o0a y baui Moxe 3irncysamucsi.

lMeped nepepsamu y pobomi criopoxxHumu 6ak ons
8odu.

1. BuWTArHyTM WTENcenbHy BUMKY 3 PO3ETKN.
ManioHok N

3HATM KpULLKy Haka.

SHATW KapTPUAX ANS 3aXMCTY BiA Hakuny.
CnopoxHuTu 6ak Ans Boaw.

MantoHok O

Rl i

3amiHa kapTpuaKa Ansa 3axucTy Bif Hakuny

YBATA

TMowkKoOd)eHHs1 MPUCMPOI0 i CKOPOYEeHHSI CMPOKY
cnyxéu

HedompumarHsi inmepeariie 3amiHu (iHOukauis
KOHMPOJIIbHOI naMmnoYKu) kapmpuodxa 0115 3axucmy ei0
HaKumy Moxe rpussecmu A0 MOWKOOXKEHHS IPUCMPOL0
ma CKOPOYEHHIO CMPOKY CITyX6U npucmpoio.
Hompumysamucs iHmepearie 3amiHu (iHOukauis
KOHMPOITbHOI TaMMOYKU).

Bkasieka

Jis kapmpudxa ons 3axucmy 6id Hakurny
akmueyemabcsi nicris moeo, sik 6ak 6yde 3arnosHeHul
8odor i npucmpit 6yde ssedeHuli 8 eKcrilyamauito.
BariHo, wo micmumscs y 800i, ynoentoemscsi
2paHynbosaHUM Mamepianom Kapmpuodxa.
Jodamkosux 3axodig Orisi 3axucmy 8i0 HaKkury He
rnompebyemscs.

Bkasieka

TpaHynu e kapmpudxi Onsi 3axucmy 8i0 Hakury
MOXYmb 3MiHIO8amu Korlip 8i0 KOHmakmy 3 800010, ye
3anexums 8id emicmy miHeparnbHux coneli y 800i. Take
3HebaperieHHs Hewkidnuee i He Mae He2amugHO20
ernnusy Ha rpucmpid, siKkicme npubupaHHs abo
yHKUioHanbHicmb kapmpudxa Or1si 3axucmy 6i0
Hakurty.

KoHTpornbHa namna 3aBepLIeHHs CTPOKY CryX6u

KoHTponbHa namna curHaniaye npo HacTaHHsi TepmiHa

3aMiHW KapTpuaXa Ana 3axucTy Big Hakuny.

e 3a 1 roanHy A0 3aKiHYEHHSI CTPOKY Cryx6m
KOHTpOnbHa namna 3abnuMae YepBOHUM.
MantoHok R

e Komu cTpok cnyx6u KapTpumka Ans 3axucty Big
Hakuny 6yae BUYepnaHuii, KOHTPOSIbHA Namna
wBewnako 6numatume. Hacoc aBTomaTnyHoO
BMMKHETbCS (BiACYTHICTb noaadi napu), abu
3ano6irTy NOLLKOMXXEHHIO MPUCTPOIO.

YcTaHOBMEHHs KapTpuAXa ANs 3aXMCTy Bif Hakuny

YBATA

TMowKoGXXeHHs1 NPUCMpPOo

Y pa3si noemopHo20 8cmaHoe1eHHs1 8idnpatyboeaHo20
Kapmpudxa 0715 3axucmy 8i0 HaKury Moxe 8UHUKHymu
MOWKOBGXKEHHST MPUCMPOIO.

He donyckamu nepernnymysaHHs Kapmpuoxie.

Bkasieka w000 ecmaHO8/1eHHS
[1i0 yac nepwoi 06pobKu naporo nicrsi 3HiMaHHs ma
108MOPHO20 8CMAaHOBIEHHS Kapmpudxa 0ns 3axucmy
8i0 HaKury suxid napu Moxe 6ymu cnabkum qu
HEePIBHOMIPHUM ma MOXYmb 8ucmyrnamu OKpemi Kkpansni
800u. lMpucmpiti nompebye desikuli yac O0ns
3arnoeHeHHs1 Kapmpudxa eo0doro. Kinbkicms napu, wo
nodaembcs, nocmiliHo 36inbwyemscsi, i NpubIU3HO
yepe3 50 cekyHO nodaya 0ocsi2ae Makcumymy.
Bka3zieka
3Hssimms 6aka 0na eo0u rnoneawye 3HAMMSs ma
8cmaHoerneHHs1 kKapmpuodxxa 0ns 3axucmy ei0 Hakury.
1. BUTArHYTW WTENcenbHy BUIKY 3 PO3ETKY.
MantoHok N
2. 3HATM kpuLKy Baka.
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3. 3HATM KapTPUIX ANS 3aXMCTY BiA HaKMMNy.

4. BcTaBUTW HOBUWI KapTpUOXK AN 3aXUCTY Big HaKuny
Ta HATUCHYTW Ha HbOTO A0 MILHOI chikcauii.
MantoHok S

5. HatucHyTu Baxinb nogadi napu i BCTaBUTH
LuTencernbHy BUMNKY B PO3ETKY.

6. HartucHyTu i yTpumyBaTu Baxinb nogadi napu
NPOTAroM 7 CeKyHA.

MantoHok T

7. Ticns ycnilHOro ckuaaHHs NpUCTpin ABivi GnumHe
3erieHnM, a NoTiM Nepeiae B PeXnM HarpiBaHHs.

8. [Ina BuganeHHs nNoBiTps 3 KapTpuaka HaTUCHYTU
BaXinb nofadyi napuv Ta yTpumyBaTtm oro B
HaTMCHYTOMY MOMNOXeHHi 6nmabko 50 cekyHa,.

Dornaa 3a npunagpam

lpunanas — 3anexHo Bif KOMMNIEKTY NOCTaBku)

Ka3sieka
anyipku 3 Mikpogibpu He nidxodsimb 071 CYWiHHS 8
cywapuj.
Bkasieka
[ns npaHHs 2aHyipok Gompumyeamucs Kasieok Ha
emukemuj. He sukopucmosysamu KoHOuyioHep 0715
mkaHuH, wob 2anyipku 6ynu 30amHi 0obpe 36upamu
6pyo0.
1. Tandipkn gns nignorv npatu y npanbHii MawvHy 3a

Temnepatypu He Bue 60 °C.

Jonomora B pasi HecnpaBHOCTEN

HecnpaBHOCTi 4acTo MaloTb NPOCTY NPUYKHY, SKY
MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a JONOMOrO0 iHCTPYKLN,
HaBedeHMX Hkye. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HeHasBaHWX HeCnpaBHOCTeN cnif 3BepTaTucsa Ao
aBTOPM30BAHOI CePBICHOI CryX6u.

AN TIOMNEPELXXEHHA

He6e3neka ypaxxeHHs eleKmMpU4YHUM CMPYMOM i

ompumMaHHsi onikie

[Hoku npucmpiti nid’edHaHuli do enekmpu4HoIi Mepexi

abo we He 0X0oroHys, npucmynamu 00 yCyHEeHHs

HecrnpasHocmeti Hebe3rneyHo.

ButHsmu wmencernbHy 8uriKy.

Hamu npucmpoto oxonoHymu.

Hemae/3amano napu He3Baxarouu Ha JOCTaTHIO

KinbKicTb Boau B 6aui ana soaun

BiacyTHin abo HenpaBUbHO BCTAHOBMNEHWUI KapTpUOXK

ANS 3aXUCTY Bif Hakuny.

® BcTaBuTU KapTPUIX AN 3aXUCTY Bia Hakuny Ta/abo
nepesipuTH, Yv HadiHO 3adhikcoBaHWUI KAPTPUOX y
Baky, i 3a HeobXxiaHoCTI LWe pa3 3adikcyBaTtu 1oro.

KapTpuax ans 3axucty Bia Hakuny 6yno 3HATO nig Yac

3anvBaHHs BoaM, i (abo) Byno BcTaBneHo HOBUIA

KapTPUIK ANSt 3aXMCTY Bif HaKMMy.

® [1ig Yac 3anOBHEHHS 3aBXAM 3anuLaT KapTpuax y
6aky ons Boau.

® HaTuCHYTU 11 JOBro YTpMMYyBaTU Baxinb nodadi
napm.
MpunbnusHo yepes 50 cekyHa Byae pocarHyTa
MakcuMmarnbHa NoTYXKHICTb napu.

KoHTponbHa namna 6nmmMae 4epBOHMM Yepe3 PiBHi

NPOMIXKKK Yacy

CTpok cny>xbu kapTpuaxa Ans 3axucTy Bif Hakuny

HEeBAOB3i 3aKiHYMTbLCS.

® BcTaHOBMEHHS HOBOTO KapTpuaxa Ans 3axucTy Bif
HaKkuny, ANB. po3ain YcmaHosneHHs kapmpuoxa
dns 3axucmy 8i0 Hakurly.

Hemae napu He3Baxar4m Ha AOCTaTHIO KiNbKiCTb

Boau B 6aky. KoHTponbHa namna wBuako 6numae

YepBOHUM.

CTpok cnyx6u kapTpumxa Ans 3axucTy Big Hakuny

cnnueae

® BcTaHOBNEHHS HOBOTO KapTpuaxa Ans 3axucTy Bif
Hakuny, AvB. po3ain YcmaHoerneHHs1 kapmpuoxa
Onsa 3axucmy eid Hakurly.

©®  FKLLO HOBUIA KapTPUAX ANIS 3aXMCTY Bif, HaKuUNYy Bxe

6yB YCTAHOBMNEHMWIA, @ Lisi NOMUIKa BCe LLe BUHUKAE,

NMOBIPHO, Npouec ckuaaHHs ByB BUKOHaHWUN

HenpaBunbHO. N5 NOBTOPHOTO CKUAAHHS

BUKOHaNTe Taki Aii:

BWTArHyTH WITENCenbHY BUIIKY 3 PO3ETKM.

2 HaTucHyTu 11 4OBro yTpMMyBaTK Baxinb nopadi
napu.

3 YcTaBuTK WITencenbHy BUNKY B PO3eTKy 1
yTpUMyBaTK Baxinb nogadi napu npotarom 7
CeKyHA, AOKN KOHTPONbHI namnu Agidi He GNMHYTb
3eneHum. [lue. posain 3amiHa kapmpudxa 0ns
3axucmy 8i0 Hakury.

Y KOXHII KpaiHi AiloTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBIIEHi YNOBHOBaXXEHOI0 OpraHisauieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Wi kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOLO MPOTSArOM rapaHTiInHOTO CTPOKY MU yCyBaeMO
6Ee3KOLLTOBHO, SIKLLO NPUYMHA HECTIPABHOCTI Nonsrae B
nedekrax matepianis abo BMpobHM4oMy bpaky. Y pasi
BUHWKHEHHS NPETEH3IN NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY
NpoXaHHsA 3BepTaTuCs, Mato4n npu cobi Yek npo
NOKyMKy, A0 TOProBenbHOI opraxisadii, LWo npogana
npoaykT, abo 4o HanbnK4oi ynoBHOBaXeHOT Cryx6u
CepBiCHOro 06CNyroByBaHHS.

(Appecu auB. Ha 3BOpOTI)

TexHiYHi XapaKTepucTuKun

SC2 KST 2
Upright Upright

-

EnekTpuyHe nigkno4YeHHs

Hanpyra \% 220-240 220-240

Paza ~ 1 1

YacroTa Hz 50-60 50-60

CTyniHb 3axucty IPX4 IPX4

Knac 3axucty | |

Po6Goui xapakTepucTMkM NnpucTporo

TennoBa NOTYXHiICTb W 1600 1600

Yac HarpiBaHHst CekyH 30 30
an

Tpusana obpobka napoto  g/min 38 38

06’eM 3aNOBHEHHSA

Bbak ans Bogn 04 0,4

Po3mipu Ta Bara

Bara (6e3 npunagas) kg 2,7 2,7

[oBxuHa mm 314 314

LWnpuHa mm 199 199

Bucora mm 1185 1185

36epiraeTbCsA NpaBO HAa BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.
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Xannbl Hyckaynap
KypbinfbiHbl anFaw pet kongaHbac
& |||| 6ypbIH, OCbl NanaanaHy xeHiHaeri

TYMHYCKa Hyckayrnblk neH 6epinreH
Kayinciaaik xeHiHaeri Hyckaynapabl OKbIM LWbIFbIHbI3.
Onapfa caii 9peKeT eTiHi3.
Eki kiTanwaHbl Aa api kapan nanganaHy Hemece Keneci
Meci yLWiH cakTan KOMbIHbI3.

MakcaTbiHa coiiKec KongaHy

KypbInfFbiHbI YAAIH XOFapFbl TeMnepaTypacbliHa,
KbICbIMbIHA 8He biNFanablinbifbiHa Te3iMai
GonaTblHAal KaTTbl eaeHaepi (Tac eaeHaep,
nnuTkansl xaHe NBX egeHaepi, coHpan-ak napket
XoHe NnaMuHaT CUSKTbI ThiFbI3AanfaH arall efdeHaep)
Ta3apTy YLUIH yiiae faHa naiaanaHblHbl3. ©HaenmereH
ThIfbIHAbLI €4eHAep CUAKTbI CyFa cesiMTan xabbiHaapap!
Ta3anamatbI3 (blIFan eHin, egeHre 3akbIM KeNTipyi
MYMKIH).

TasapTKbILL Kypanaap kaxeT emec.

KoplwaraH opTaHbl KOpFay

&y Opaybllw maTepuangapbiH yTunusauuanayra
6onappl. OpaybilTapAbl kopLuaraH opTara
Kayincia Typae yTunusaumnananbla.

OneKTpniK xaHe aNeKTPoHAbIK OynbiMaapabIH

KypamblHAA KaTe kongaHy Hemece
- YTVNM3AUMANAY HOTUXECIHOE a0aM

[OeHcayrnblifblHa XaHe KopLuaFaH opTara Kayin
TOHAIPYi bIKTUMan, KyHAbl kauTa eHaenmeni
maTepuangap xeHe 6atapesnap, akkymynsropnap
Hemece Maw cusKTbl BenLuekTep xwui kesgeceqi.
Anaipa, atanmbiw GenwekTep GynbiMAbl THICIHLLE
navipanany yLwiH kaxet 6onaapl. Ocbl TaH6aMeH
GenrineHreH 6ynbiMaapabl Y KOkbICTapbiMeH Gipre
Tactayra 6onmaingbl.
Kypamparbi 3aTTap 6oMbiHwWa Hyckaynap (REACH)
ByiibIMHbIH, KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHfbI
ManiMeTTep TeMeHAeri MekeHxaw GolbiHLwa
KorkeTimai: www.kaercher.com/REACH

Kepek-xapak xaHe KocasnkKbl
OenwekTep

Tek TynHycKanbl kepek-xapak Hemece KocarnKbl
GenwekTepai nanganaHbiHbI3, ce6ebi on Kypanapbiy

Kayincia xxaHe anaTcbl3 XYMbIC icTeyiHe keningik
6onafbl.

Kepek-xapakTap MeH Kocankbl beniiektep Typansb
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHAa KOMKeTIMAI.

XKeTkisinim xxuHarbl

ByVMbIMHBIH XeTKi3iniM XWHafbl OpaybILWTbIH YCTIHAE
KepceTinreH. BynbiMabl opaybIlTaH LWbiFapraHaa
YKMHaKTbIH, TOMbIKTbIFbIH TEKCEPIN WbIFbIHbI3. Kepek-
XapakTap xeTicnereH Hemece TacbiMangay kesiHge
3aKbIMAap TWUreH xarganaa, aunepixisre
xabapnacblHbI3.

KOpFaHbIC K¥pan-)KaGAblKTapbl
AN ABAUTIAHBI3
)Xok Hemece e32epminzeH KopfraHbIC Kypar-
XKab60biKmapbi
KopraHbic Kypbinfbicbl Ci30iH KayincisdiziHizee
apHarfaH.
KopraHbIC KypbirfbiCbiH eWKawaH e32epmreHi3
Hemece axblpamnaHbi3.

KypbinFbigarbl 6enrinep
(Kypbinfbl TypiHe 6ainaHbICTbl)

Kyto kayni 6ap, xymbiC kesiHae
KYpbINFbiHbIH 6eTi Kbi3aabl

BynaH kyto kayni 6ap

MapganaHy HyckaynbIFbIH OKbIN
LWbIFbIHBI3

Kayincisaik knanaHbl
Akaynblk HOTUXECIHAE ©Te XOoFapbl KbICbIM
TYbIHAANTLIH Gonca, cakTaHabIPFbILW KnanaHbl apTbik
KblCbIMAb! KOpLUAFaH opTara LblFapagbl.

Cosbinmansl CaKTaHAbIPFbIL
Co3binmarbl cakTaHAbIPFbILL KYPbINFbIHbIH Kbi3bin
KeTYiHIH anablH anagbl. Kypbinfbl Kbi3bin KETKEH Ke3ae
COo3blnMarbl CakTaHAbIPFbILL OHbI XKEMiAeH axblpatazbl.
KypbInFbiHbl KanTagaH icke kocnac 6ypsiH, KARCHER
OeKiNeTTi TYTbIHyLIbINapFa Kongay Kbl3MeTiHe XYTiHiHi3.

KypbInfbiHbIH cunaTramachl

Ocbl HycKkayrbIKTa KypbInFbIHbIH Makcumanbl
XabaplkTanybl cunatTanFaH. Ynricive 6ainaHbiCTbl
XKETKi3iNiM XUbIHTbIFbIHAA aiblpMallbinbiKkTap 6ap
(kanTamaHbl KapaHbI3).

CypeTTepai rpacdmkanbik 6eTTeH KapaHbI3.
Cypet A

@ By neHreniHe apHanfaH gucnnen kepceTkiwTepi
(2) By nenreiiin Gantay Tyiimeci

@ SC 2 Upright 6akbinay wambl: ByablH 1-aeHremi —
afaw
KesekneH KbI3bln XbIMbInblKTakabl — TOK KEpHeYi
6ap >xeHe KypbinFbl Kbi3agbl
Y3gaiKkci3 acbIn TyC XaHafbl — KypbisiFbl
nanganaHyra gavibiH
KbI3bin Te3 XbiNbIbIKTanabl — kakTaH Ta3apTy
KapTPUAXIH aybICTbIPY Kepek ekeHiH Gingipeai.
YKaHa kakTaH TazapTy KapTpUmKiH OpHATbIHBI3,
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6enimMiH kapaHbl3 KakmaH masapmy KapmpuoXiH
aybicmbIpy.

@ SC 2 Upright 6akpinay wambl: byapiH 2-aeHreni —
TakTan/Tac
Ke3ekneH Kbi3bin XbINbINbIKTanabl — TOK KepHeyi
6ap xoHe KypbinFbl Kbi3aab!
Y3AiKci3 xacbln TyC aHagbl — KypbInfbl
nanganaHyfa gavibiH
KbI3bln TE3 XbINbINbIKTakAbl — KAKTaH TazapTy
KapTPUIKiH aybICTbIPY Kepek ekeHiH binaipeai.
YKaHa kaKTaH TasapTy KapTpUIKiH OpHATBLIHbI3,
6enimMiH kapaHbl3 KakmaH masapmy KapmpuoXiH
aybicmbipy.

(®) KST 2 Upright Gakpinay wambl

® Tytka

@ KabblpFagaH chipraHaydaH KopFalTbiH TyTka

By Teriri

(®) KaGenb Gekiretin kaGerb inreri

KakTaH TasapTy kapTpumxi

@ Cy Kytora apHarnfaH caHblnaynap

@ Bak kaknarbl MeH TacbiMangay cabbl 6ap cy 6arbl

(3 Xeninik icTikweci Gap xeninik 6ainaHbICTBIPFbILL
kabenb

EneH cantamacbiH 60caTty TyiMeci

@ EpneH canTamachl

XabblcKbiLL

@ MuikpoTanwublKTaH acanfaH egeH wybeperi
(1 pana)

* ABpasueTi egeH Wwybeperi (1 aaHa)

* KocbIiMLLIA

EAeH canTamMmacblH OPHaTbIHbI3
1. KypbinfblHbl TYTKACbIHAH MbIKTan yCTaHbI3.
2. Herisri KypbInFbIHbIH TEMeHTri 6eniriH egeH
cantamacblHa OpHbIHA TYCKEHLUE XarnfaHbl3.
CypeT B

EneH wy6eperiH opHaTbIHbI3
1. EpeH wybeperiH eneH cantamacblHa GeKiTiHi3.
a EpeH wybeperiH egeHre xabbICKpILL
)KOnaKTapblH XOfapbl KAPaTbIN KONbIHBI3.
b EpeH cantamacblH efeH wybeperiHe akbipblH
KbICbIN, CanblHbI3.
Cypet C
EneH wy6eperi xabbickak 6ekiTkill apkbinbl
aBTOMaTTbl TypAe xabbicagbl.

BacTtankbl icke Kocy

HA3AP AY[JAPbIHbI
Kak ce6eb6iHeH KypbinfbiHbIH 3aKbIMOanybl
OpodalibiM mek KakmaH masapmy KapmpuoXimeH
JKYMbIC iCMEHI3.
1. KakraH TadapTy kapTpuaxiH cy 6arbiHa canbliHbI3
[a, O OpHbIHA HbIK TyCKeHLUIe GacbIHbI3.
Cypet D

1-0e. KakmaH ma3apmy kapmpuOXiH whbiFapbin, Kaiima
OpHamkaHHaH KeliH 6ynay ke3iHOe 6y cypemi a1ci3
Hemece mypakmbl emec 6051ybl MYMKiH XaHe XeKe cy
mamuwbinapb! afbif kKemyi MyMKiH. KypbinFbiFa KakmaH
masapmy kapmpuOoXiHe Cy monmbipamblH KbiCKa icKe
Kocy yakbimbi kepek. Makcumanobl 6y menwepiHe

50 cekyHO iwiHOe Kom xemkisinmece, wbiFrambiH 6yObiH
menwepi mypakmsi mypoe kebelie 6epedi.

Hyckay

Ha3zap aydapbiHbi3, 6y xepde bydbiH 2-0eHeeli
(makmat/mac) opHambinfaH, cebebi kepi xardatida
icKe Kocy yaKblmbl cO3birbin Kemeoi.

Xeni kabeniH TapkaTbin anbiHbI3

AN ECKEPTY

Tok cory Kayni

Ezep xeni kabeni monbifbiIMEH mapKamblamaca,

Ouarna3oHHbIH WamadaH MbIC apmy XoHe Xerli

KabeniHiH co3binbin, 3akbiMOany Kayni 6ap.

XKeni kaberniH mosbiFbIMEH MapKambiHbI3.

Hyckay

Kabenbdi any ywiH memerei kabernb ycmarbiwbiH 360°

aliHanobipyra 6onadsbl. Xoraprbl kabens inzeai

aliHanobipy MyMKiH emec.

1. TemeHri kabenb yCTafblLWbIH XOFapbl kapain
alHanabIpbiHbI3.

2. Keni kabeniH kabenb inreriHeH TonbiFbIMEH
anblHpI3.

3. Kabenbgixofapbl Hemece TeMeHTri kabernb inMeriHix,
GekiTkiliHe BekiTiHi3, on Taszanay )XymblCTapblH
Xypridy 6apbicbiHAa icTemeinai.

Cypet E

Cy KyWbIHbI3
Cy BarblH Ke3 kenreH yakbiTTa TonTelpyFa 6onaapl.

HA3AP AYAPbIHbI

Bak KaknarbIHbIH XabblMaybIHaH Hemece cy
6azbIHbIH 6eKkiminmeyiHeH 3aKkbIMOaHy

Ezep 6akmbiH Kaknarbl Oypbic xabbinmaraH 6onca
Hemece cy baabl Kypbinfbira Oypbic canbiHbaca,
cyUbIKMbIK afbin Kemyi )xeHe e0eHae 3aKbiM Kenmipyi
MYMKIH.

Cy 6aebl monbin mypraHOa 6akmbiH Kaknarbl CeHimOi
XKabblnFaHbIHa XoHe cy 6azbl KypblnFbira OypbIC
carlblIHFaHbIHa K63 XeMmKi3iHi3.

HA3AP AY[JAPbIHbI

KypbinfFbiHbl 3aKkbiMOay

Calikec emec cy caHblnaynapdbl 6imeyi MyMKiH.

Kuimdi kenmipeiwumeeai koHOeHcammebl cyObl

natidanaHbaHbI3.

)KuHanraH xaHbbIp cybIH KordaHb6aHbI3.

KypbinFbiFa masanay KyparnsiH Hemece backa Kocna

(Mbic., xow uicmeHoipaiw) KyliMaHbI3.

Hyckay

Cy 6aebIH monmbipraHOa, KakmaH ma3sapmy

Kapmpudxi cy 6azbiHOa 601ybl Kepex.

Cy 6arbiH Tikeneun Kypbinfblaa TONTbIPY

KypbInfFbiHbl MbIKTan yCcTaHbI3.

2. Bak KaknafblH allblHbI3 XaHe cy barbiHa Tikenewn
Kypbinfelaa Makc. 0,4 NUTP Cy TONTbIPbIHBI3.
Cypet F

3. Bak KaknafblH abblHbI3.

-
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TonTbIpy YLWiH cy 6arbIH anbiHbI3

1. KypbinfbiHbl MbIKTan yCTaHbI3.
Cy 6arblH TyTKacblHaH TiriHEH XOoFapbl kapai
TapTbIHbI3.

3. bBak KaknafblH aLlblHbI3 XaHe Makc. 0,4 nuTp cy
TONTbIPbIHbI3.
Cypet G

4. Bak kaknafblH XabblHbI3.

5. Cy barbiH opHaTbIn, GekiTinreH AbIGbIC LWbIKKaHLWa
TeMeH 6acbiHbI3.

KypbInfbiHbI KOCY

HA3AP AYJAPbIHbI
Kypbinsbi meH MynikmiH aydapbiny candapbiHaH
6yniHyi
KopraydbiH xemkinikciadiei KypbinfbiHbIH Kynarn
KemyiHe xoHe XyMbIC y3iniciHoe Hemece cakmay
bapsbicbiHOa 3aKbiMOarybiHa aKeryi MyMKiH. CoHOal-
ak, cyUbIKMbIK afbir Kemyi xeHe edeHae 3usiH Kenmipyi
MYMKiH.
KypbinfbiHbl e0eH canmamackiMeH Kammabi 6emke
Hemece KabblpFadaH cbipfaHayFra KapCbl KypbiiFbIMEH
mymkaHbl mik Kabbiprara Kapcbl mi2iHeH
OpHanacmbipbIHbI3.
1-0e. KakmaH masapmy kapmpuoXiH whairFapbirn, kalima
opHamkaHHaH KeliH 6ynay kesiHOe 6y cypemi anci3
Hemece mypakmbi emec 6011ybl MyMKIH XoHe XeKe cy
mamuwibinapbl afbirn Kemyi MyMKiH. KypblnfbiFa KakmaH
masapmy KapmpuoxiHe Cy monmsipamsiH KbICKa icke
Kocy yakbimbl KepeK. Makcumanobi 6y menwepiHe
50 cekyHO iwiHOe Ko xemkisinmece, whiFambiH 6yObiH
menwepi mypakmsi mypoe kebelie 6epedi.
Hyckay
Ha3zap aydapbiHbi3, 6yn xepde 6yobiH 2-0eHeeli
(makmad/mac) opHamsinfaH, cebebi kepi xardalida
icke Kocy yaKbimbl CO3blIrbin Kemeoi.
1. KypblnfblHbl TYpakTbl TIpEKKE OpHaNacTbIpbIHbI3.
CypeT H
2. XKeni icTiKWeciHiH awacbklH po3eTkara canblHbI3.
Cypert |
3. bBakbinay wambl ke3ekneH Kbi3bin 6onbin
KbINbINbIKTANAbI.
Cypet J
4. LWamameH 30 cekyHATaH keliH 6akbinay wambl
TYPaKTbl Xacbln TYCMeH xaHaabl.
Cypet K
Kypbinfbl naiaanaHyra AanbiH.

By menuwepiH petTtey
ByablH MerwiepiH peTTey TazanaHatblH 6eTke
GarinaHbICTbI.
Hyckay
by menwepiH pemmey mek SC 2 Upright EasyFix ywiH
xymbic icmelidi. KST 2 Upright ywiH 6ip faHa 6y
OeHeeli bap.
® KaxertTi Oy AeHreli TaHoanFaHwa TyTkaga
KepceTinreH 6afbIT kepceTkinepi 6ap TyMMeLLiKTi ken
peT 6acbiHbI3.
Cypet L
2 Typni 6y gexreni 6ap:

TakTain/Tac — xofapbl 6y aeHrewi

= Arall — eH TemeHri By aeHreni

Hyckay
KypbinFbiHbl KOCKaHHaH KeliH, apdalibiM eH xofapfbi 6y
OeHeeli (nnumanap / mac) maHdanaosb!.
e By MenLiepiH peTTereHHeH keniH, 6y TeTiriH
B6acblHbI3.
Cypet M

CyAbl TONTbIPbIHbI3
Hyckay
Cy OeHeeliH xxapmbinal awblk Mendip cy 6azbiHaH
kepyee 6omnadsbl.
Cy KylraH ke30e kakmaH ma3sapmy Kapmpuoxi
Kypbinfbi0a 60maosbl.
® bak kaknafblH allblHbI3 XXaHe cy barbiHa Tikenew
KypbinFeliaa makc. 0,4 nUTp Cy TONTbIPbIHbI3.
Cypet F
Hemece
® Cy BarbiH anbin, 6ak kaknarblH allbIHbI3 )XaHe MaKc.
0,4 nuTp cy ToNTbIpbiHbI3, 6eniMiH kapaHbi3 Cy
KyUbIHbI3.
Cypet G

)K¥MbICTbI TOKTaTy

HA3AP AY[JAPbIHbI

KoHdeHcammbIH/blnFandbi{ ecebiHeH Mynikmiy
3aKbIMOaHybI
Tasanan 6onfaHHaH KeliH, e0eH wybepeaiHoeai
Hemece edeH carimamachkiHOarbl/KypbinfbiOasbl biiFar
edeH XabbIHbIH 3aKbiMOaybl MYMKiH.
Tazanay xymbicmapbiHaH keliH, edeH wybepeeiH anbirn
macmaHbI3 xeHe e0eH carnmamachbiH/KYpbIrFbiHbI
KYpfambiHbI3.
KypbinsbiHbl ce3immarn edeHOepee KolMaHbI3 Hemece
cakmamaHbi3.
OHeprusiHbl yHemaey yuiH, 20 MUHYTTaH acaTbliH y3inic
Ke3iHAE KypbINFbIHbI OLUIPIN KOKAbI YChIHAMbI3.
1. Xeni icTikWweciH TOKTaH axblpaTbiHpbI3.

Cypet N

KypbInfbiHbI eLwipy

1. Xeni icTikWweciH TOKTaH axblpaTbiHpbI3.
Cypet N

HA3AP AY[JAPbIHbI

KypbinFbIHbIH cyOblH mypbin Kanybl candapbiHaH
3aKbIMOanybl
Kypbingsbi 2 atidaH apmelk natidanaHbinmaca, bakmarbl
cy 6y3bInbin Kemyi MyMKiH.
¥3aK Mep3imMOi XyMbic y3iniciHiH andbiHOa cy 6azbiH
b6ocamabiHbI3.
2. Cy barblH 6ocaTbIHbI3, 6enimiH kapaHbl3 Cy 6azbiH
6ocamy.
Cypetr O

K¥pbl.l1Fblel ycray

1. EgneH wy6eperiH anbin TactaHbl3, 6enimiH kapaHbl3
EdeH canmamacsi.
Cypet C

2. EpeH cantamacblHaH/KypbinfblgaH birFangb
anblHpI3.

3. Keni kabeniH TeMeHri xaHe xofapfbl kabenb
inrekTepiHe opaHpl3.
Cypet P
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4. KypbinFblHbl KaTTbl )Xepae Hemece kabblpraga Tik
KyWiHOe YCTaHbI3.
CypeT H

5. KypbInfbiHbl KypFaK KeHe asiafaH KopFarFaH opblHFa
caKTaHbI3.

KongaHyra apHanfaH MaHbI3Aabl
eckeprtynep

EpeH GeTiH TasapTty
KypbInfFbiHbl KONaaHy anabiHaa eaeHHiH 6eTiH
LLIAHCOPFLILLMEH COPYFa HEMECE ChIMbIpyFa KeHeC
6epineai. Ocbinanwa binFanabl TazapTyaaH 6ypbiH
efleH nac neH 6eTeH 3aTTapaaH TasapTbinaabl.

KenkabatTbl Hemece nakTanfaH 6eTrepai
TasapTy

HA3AP AY[JAPbIHbI

3akbimMOanraH 6emmep

By 6anaybi30bl, xuhas nazbiH, nnacmuk xabbiH0apObl
Hemece wemmepiHiH 60slybl MeH XarcblpMachIH epimirn
Xibepe anaosbl.

Bydebi xenimdenzeH wemmepiHe barbimmamaHbi3,
Karicolpmachl KamnapnaHybl MyMKiH.

Kypanobi KopranmaraH afaw Hemece napkem
edeHOepdi masapmyra KondaHbaHbI3.

KypbinfbiHbl 6osinFaH HeMece rnnacmukrneH xabbinfaH
6emmep0i, acyl Hemece yU xuha3biH, ecikmepoi
Hemece napkemmi ma3anayra KondaHbaHbl3.

KoHablpmanapAabl KongaHy

EAeH canTamMachbl
EneH cantamacsl XyblnaTblH €4eH TOCEHILTEPIH,
Mblcarnbl, Tac egeHaep, nnutkansl xaHe NBX eaenaepi,
coHaaun-aK NapKeT )XaHe NaMUHaT CUSIKTbI ThiFbl3garnFaH
afall efeHAepAi Tasanayfa apHanfaH.

HA3AP AY[JAPbIHbI

By acepiHeH 6onambiH 3aKbIMOap

Kbi3y meH 6y acepi 3akbiMOapra anbirn Kesyi MyMKiH.
lMatidanaHy andbiHOa 6ydbiH Kbi3yFa me3gimoirniei meH 6y
acepiH 6iniH6elmiH xepde 6ydblH a3 menwepimeH
MEeKCEPIHI3.

AndbiH ana 6epineeH araw OeHeeliMeH xarncbipbliraH
araw eO0eHOepdi bymeH KarimaHbi3 xoHe 6ip xepde
y3aK yakbimka KandbipMaHbI3.

Hyckay

TazapmbinamsiH 6emmeai mazapmkbiw KypandapOobiH
Hemece Kymim Kepcemyae apHarsFaH aMybcusinapobiH
Kanobirbl 6yMeH masanaraH Ke30e xonakmapobiH
natida 6onybiHa aKkesnyi MyMKiH, 6ipak onap kern pem
natidanaHraHHaH KeliH XoUblnadsbl.

A ABAWJIAHbI3

AsIKMbIH Kyloi

Eden canmamacbi/edeH mamace! 6ynay ke3iHOe
Kbi3albl.

EdeH mamepuarbiH anbin macmaraHoa, bIcmblk Cy
mambir Kemyi MyMKiH.

EdeH canmamacbiH/edeH MamachkiH muicmi asiK
KUIMMEH FaHa Kor0aHbIHbI3 XoHe arbi macmaHbi3.
EneH wy6beperiH egeH cantamacbiHa 6ekiTiHi3, 6enimiH
KapaHbl3 EOeH wybepeziH opHambIHbI3

MukpoTanubIKTaH XacanfaH egeH wy6eperi
MukpoTaniwbIkTaH xacanfaH eaeH wybeperi Tac
eneHaep, nnuTkansl xaHe NBX eageHpepai, coHpan-ak
napkert XaHe NnaMnHaT CUSAKTbI TbiFbl3aanfaH aratl
efleHAepAi Tasanayra apHarnfaH.

AGpa3uBTi egeH MaTachbl
AﬁpaSMBTi €eleH maTtacbl TaKTaFmap Hemece Tac CUSAKTbI
ce3belTiH kabaTTapabl Tasanayra xapanabl.

HA3AP AY[APbIHbI

EdeH xabbiHOapbIHbIH 3aKbIMOaHybl

Abpasusmi edeH Mamach! Ha3ik e0eH xxabbIH0apbIH
Hemece 6emmepiH 3aKbiMOaybl MyMKiH.

Araw 6emmepiH ma3anay ywiH abpasusmi edeH
mMamachbiH KondaH6aHbI3.

Abpasusmi MamaHsbI Kinem xab0birbiMeH bipze
natidanaHbaHbI3.

EpeHre apHanfaH MainbIKTbl anblHbI3

1. Askka apHanfaH cyieyillke efeHre apHanfaH
MaWinbIKTbl KOVibIN, €AeHre apHarnfFaH KOHAbIPMaHbI
XKOFapbl KOTEpPiHi3.

Cypet C

Hyckay

EH 6acbiHOa edeHze apHarraH wybepekmiH bekimne

macnacsl a11i xemkinikmi mypoe xakcbl ycmanadb!

XoHe e0eH KOHObIpMachiHaH 9peH axbipamblnalsbl.

Ken pem KondaHraH xXaHe XyraH COH, Wwybepek e0eH

KOHObIpMachIHaH Xakcbl wewinedi, oHmadinbl 6exkimy

KywiHe KOs XXemki3inaeH.

EneH canTamachbIiH Herisri KypbinfFbiaaH
WbIFapbiHbI3

HA3AP AYLAPBbIHbI
KypbinFbiHbIH mypaKcbi30biFbiHa 6alisiaHbicmbl
Mynikke kenmipinzeH 3anan
Eder canmamachbiH anbin macmaraHoa, Kypbisifbl
mypakcbi3 6011ybl, ay0apbirbi Kamybl XoHe KYpPbiifbl
MeH e0eHOi 3aKbiMOaybl MyMKIH.
OpHamkaHHaH KeliiH eDeH canmamachiH Heziai
KypblnFblidaH WhlFapMaHbI3.
EdeH canmamacbiH mek KypblifblHbl KbI3Mem Kepcemy
YWiH xibepaeH ke30e FaHa asbIHbi3.
1. Xeni icTikWweciH TOKTaH axblpaTbiHpbI3.
Cypet N
2. Cy barblH 6ocaTblHbI3.
Cypetr O
3. KypbinfblHbl TYyTKAaCblHaH MbIKTan yCcTaHpl3.
4. EpeH cantamacblHaarbl 6ocaty TyimeciH 6acbiHbI3.
5. EpeH cantamacshl KypbinfFblaaH 6ocatbinagbl keHe
anblHagbl.
CypeT Q
6. KypbinfblHbl XaTkaH KyriHAe Kayincia xxepae
CaKTaHbI3.

KyTiM )XoHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTty

Cy 6arbiH 6ocaTty
HA3AP AY[JAPbIHbI

KypbinfFbIHbIH cyOblH mypbin KaayblHaH
3aKbIMOanybl
KypbinFbi 2 alidaH acmam yakbimka KornoaHblimalimslH
6orica, bakmarbi cyObiH by3binbin 6acmaybl MyMKiH.
KypbinsbiHbl natidanaHydarsl y3aK yrnicmepdeH bypbiH,
b6akmi 60cambin KO Kepex.
1. Keni iCTiKLECIH TOKTaH axblpaTbiHbI3.

Cypet N
2. bak KaknafblH anbin TacTaHbI3.
3. KakraH TasapTy KapTpuaxiH anbiHbl3.
4. Cy barblH 60caTblHbI3.

Cypetr O
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KakTaH TazapTy KapTpuaXiH aybiCTbIpy

HA3AP AY[JAPbIHbI

KypbinfFbiHbl 3aKbiMOAay xaHe Kbi3mem Kepcemy
Mep3iMiHIH KbICKapmblnybl
Kakmbi x)uHakmay nampoHbIH aybIcCmbIpy
aparnblkmapbiH cakmamay (6ackapy wambl
UHOUKaUUSICbI) KypblFbiHbI 3aKbiMOaybl XaHe Kbiamem
Kepcemy Mep3iMiH KbICKapmybl MyMKiH.
Aybicmbipy aparnbiKmapbiH (backapy wambl
UHOUKaYUsICbl) cakmaHbl3.
Hyckay
Bakmel cyra monmbIpbir, KYpbiifblHbl iCKe KOCKaHHaH
KeliH, KakmaH masapmy KapmpuoXiHiH KakKa KapcCbl
apekemi icke Kocblnadbl. CyOarbl Kak kKakmaH masapmy
KkapmpudxiHOeai mydipwikmepmeH ciHipineoi.
Kocbimwa kakmaH masapmy manarn eminmeuoi.
Hyckay
Kaxkmar mazapmy kapmpudxiHOeai mydipwikmep
CyMeH )xaHacKaHHaH KeliH myci e32epyi MyMKiH, 6y
cyObIH KypambiHOa MuHepandapObiH 60sybiHa
6atinaHbicmbl. MyHdali myc eszepy 3usiHCbI3 601bIr
mabbinadbl XoHe Kypblrfbifa, ma3sanay XyMbiCbiHa
Hemece KakmaH ma3sapmy KapmpuOXiHiH XYMbICbIHa
Kepi acepiH mueizbelioi.
XKyMbIC yakbITbl asikTanfaH kesgeri 6aKbinay wambl
Bakbinay wambl kakTaH TasapTy KapTpUaXiH KaLuaH
aybICTbIPY KaXKeT eKeHAiriH kepceTepi.
e bBakbinay LWaMbl )XyMbIC YaKbITbIHbIH asikTanyblHa
1 cafaT kanfaHaa Kbi3bln 60mbin XbiNbinbiKTanabl.
CypeT R
e KakTaH TasapTy KapTpUIDKIHIH XYMbIC yaKbITbl
TaycbinFanga 6akbinay wambl Te3 XbinblbKTakabl.
KypbInfFbiHbIH 3akbiMaanybliH 6onasipMay yiiH
COpfbl aBTOMaTTbl TypAe ewesi (cy Bybl Xok).

KakTaH TasapTy kapTpuaxXiH opHaTy

HA3AP AYAPbIHbI

KypbinFbiubi 3aKbiMOay Kayni
BypbiH natidanaHblnnFaH Kakmbl XUHaKmay nampoHbIH
OpHamy KypbinfbiHbl 3aKbiMOAybl MyMKiH.
MampoHOapOdbI aybicmbIpbIn anmay ywiH, abatnan
XKYMbIC iCMEHI3.
1-0e. KakmaH ma3apmy kapmpuOxiH WhbiFapbir, Kalima
opHamkaHHaH KeliH 6ynay ke3iHOe by cypemi a1ci3
Hemece mypakmbl emec 6051ybl MYMKIH XoHe XeKe cy
mamuwbinapbi afbirn Kemyi MyMKiH. KypbinfbiFa kakmaH
masapmy KapmpuoxiHe Cy monmsipamsiH KbICKa icke
Kocy yakbimbl Kepek. Makcumanobi 6y menwepiHe
50 cekyHO iwiHde Kon )xemkidinmece, wblFambiH 6yObiH
menwepi mypakmsi mypoe kebelie 6epedi.
Hyckay
Cy 6aebIH anbin macmay apKbliibl, KakmaH ma3sapmy
KapmpuOxiH oHal whlFapbin, Kalma opHamyra
60n1aokl.
1. Keni icTiKLWeCiH TOKTaH axblpaTbiHpI3.
Cypet N
Bak kaknafblH anbin TacTaHb3.
KakTtaH TasapTy KapTpumkKiH anbiHbI3.
>KaHa kakTaH TasapTy KapTpUIXiH canblHbI3 XXoHe
O OpHbIHA TyCKeHLe 6acbiHbI3.
Cypet S
5. by TerTirin 6acbin, xeni icTikWeciH po3eTkara
KOCbIHbI3.
6. By TeTiriH 7 cekyHa 6acbkin ycTan TypbiHbI3.
Cyper T

pon

7. KannblHa kenTipy coTTi OpblHAANFAHHAH KENiH
KYPbINFbl 2 peT xacbin 60nbin XbiNbinbIKTanabl,
CoAaH KewiH KbiI3ablpy pexuMiHe aybicagbl.

8. KakraH TasapTy kapTpuaxiHeH ayaHbl LblFapy YLLUiH,
6y TerTiriH wamameH 50 cekyHA H6acbin ycTan
TYPbIHbI3.

TonbiMaaywbinapra KyTiMm KepceTy

YKeTkisinyiHe kapai ToneIMaayLubinap)

ycKay
MukpoghazadaH xacanraH malinbik kenmipaiwume
Kernmipyae apHanmaraH.
Hyckay
Mamanapdbl Xyy ywiH, xyy 3ambeneiciHoeai
HyckaynapObl opbiHOaHbI3. Malinbikmap nacmel xakcbl
CiHipe anybl ywiH, Xymcak walfbiumbl
natidanaHbaHbl3.
1. EpeH maTtanapbliH Kip Xyfblll MaliMHaga eH kebi

60°C TemnepatypacbiHAa XyblHbI3.

Akaynap kesiHgeri kKemek

AkaynapablH cebenTepi ken xafhaaa keneci wonyabl
nanganaHy apkbinbl ©3/iriHeH xotofa 6onartbiHaan
kapanaibiMm 6onagpl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl
Xepae kepceTinvereH akaynap 6onfaH kesge, pykcat
eTinreH cepBUCTik opTarnbikka xabaprnacbiHbI3.

&N ECKEPTY

Kytikmep Kayni xoHe aslekmp moeabiHaH Xapakam

any

KypbinFbi Kyam Ke3iHe Kocbily ke30e Hemece CybiMaraH

K30e, akaynapObl Xoto Kayirnmi.

XKeninik wmekepdi posemkadaH Whblrapbin anbiHbI3.

KypblirifbiHbI CybIMbIHbIS.

BakTeri cyablH XeTKinikTi MmenwepiHe kapamacTtaH

GyAbIH XOKTbIFbIKeTKinikci3 menwepi

KakraH TazapTy KapTpuaxi opHaTbinMaraH Hemece

[yYpbIC OpHaTbINMaraH.

® KakTaH TasapTy KapTpUOXKiH OpHaTbIHbI3 XaHe/
Hemece KaKTaH TasapTy kapTpumxi 6akta 6epik
GekiTinreHiH TekcepiHi3, kaxeT BonFaH xarganaa
OHbl KaTagaH 6acbiHbI3.

KakTraH Ta3apTy KapTpyaXiH cyabl TONTbIPY Ke3iHae

LbIFapbINfaH XeHe/HeMece XaHa kakTaH TasapTy

KapTPUAXi canblHFaH

® TonTbIpy Ke3iHae KaKTaH Ta3apTy KapTPUAKIH YHEMI
cy BarbiHa KanablpbiHpI3.

® by TerTiriH y3aikcia 6acbin ycran TypbiHbI3.
LlamameH 50 cekyHATaH keliH OyablH TOnbIK
eHiMAiniriHe Kon xeTkisineai.

Bakblnay wambl TYpakTbl TYpAe Kbi3bin 6onbin

XbINbINbIKTaWabl

XKyblpaa kakTaH TasapTy KapTpuoXiHiH Mep3imi

askTanagsbl.

® )>KaHa KaKTaH TasapTy KapTpUaXiH OpHaTbIHbI3,
GenimiH KapaHpl3 KakmaH ma3sapmy KapmpuoXiH
opHamy.

BakTeri cyabIH XeTKinikTi MenwepiHe kapamacTaH

6yAbIH KOKTbIFbI. Bakbinay wambl Kbi3bin 6onbin

Te3 XbINbiNbIKTanabl.

KakraH TazapTy KapTpuaxiHiH Mep3iMi askranyra Tasn

Kanabl

® )KaHa KaKTaH TasapTy KapTpUaXiH OpHaTbIHbI3,
GenimiH KapaHbl3 KakmaH masapmy kapmpuoxiH
opHamy.

® Erep xaHa kakTaH Ta3apTy kapTpuaxi opHaTbinca
XoHe Byn KaTe kanTa-kanTa weifa 6epce, kannbiHa
KenTipy npoueci AypbIC XyprisinmereH 6onybl
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MYMKiH. OHbI KannblHa KenTipy yLwiH TeMeHaeri
apekeTTepsi OpbIHAAHbI3:

2Keni iCTiKLWECIH TOKTaH aXblpaTbIHbI3.

By TeTiriH y3aikci3 6acbkin yctan TypblHbI3.

>Keni icTikweciH po3eTkara KOCbIHbI3 XaHe By TeTiriH
7 cekyHp 6oiibl Gakplnay waMaapbl eki peT xacbin
6onblIn XaHfFaHLwa ycTan TypbiHbI3. BenimiH kapaHpbl3
Kaxkma+ ma3zapmy kapmpudxiH aybicmbipy.

Op enpe xeprinikTi aMcTpubsloTopnap 6epreH keningik
LapTTapbl KongaHbinagel. byibimaa mateprangblk
Hemece eHAIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akayrnapgbl Keningik Mep3imi iliHae akpicbi3
xeHaenmis. Keningik mepsiMiHe HapasbinbIKTapbiHbI3
6onca, byibiMAabl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
XaKblHAaFbl OKINETTi KbI3MET KOpPCEeTy OpPHbIHA
TYGipTekTi kepceTin xabapnachlHbi3.

(MekeHxainbiMbI3 apTKbl 6eTTe)

WN =

OHaipinreH KyHi KepceTinreH Typ kecTeciHae
wndpnaHraH.
YKeke caHpapablH MafbiHackl keneciger 6onagpi:

Meicansi: 30190

3 OHgaipinreH xbinbl

0  ©HgipinreH facbipbl

1 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9  OHpipinreH amblHbIH EKiHLI CaHbl
0  ©HgipinreH anbiHbIH GipiHLWI caHbl

CoHbimeH 6yn mbicanga 30190 kogbl
09 /(2)013 eHaipinreH KyHiH 6inaipegi.

TexHUKanbIK Marnymarrap

SC 2 KST 2
Upright Upright

AnekTp xeniciHe Kocy

KepHey \ 220-240 220-240
daza ~ 1 1
XKuinik Hz 50-60 50-60
KopfaHsbic knacb! IPX4 IPX4

Kopray knacsbl | |

KypbInfbiHbIH TEXHUKaNbIK cunaTTamanapbl

XKbiny Kyatbl w 1600 1600

Kby yaKbiTbl CekyH 30 30
il

Y3gikcia 6ynan xi6ity g/min 38 38

CbINbIMABLINbIK

Cy 6Gari | 0,4 0,4

©enwempaepi MeH canmarbl

Canwmarbl kg 2,7 2,7

(TonbiMaayLUbINapCbI3)

¥3bIHAbIFbI mm 314 314

EHi mm 199 199

BwikTiri mm 1185 1185

TexHukanblk e3repictep pykcar eTinreH.

OBLLUMN YKABAHUS ..ot 141
Ynotpeba no NpeaHas3HAYEHUE ...........cc.eeeuveenneen. 141
3aLLMTa HA OKOMHATA CPEOA -..eevvveenveeeneearieeanieanes 141
AKCecoapy U PE3EPBHN HACTU....ceeeurereennieeeinenns 141
O6xBaT Ha fiocTaBka ... 142
lMpeanasHn ycTpoiictea 142
OnvcaHune Ha ypeaa 142
MoHTax w142
MbpBOHaAYanHo BbBEXAaHe B ekcrnnoartauus ..... 142
EKCMNOATAUMS ...t 143
BaxxHu yka3aHus 3a ynoTpeta .........ccceeeeereennnes 144
M3non3saHe Ha NpuHagnexHocTuTe . 144
TPYKa U NOAAPBKKA. ...veeueeeenieesieeeieesieeaiiee e 145
MomoLy npy HensnpaBHOCTH 146
lapaHunsa ... 146
TEXHUYECKN AHHM ... 147

Mpeau NbpBOTO U3MNon3BaHe Ha ypeaa
& || npoyeteTe ToBa OPUrMHANHO
PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarauus v
NPUNOXEHUTE yKa3aHus 3a 6e30NacHOCT.
MpoueaunpanTte CbOTBETHO.
3anaseTe ABeTe KHUXKW 3a NOCneaBaLLo 13nonssaqHe
1N 3a cneaaluyst COGCTBEHMK.

Ynotpeba no npegHa3Ha4vyeHue

M3nonsBaiiTe ypeaa e4MHCTBEHO B YAaCTHO
[OMaKMHCTBO 3a NOoYNCTBaHe Ha paBHU TBbPAM NOA0BE
(Hanp. kaMeHHW NofoBe, NoYkKU 1 nogose oT PVC,
nakupaHv ObpBeHW NOA0BE, KaTo MapKeT U NaMuHar),
KOWTO M3ObpXKaT Ha BUCOKaTa Temneparypa,
HansiraHeTo W BraraTa, reHepupaHu oT ypega. He
NoYNCTBaNTE YyBCTBUTENHU KbM BOAATa HACTUIIKH,
KaTo Hanp. HeobpaboTeHn KOpKOBK NoAoBe (Bnarata
MOXe [a HaBrnese v Aa noBpeauw nogosara
NOBBLPXHOCT).

He ca HeobxoaumMu cpeacTBa 3a NoYnCTBaHe.

3awurta Ha oOKonHara cpepa

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu nognexar Ha
peunknupane. Monsi, U3XBbpranTe onakoBkUTe
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpefia HauuH.
EnekTpuyecknTe 1 enekTpoHHUTE ypeau
CbAbPXKAT LeHHW MaTepvanu, noanexatiy Ha

= PELVIKNIMPAHE, @ YECTO U CLCTABHW YacTu, Hanp.
6aTepum, akymynaTtopHu 6atepuv unu macno,
KOUTO NpW HENpaBWnHO GopaBeHe Unm U3XBbPIsHE
MoraT [a npeAcTaBnsBaT NoTeHLUManHa onacHocCT 3a
YOBELLKOTO 3[paBe 1 3a okofHata cpefa. 3a
npaBuIHOTO (OYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa BCe nak Te3n
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoanummu. OGo3HaYeHNUTE C TO3n
CMMBON ypean He Tpsibea Aa 6bAaT M3XBLPNSHMU
3aefHo ¢ GUTOBUTE OTNaAbLM.
Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmauus 3a CbCTaBkuUTeE LLe HamepuTe
Ha UHTepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

Akcecoapu n pe3epBHU YacTu

M3nonsBaiiTe camo opurmHanHu akcecoapu n
OpUrMHanHM pe3epBHU YacTu, No TO3W HauUH
ocurypsisate 6esonacHara v 6e3npobnemHa
ekcnnoatauus Ha ypeaa.
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VHdopMauusi OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha fOCTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH BbpXy
onakoBkara. MNpu pasonakoBaHe NpoBepeTe
CbbPXaHETO 3a UANocT. Mpu nunceaium akcecoapu
WX NpY TPAHCNOPTHY LLETH, MONSsl, 06bpHETe ce KbM
Bawwws auctpubyTop.

I'Ipep.nasl-m yCTpOVICTBa
AN\ MPEAOMNA3JIMBOCT
Jlunceawu unu npomeHeHu npednasHu
ycmpolucmea
lNpednasHume ycmpoticmea criyxam 3a Bawama
3awuma.
Hukoza He npomeHrsatime unu rnpeHebpezsalime
npednasHu ycmpolicmea.

CumBoOnu BLpPXY ypena
(cnopeg Tvna ypen)

OnacHOCT OT uarapsiHe, NOBbPXHOCTTA
Ha ypefa ce HaropeLisisa Nno Bpeme Ha
paboTata

OnacHoCT OT u3rapsiHe oT napara

MpoueTeTe PHLKOBOACTBOTO 3a
eKcrnoaraums

lMpegna3seH knanaH
Ako B cryyan Ha nospea ce nonyyv TBbpAe ronsMo
HansiraHe, eVH NpeanaseH KnanaH ce rpyxm 3a
OTBEXAaHeTo My B OKonHaTa cpeaa.

Cronsiem npeanasuten
CronsemuaTt npeanasuten npeaoTBpaTasa nperpsisaHe
Ha ypeaa. AKo ypeabT nperpee, CTonAeMusT
npeanasvTen usknioYsa ypeaa ot Mpexara.

Mpeawn ga nycHete ypena OTHOBO B eKcMoatauus, ce
o6bpHeTe KbM oTopuanpaH cepena Ha KARCHER.

OnucaHue Ha ypeaa

B ToBa pHKOBOACTBO 3a eKcnnoaTauus e onnucaHo
MakcumanHoTo obopyasaHe. B ob6xBarta Ha gocTaBkaTta
1MMa pasnuky B 3aBUCUMOCT OT MoZena (BuxTe
onakoBkarta).

BuxTe nso6paxeHusiTa Ha cTpaHUUaTa ¢ rpaduku.
®urypa A

@ MokasaHusa Ha AuCTnes 3a H1Ba Ha napara
(2) ByToH 3a HacTpoiika Ha HMBO Ha napata

@ KoHTponHa namna Ha SC 2 Upright: HuBo Ha
naparta 1 — gbpBecuHa
Mwra B YepBEeHO — HaNM4YHO MPEXKOBO HanpexeHue
1 ypenbT 3arpsiea
CBeTM NOCTOSIHHO B 3€MeHO — ypeabT € roToB 3a
paboTa
Mwra 6bp30 B YepBeHO — curHanusupa 3a
HeobXxofuMa CMsiHa Ha NaTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe
Ha KOTneH kambk. CMeHeTe naTpoHa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEH KaMbK, BUXTE rnasa
CMsiHa Ha nampoHa 3a omcmpaHsieaHe Ha KOmsneH
KaMbK.

@ KoHTponHa namna Ha SC 2 Upright: HuBo Ha
napara 2 — Nnoyku/kambK
Mura B YepBeHO — HanMYHO MPEXOBO HanpexeHue
W ypeabT 3arpsisa
CBETM NOCTOSIHHO B 3€M1eHO — ypeabT € roToB 3a
pabota
Mwra 6bp30 B YepBeHO — curHanuaupa 3a
HeobxoAMMa cMsiHa Ha NaTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe
Ha KoTneH kambK. CMeHeTe naTpoHa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEH KaMbk, BUXKTe rmasa
CMsiHa Ha mampoHa 3a omcmpaHsieaHe Ha KomieH
KaMBK.

KoHTponHa namna Ha KST 2 Upright

Pbuka

CTeHeH npeanasvTen cpeLly npunnb3BaHe, pbyka
JlocT 3a napa

Kyka 3a kabena c cukcaTop 3a kabena

MaTpoH 3a oTCTpaHsiBaHEe Ha KOTNEH KaMbk

OTBOp 3a MbfHEHe Ha Boaa

PesepBoap 3a Boaa ¢ kanak n pabotHa pbyka

Tpb60npoBoAa 3a NPUCHEANHABAHE KbM MpexaTa ¢
MPEXOB Luencern

ByToH 3a ocBo6OXaaBaHe Ha nogosarta Aw3a
Moposa ato3a
Csbp3BaHe CbC camosarensalla neHra

MukpodmbbpHa kbpna 3a nog (1 6pon)

CISICICICCISISICICICICICIC)

* AbpasusHa kbpna 3a nopg (1 6pon)

* onuuoHarnHo

MoHTMpaHe Ha nogoBaTa Alo3a
[pbxTe 3apaBo ypeaa 3a pbykara.
CBbpXeTe JonHaTa YacT Ha OCHOBHUS ypesd ¢
nogosara [t03a, 4oKaTo ce Yye LpakBaHe.
®urypa B

N =

MoHTupaHe Ha KbpnaTta 3a nog
1. 3akpeneTe kbpraTa 3a nog KbM nogoeara Arwsa.
a [MocraBeTe BbpXy Nnoaa Kbpnara 3a nog cbe
camosarnensaLuTe NeHTW Harope.
b C nek HaTuck nocTaBeTe NofoBaTa Al3a BbpXy
Kbpnara 3a nog.
®urypa C
BrnarogapeHue Ha 3akpenBaHeTo CbC
camosanenBsalla feHTa KbprnaTa 3a nog npunensa
aBTOMaTWMYHO KbM NofoBaTa Ato3a.

I'I'prOHaqanHo BbBeXaaHe B

eKkcnyoarauus
BHUMAHUE

lMoepeda Ha ypeda nopadu omnazaHusi om
saposuk

BuHazu pabomeme ¢ nampoHa 3a omcmpaHsisaHe Ha
KomseH KaMbK.
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1. TocTaBeTe NnaTpoHa 3a OTCTpaHsABaHe Ha KOTNeH
KaMbK B pe3epBoapa 3a Bofa U ro HaTUCHeTe,
nokato ce cukcnpa gobpe.
®urypa D

Yka3zaHue 3a MOHmMax

IMpu 1-mo u3snyckaHe Ha napa cned ceansiHe u
108MOPHO r1ocmaesHe Ha nampoHa 3a OmcmparsisaHe
Ha KomiieH KaMbK U3fyckaHemo Ha rnapa Moxe 0a e
cnabo unu HepasHOMEPHO U Moxe 0a usmekam
e0UHUYHU 800HU Karku. Ypedbm ce Hyxdae om
Kpamko epeme 3a cpabomeaHe, 8 paMKume Ha Koemo
nampoHbM 3a omcmpaHsieaHe Ha KOmIeH KaMbK ce
MbIIHU ¢ 800a. M3nusaujomo Konuyecmeo napa
rnocmeneHHo ce ysenu4yasa, 0okamo cr1ed OKoro

50 cekyHAU ce mocmuaHe MakcuMasiiHomo Konu4ecmeo
napa.

YkazaHue

Umatime npedsud, 4e npu mosa ce Hacmpoliea HUBO Ha
napama 2 (nno4yku/kambK), mbl Kamo e MPomueeH
cnyval epememo 3a cpabomeaHe ce yObrkaea.

Ekcnnoarauus

PasBuBaHe Ha MpexoBus Kaben

AN MPEQYNPEXQEHNE

OnacHocm om mokoe ydap

lpu HeHambIHO pa3sum Mpexo8 Kaben cbluyecmesysa

onacHocm paduycbm Ha Oelicmeue 0a 6b0e

HernpaeusiHo npeyeHeH Kamo ro-20/18M, ecriedcmeue

Ha Koemo Mpexosusim kabers ce ofbea CUSIHO U ce

rnospexoa.

BuHaeu passusatime dokpali Mpexosusi kaber.

Yka3aHue

3a ussaxdaHe Ha kabena OonHUsIM ObpXxay Ha Kabena

Mmoxe Oa ce 3agbpma Ha 360°. lopHama Kyka 3a kabena

He Moxe da ce ebpmu.

1. 3aBbpTeTe AoNHUS Abpxad Ha kabena Harope.

2. WN3Bapete mpexoBusi kaben n3usno ot Kykarta 3a
kabena.

3. 3akpenete kabena BbB uKcaTopa Ha ropHaTa unu
fonHaTa kyka 3a kabena, 3a fja He Moxe Aa ce
npemMuHaBa BbpXy HEro npu paGoTu no nouncTBaHe.
®urypa E

HanbnBaHe ¢ Boaa
PesepBoapbT 3a Boja MOXe Aa Ce MbIHN N0 BCAKO
Bpeme.

BHUMAHUWE

MamepuanHu wjemu nopadu He3ameopeH Kanak Ha
pe3epeoapa unu HehukcupaH pesepgoap 3a eoda
AKo kanakbm Ha pe3epgoapa He € 3ameopeH PasusiHo
unu pesepgoapbm 3a 800a He e IoCMaegeH MpasusiHoO 8
ypeda, moxe 0a usmedye meyHocm u 0a nospedu
rnodosama Hacmurka.

Cnedeme npu nmbrieH pesepegoap 3a 800a Karnakbm Ha
pesepeoapa da e 00bpe 3ameopeH U pe3epsoapbm 3a
800a 0a e 8b8 (huKCUPaHO MonoxeHue 8 ypeoda.

BHUMAHUWE

Moepedu no ypeda

Henodxodsiwjama eoda moxe 0a 3anywu dro3ume.
He Hanuealime koHOeH3Ha 800a om CywunHsma.
He Hanuealme cbbpaHa dbxdosHa 8oda.

He Hanuealime no4ucmeawu npenapamu unu opyeu
dobasku (Harp. apomamu).

Yka3zaHnue
lpu mbHeHemo Ha pe3epsoapa 3a 8o0a ampoHbM 3a
omcmpaHsisaHe Ha KomiieH KaMbK mpsibea da 6b0e &
pesepsoapa 3a eoda.
HanbnBaHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa AUPEKTHO HA
ypeaa

-

HpbxTe ypeaa.

2. OTBOpeTe Kanaka Ha pe3epBoapa U HambiHeTe
pesepBoapa 3a BoAa AMPEKTHO Ha ypeda C MakKc.
0,4 | BOOa ot BogonpoBoaa.
®urypa F

3. 3arBopeTe kanaka Ha pesepBoapa.

CgansiHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa 3a HanbfBaHe

1. OpbxTe ypena.

2. Wsgbpnanite pesepsoapa 3a Boga 3a pbykarta
BEPTUKAIHO Harope.

3. OrtBOpeTe kanaka Ha pe3epBoapa W HanbrHeTe C
makc. 0,4 | Boga oT Bogonposoaa.
durypa G

4. 3aTtBOpeTe Kanaka Ha pesepBoapa.

5. TocTaBeTte pesepBoapa 3a BOAA U HaTUCHeTE
Hapony, AokaTto ce dukenpa.

BkniouBaHe Ha ypega

BHUMAHWE

Lemu no ypeda u mamepuasHu wemu om
npeobpbwarHe

IMpu HedocmambyHO O06PO 3akpensaHe npu
npekbceaHe Ha pabomama usu fpu cbxpaHeHue
ypedbm moxe da nadHe u da ce nospedu. Cbwo maka
npu moea Moxe da usmeye 8oda u 0a nospedu
nodosama Hacmurika.

lMocmasstime ypeda c nodosama 0t03a 8bPXy
ycmoliyuea ocHo8a unu pbykama CbC CMeHHUs!
npednazumer cpewy npunib3eaHe 8b8 8ePMUKATHO
ronoxeHue Ha ycmoul4uea cmeHa.

Yka3zaHue 3a MOHMax

lpu 1-mo u3nyckaHe Ha napa crned ceasnsiHe u
108MOPHO IocMassiHe Ha ampoHa 3a omcmpaHsisaHe
Ha KomsieH KaMbK U3ryckaHemo Ha rnapa Moxe 0a e
cnabo unu HepasHOMepPHO U Moxe 0a usmekam
eOUHUYHU 800HU Kariku. Ypedbm ce Hyxdae om
Kpamko epeme 3a cpabomeaHe, 8 paMKume Ha Koemo
MmampoHbmM 3a omcmparsisaHe Ha KOmeH KaMbK ce
MbSIHU ¢ 800a. M3nu3aujomo Konu4ecmeo napa
rocmeneHHo ce ygenu4yasa, Ookamo cr1ed OKOoslo

50 cekyHOU ce nocmuaHe MakcuMaHOMo KOu4ecmaso
napa.

YkazaHue

Umatime npedsud, ye npu mosa ce Hacmpotiea HUBO Ha
napama 2 (nno4yku/kaMbK), mbl Kamo & npomueeH
criy4qall spememo 3a cpabomeaHe ce yobiixasa.

1. TMocraBeTe ypeana Bbpxy yCTONYMBA OCHOBA.

®durypa H

2. BknioveTe MpexoBws Lences B KOHTaKT.
®urypa |

3. KoHTponHaTta namna mura B YepBeHO.
®durypa J

4. Cnep ok. 30 cekyHOW KOHTPOMHaTa namna cBeTBa B
3e1eHO 3a MOCTOSAHHO.
®durypa K
YpeabT e B roTOBHOCT 3a eKkcnioataums.
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Perynupal-le KOJIn4eCTBOTO Ha naparta
HacTtpowikata Ha KonM4YeCcTBOTO Ha NapaTa ce onpeaens
cropes NOBbPXHOCTTA, KOSTO LLie Ce MoYUCTBa.
Yka3aHue
KoHmponupaHemo Ha Koru4yecmeomo Ha napama
pabomu camo 3a SC 2 Upright EasyFix. 3a KST 2
Upright e Hanu4Ho camo eOHO HUBO Ha napama.
Hatwuckarite 6yToHuTe ¢ n3obpaseHu cTpenku 3a
rocoka Ha pbykaTa, 3a fja u3beperte enaHoTo HUBO
Ha napara.
®urypa L
Ha pasnonoxeHune ca 2 pasnuyHn HUBa Ha napara:

Mnoyku/kamMmbK — MakCMMarnHO HUBO Ha
napara

g

[bpBecuHa — Hal-HUCKO HUBO Ha
napata

Yka3aHue
Cnied skrno4eaHe Ha ypeda 8uHasu e akmusupaHa
MakcuManHama cmeneH Ha napa (nnoYku/kamnbK).
e Crnepn HacTpovika Ha KOnn4ecTBOTO Ha napara
HaTucHeTe nocTa 3a napa.
®urypa M

[onuBaHe Ha Boaa
Yka3aHue
Hueomo Ha sodama moxe Oa ce Habnodaea npes
ronynpo3spayHusi pesepeoap 3a rnpsicHa 8ooa.
lNpu donueaHe Ha 800a MampOHbM 3a omMcmpaHsisaHe
Ha KomiieH KaMbK ocmasa guKkcupaH 8 ypeda.
OTBOpeTE Kanaka Ha pe3epBoapa W HanbIHeTe
pesepBoapa 3a BoAa AMPEKTHO Ha ypeaa ¢ Makc.
0,4 | BOOa OT BOAONpOBOAA.
®urypa F
nnm
Caanerte pe3epBoapa 3a BoAa, 0TBOpeTe kanaka Ha
pe3epBoapa u ro HanbnHete ¢ makc. 0,4 | Boga ot
BOAONPOBOAA, BUXTe rmasa HanbneaHe ¢ 8ooa.
®durypa G

MpekbcBaHe Ha paboTaTta

BHUMAHUE

MamepuanHu wiemu nopadu koHOeH3/enaza

Cned noyucmeaHemo HanuyHa meyHocm o Kbprnama

3a nod unu nodosama Orw3a/ypeda Moxe Oa nospedu

rnodosama Hacmursika.

Cned pabomume o noyucmeaHe ceanslime Kkbprnama

3a r1od u nodcywasatime nodosama 0to3a/ypeda.

He ocmasstime ypeda 8bpxy YyscmeumernHu nooosu

o8bPXHOCMU.

3a fa ce necTn eHepruisi, NpenopbyBaMe npu naysuv B

paborara, Nno-NpoAbIKUTENHN OT 20 MUHYTK, YpeabT

fa ce U3KIoYBa.

1. W3BapeTe MpexoBusi LLEENcen OT KOHTaKTa.
®urypa N

U3knouBaHe Ha ypeaa
1. W3BapeTe MpexoBusi LENcen OT KOHTaKTa.
®urypa N

BHUMAHUE

IMoepedu Ha ypeda nopadu nneceHsiceaHe Ha
godama

Ako ypedbm He ce u3snon3ea rno-0bieo om 2 meceuya,
8o0ama 8 pezepgoapa Moxe 0a rieceHsca.

lNpedu npodvrmxumenHu nay3u 8 pabomama
u3snpa3ealime pesepsoapa 3a 8o0a.
2. VsnpasHeTe pesepBoapa 3a Bofa, BUXTe rnaea
U3npa3eaHe Ha pe3epsoapa 3a eoda.
®durypa O

C'bxpaHeHwe Ha ypega

1. OrtcTpaHeTe kbpnaTa 3a nog, BuxTe rmasa lTodosa
or3a.
®durypa C

2. OrtcTpaHeTe Bnarata oT nogosara Ato3alypena.

3. Hasuitte mpexoBusi kaben okono gonHarta u
ropHata Kyka 3a kaben.
®urypa P

4. CobxpaHsBanTe ypeaa noctaBeH BbB BEPTVKANHO
NOMOXeHNe BbPXY YCTOWYMBA OCHOBA UMK NOANPSIH
Ha cTeHa.
®durypa H

5. CwbxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha CyXo v 3alluUTeHo oT
3aMpb3BaHe MACTO.

BaxHu yka3aHusa 3a ynoTpeba

lMouncTBaHe Ha NOAOBU NOBBHLPXHOCTHU
MpenopbyBamMe npeamn 3nonaeaHe Ha ypeaa nogbT Aa
ce U3MeTe UM Ja ce NoYnUCTM C NpaxocMykadka. Taka
oLLe npeawu Bna)HOTO NoYUCTBaHe NOAbLT ce
ocBoboXaaBa OT MPbCOTUS U CBOBOAHM YacTULM.

MouncTBaHe Ha NOBBPXHOCTU C NMOKPUTUE
WUIn nakmpaHm NOBbPXHOCTHU

BHUMAHUE

lMoepedeHu noebpxHocmu

lMapama moxe Oa pa3meopu 80Cbk, MeberneH nak,
u3KycmeeHu nokpumusi unu 6ou, Kakmo u s1enusIomo, ¢
Koemo ca 3aneneHu mebesiHUMe KaHmose.

He Hacousalime napama kbm neneHu mebenHu
KaHmose, mbli Kamo NenuIomo, ¢ KOemo ca 3aneneHu,
Moxe Oa ce pa3meopu.

He usnonseatime ypeda 3a noyucmeaHe Ha nakupaHu
ObpeeHuU nodose unu napkem.

He usnonseatime ypeda 3a noyucmeaHe Ha riakupaHu
unu cHabdeHu ¢ U3KyCmeeHo MoKpumue noebpXHoCmu,
Kamo Hanp. KyXHeHCKU u cmalHu mebernu, epamu usnu
napkem.

M3non3BaHe Ha NpUHagnexHo

MNopoBa Ato3a
MopoBata Ao3a e noaxodsiiia 3a NoYMCTBaHE Ha
MUWELLY ce NOAOBU HACTWUMKKM, Hanp. KaMeHHW NnoJoBe,
nnoyku 1 nogose ot PVC, nakupaHu obpBeHn nogose,
KaTo NapKkeT U NamunHar.

BHUMAHUE

IMoepedu ecnnedcmeue Ha napHoO eb3delicmaue
HaepsisaHemo u napHomo eb3delicmeue mo2am da
dosedam 0o nospeou.

lNpedu ynompebama nposepsisatime ycmotliyusocmma
Ha HazpsieaHe u napHomo eb3delicmeue Ha
He3abenexumo Msicmo ¢ Masiko Koru4yecmeo napa.
lNpodyxeatime ¢ napa nakupaHu ObpeeHU Modose ¢
npedsapumesHO HaCMPOEHO HUBO 3a ObpeecuHa u
HUKO2a He 3a0bpxalime mebpde O0bri20 8bpXy €0HO U
CbWo MsICMO.

YkazaHue

Ocmambyu om noyucmeawomo cpedcmeso unu
Mod0BbPXKaUWU emyrncuu, HamuyHu bpxy
oebPXHOCMMa, Kosimo we ce rnoyucmea, npu napHo

TE
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noyucmeaHe moz2am Aa dosedam OO nemHa, Koumo
us4yesgam rpu MHO20KPaMHO MPUIOKEHUE.

AN MPEAQMA3NINBOCT

U3zzapsiHusi Ha Kpakama

IMpu mpemupaHe ¢ napa nodosama Oto3a/kbprama 3a
o0 ce Hazopeuwssa.

IMpu ceansiHemo Ha Kbpnama 3a nod Moxe 0a Karne
2opewa soda.

Pabomeme cbc u ceansatime nodosama Oro3a/kbprama
3a nod camo ¢ nooxodsuu obysKu.

BakpeneTe kbpnaTa 3a nog KbM rnogosata Ato3a, BUKTe
rnaBa MoHmupaHe Ha Kkbprama 3a rnod

MukpocdumbbpHa Kbpna 3a noa
MukpodmnbbpHaTa Kbpna 3a nog e noaxoasia 3a
NoYnCTBaHe Ha KaMeHHW NoJoBe, MIOYKM U NOAOoBE OT
PVC, kaKTo 1 Ha nakvpaHu 4bpBEHN NoaoBe, KaTo
napkeT ¥ namuvHar.

Ab6pa3uBHa Kbpna 3a noa
ABpasuBHaTa Kbpra 3a nof e noaxogsiua 3a
noyYncTBaHe Ha HeYyBCTBUTENHM NOAOBE KaTo TakmBa
OT NNOYKN UNN KaMbK.

BHUMAHWE

Moepeda Ha nodoeu HacmMunku

AbpasusHama kbpria 3a nod Moxe 0a nospedu
4yyecmeumesiHu no0osu HacmuJiKu, pecri.
o8bPXHOCMU.

He u3snonsealime abpasusHama kbpna 3a nod 3a
rnoyucmeaHe Ha ObPBEHU M08bPXHOCMU.

He usnonsealime abpasusHama Kbpra C
npucmaskama 3a Kurinumu.

CBansiHe Ha KbpnaTa 3a nop

1. TocTaBeTe eanHUA Kpak BbpXy NnaHkara 3a
obcnyxBaHe C Kpak Ha KbpnaTa 3a nog u
noBaWrHeTe nogoBaTa A3a Harope.
®urypa C

Yka3aHue

B Hauanomo delicmeuemo Ha niereHkama Ha Kkbprama

3a 11od e ece owe MHO20 CUITHO U 8ePOSIMHO Msi We ce

omoernsi mpydHo om nodosama dr3a. Cred

HeKonKokpamHa ynompeba u cried usnupaHe Ha

Kbpriama 3a nod rnocrnedHama Moxe 0a ce omoens

niecHo om rnodosama 0t03a U e nocmuaHana

onmumanHama adxe3usl.

CBansiHe Ha nogoBaTa Alo3a OT OCHOBHUSA ypen

BHUMAHUE

MamepuanHu wiemu nopadu HecmabusHo
rnosioxeHue Ha ypeda
IMpu ceanssHemo Ha nodosama 0Or03a ypedbm cmasa
HecmaburneH, Moxe 0a ce npeobbpHe u mosa da
rnospedu Hez2o u nodosama Hacmursika.
Cned moHmaxxa roseye He ceanslime nodosama 0t3a
0m OCHO8HUS ypeo.
Ceansitime nodosama 0to3a caMo fnpu u3npawaHe Ha
ypeda 3a cepsu3sHo obcryxeaHe.
1. WN3BageTe MpexoBua LWENCen OT KOHTakKTa.
®urypa N
2. W3npasHeTe pesepBoapa 3a Boga.
®urypa O
3. [OpbxTe 3gpaBo ypeaa 3a pbukara.
4. HatucHete 6yToHa 3a ocBOGOXAaBaHe Ha nogoBaTta
aro3a.
5. lNopoBarta Ato3a ce ocBoboxaaBa OT ypeaa u Moxe
fa ce cBanu.
durypa Q

6. CbxpaHsiBaiite ypeaa 6esonacHo B nerHano
NOMNOoXeHwe.

Mpuxa n noaapbXKa

ManpasBaHe Ha pesepBoapa 3a Boaa

BHUMAHUE

lMoepedu Ha ypeda nopadu myxnsiceaHe Ha eodama

Ako ypedbm He ce u3ronsea no-0bs12o0 om 2 meceya,

go0ama 8 pe3epeoapa Moxe da MyxJisica.

lNpedu nay3u e pabomama u3snpa3ealime pe3epgoapa

3a 8o0da.

1. W3BapeTe MpexoBus Liencen oT KOHTakTa.
®durypa N

2. CsaneTe kanaka Ha pe3epBoapa.

3. Caanete naTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHE Ha KOTIeH
KaMbK.

4. WN3npasHeTe pesepBoapa 3a Boaa.
®urypa O

CmsHa Ha naTpoHa 3a OoTCTpaHsABaHe Ha
KOTJ1IEH KAMBK

BHUMAHWE

lMoepedu Ha ypeda u HaMaJsleH CPOK Ha
ekcnnoamayus

HecnassaHemo Ha uHmepesanume 3a cMsiHa
(uHOuKayusl Ha KOHMPOIIHa namra) Ha rnampoxa 3a
omcmpaHsi8aHe Ha KomieH KambK Moxe Oa dosede o
rnospedu Ha ypeda u HamarsnsieaHe Ha
eKcroamayuoHHUS CPOK Ha ypeda.

Cnasealime uHmepeanume 3a cMsiHa (UHOUKayusi Ha
KOHmMporiHa fiamna).

Yka3zaHue

[elicmeuemo npomue eaposuk Ha nampoHa 3a
omcmpaHsieaHe Ha KOmJeH KaMbK ce akmusupa, Wom
pe3epsoapbm ce HanblIHU ¢ 800a U ypedbm ce rycHe
8 ekcrimoamauusi. Baposukbm, Kolimo ce cbObpxa 6b8
8odama, ce noema om epaHynama 8 rnampoHa 3a
omcmpaHsieaHe Ha KOmieH KaMbK. Taka He e HyXHO
00MbAIHUMENHO omempaHsieaHe Ha KOmJeH KaMbK.
YkazaHue

lpaHynambm e nampoHa 3a omcmpaHsieaHe Ha
KomrieH kaMbK Moxe Oa MpoMeHsim ygema cu cried
KoHmakm ¢ eo0a, Kamo moea e c8bp3aHoO CbC
cbObpKaHUEemMo Ha MuHeparnu ebe eodama. Tosa
npomeHsiHe Ha ugema e 6e3epedHo u Hsma
ompuyamersiHo ernusiHue 8bpXy ypeda, pabomume o
rnoyucmeaHe unu Ha4yuHa Ha paboma Ha nampoHa 3a
omcmpaHsieaHe Ha KOmieH KaMbK.

KoHTponHa namna B Kpasi Ha BpemMeTo Ha pa6oTa

KoHTponHaTta namna nokassa Kora naTpoHbT 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTIIeH kambk Tpsibea Aa 6bae
CMEHeH.

e 1 y4ac npeau M3TMyaHe Ha BpemeTo 3a paboTa
KOHTpOMNHaTa namna mura B YepBEeHO.
®durypa R

e Korarto BpemeTo 3a paboTta Ha naTpoHa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTIIeH KaMbK € U3TeKo,
KOHTpoOnHaTta namna mura 6bp3o. Momnata ce
M3KNioYBa aBTOMaTMYHO (HSMa BogHa napa), 3a aa
ce nsberHe nospeaa Ha ypeaa.
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lNMocTaBsiHe Ha NaTPOHa 3a OTCTPaHsIBaHe Ha KOTNeH
KaMbK

BHUMAHUE

IMoepeda Ha ypeda

Ypedbm moxe Ga ce nogpedu nopadu no8mopHOMmMo
rocmaesiHe Ha U3HOCEHUSsI TampoOH 3a omcmpaHsieaHe
Ha KOmieH KaMbK.

Pabomeme sHumamerHo, 3a 0a He obbpkame
nampoHume.

YkasaHue 3a MOHmMax

IMpu 1-mo u3snyckaHe Ha napa crned ceansiHe u

108MOPHO 10CMassiHe Ha ampoHa 3a OmcmpaHsieaHe

Ha KOmIieH KaMbK U3MycKkaHemo Ha rnapa mMoxe 0a e

cnabo unu HepasHOMEPHO U Moxe 0a usmekam

eOUHUYHU 800HU Kariku. Ypedbm ce Hyxdae om

Kpamko epeme 3a cpabomeaHe, 8 paMKume Ha Koemo

nampoHbM 3a omcmpaHsieaHe Ha KOmeH KaMbK ce

nMbrHU ¢ 80da. M3nu3awjomo Koru4yecmso napa
rocmeneHHo ce ysenu4asa, dokamo cried oKono

50 cekyHAU ce mocmuaHe MakcuMasiiHomo Konu4ecmeo

napa.

YkasaHue

CeansiHemo Ha pe3epgoapa 3a 800a yriecHsiea

u3seax0aHemo u rocmassHemo omHo80 Ha nampoHa

3a omcmpaHsieaHe Ha KOmJIeH KaMbK.

1. VisBageTe MpexoBUs Lencen oOT KOHTaKTa.
®urypa N

2. Ceanerte kanaka Ha pesepBoapa.

3. CaareTe natpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNeH
KambK.

4. TlocTaBeTe HOB NaTPOH 32 OTCTPaHsABaHE Ha KOTNeH
KaMbK 1 ro HaTUCHeTe, fokaTto ce dukcupa fobpe.
®durypa S

5. HatucHerte nocrta 3a napa u noctaBeTe MpexoBus
LLencern B KOHTaKT.

6. 3agpbxTe nocTta 3a napa HaTuCcHaT 3a 7 CeKyHAW.
®urypa T

7. Cnep ycnewHOTO HynMpaHe yCTPOWCTBOTO Mura 2
NbTU B 3€MEHO 1 crep ToBa NPeMUHaBa B peXnM Ha
3arpsiBaHe.

8. 3apgpbxTe nocTa 3a napa HaTucHat ok. 50 cekyHau,
3a Aa ce 06e3Bb3aYLUN NAaTPOHBT 3a OTCTPaHsBaHe
Ha KOTNEH KambK.

I'pmku 3a NnpuHaarnexHocTuTe

NPUHAANEXHOCTN - B 3aBUCUMOCT OT KOMNSeKTa Ha IJ,OCTaBKaTa)

ka3aHue
MukpogubbpHume Kbpru He ca nodxodswu 3a
CyweHe 8 CyWUsHs.
YkasaHue
3a usnupaHemo Ha kbpriume cbbnodasalime
yKasaHusima ebpxy emukema 3a rpaHe. He
u3aronaeatime oMekomumer, 3a 0a Moxe Kbpriume 0a
rnoemam dobpe MpbCcOmMusima.
1. MepeTe kbpnuTe 3a Nod B NepanHs npu

MakcumarnHa Temneparypa 60 °C.

OMOLL Npu Hen3npaBHOCTU

MHOro YecTo NpUYMHUTE 3a NOBPEAA Ca eNeMeHTapHN
1 C MOMOLLTA Ha CMNEAHUTE yKasaHWsi MOXe camu Aa
oTCTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHU UK NOBpeauTe He ca
OnncaHun Tyk, 0GbPHETE Ce KbM OTOPU3NPAHNUS CEPBUS3.

AN TIPEQYTIPEXXOQEHUE

OnacHocm om mokoe ydap u us2apsiHe

[Hokamo ypedbm e cebp3aH C enekmpuyeckama
Mpexa unu ouje He ce e ox1adusl, omempaHsisaHemo
Ha HeusnpasHoOCMu e OracHo.

U30dbpratime wencena.

Ocmaseme ypeda da ce oxnadu.

JNluncBa/MHoro manko napa, BbNpeku 4ye Bogata B

pe3epBoapa e gocTaTb4Ha

MaTpoHbT 3a OTCTPaHsIBaHe Ha KOTNEH KaMbK He €

nocTaBeH UnKn e NOCTaBeH rPELLHO.

® [locTaBeTe NaTpoHa 3a OTCTPaHsBaHE Ha KOTNeH
KaMbK 1/vnu nposepeTe Aanu Toi e pukcupaH
nobpe B pesepBoapa, Npu HeO6XOAMMOCT ro
HaTWUCHeTE OLLie BeOHBX.

MaTpoHbT 3a OTCTpaHsiIBaHe Ha KOTMEH KaMbk € 6un

V3BafieH No BpeMe Ha HanMBaHeTo Ha BoAa u/unu e 6un

nocTaBeH HOB MaTPOH 3a OTCTPaHsIBaHe Ha KOTIeH

KambK

® BuHaru octaBsinTe naTtpoHa 3a OTCTpaHsaBaHe Ha
KOTNEH KaMbK B pesepBoapa npv NbrnHeHe ¢ Boga.

® 3agpbXTe NocTa 3a napa HaTucHat
NPOABIKUTENHO.

Cnepn okono 50 cekyHAn HacTbMNBa MbfHaTa napHa
MOLLIHOCT.

KoHTponHata namna mMura B 4epBEHO Ha peAoOBHMN

VHTepBanu

BpewmeTo 3a paboTta Ha naTpoHa 3a OTCTpaHsBaHe Ha

KOTNEH KaMbK € KbM Kpasi Cu.

® [locTaBeTe HOB NATPOH 32 OTCTPaHsiBAHE Ha KOTIeH
KambK, BMXTe rnaea [locmassiHe Ha nampoHa 3a
omcmpaHsieaHe Ha KOmieH KaMbK.

Jluncea napa, BbNpeku Ye BoaaTa B pesepBoapa e

pocTaTbyHa. KoHTponHaTta namna mura 6bLp30 B

YyepBEHO.

BpemeTo 3a pabota Ha naTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha

KOTNEH KaMbK € U3TeKNo

® [locTaBeTe HOB NATPOH 3a OTCTPaHsIBaHe Ha KOTMeH
Kambk, BWXTe rmaea [locmasesHe Ha nampoHa 3a
omcmpaHsi8aHe Ha KOmieH KaMbK.

® AKO Beye e NOCTaBEH HOB MaTPOH 3a OTCTpPaHsiBaHe

Ha KOTNEH KaMbK 1 Ta3u rpeLlka Bce olLe ce

nosiBsiBa, NPOLECHT Ha HyNMpaHe BEPOSITHO He e

n3BbpLLEH NpaBunHo. CneaBaiiTe CTbIKWATE NO-

fony, 3a Aa ro Hynvpare:

M3BageTe MpexoBus Lencen oT KOHTaKTa.

2 3agpbXKTe nocTta 3a napa HaTucHat
NPOABIDKATENHO.

3 TbXxHeTe MpexoBUS LLencen u 3aapbxTe nocTta 3a
napa B NpoAbIDKEHWE Ha 7 CeKyHAu, JoKaTo
KOHTpOMnHaTa namna cBeTHe [Ba NbTU B 3eM1EHO.
BwxTe rmaBa CmsiHa Ha nampoHa 3a
omcmpaHsieaHe Ha KOmieH KaMbK.

BbB BCsika AbpkaBa ca BanuaHv u3aafeHnTe oT Halmst
oTopu3npaH AUCTPUBYTOpP rapaHUMOHHU YCNOBUSL.
EBeHTyanHv noBpeau Ha Balums ypep Lie oTcTpaHum B
pamKuTe Ha rapaHLUMOHHMSI CPoK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a AedeKkT B MaTepuanuTe U1 nponM3BoACTBEH
nedext. B cnyyai Ha npeasBsiBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpubytop nnm
KbM Haw-bnn3skus oTopusupaH cepeua, kKato
npefcraBuTe kacoeata Genexka.

(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

-
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TexHn4Yeckn gaHHU

SC 2 KST 2
Upright Upright

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

HanpexeHne \ 220-240 220-240

da3a ~ 1 1

YecToTa Hz 50-60 50-60

Tun 3awuTa IPX4 IPX4

Knac 3awuta | |

[aHHK 3a MOWHOCTTA Ha ypeAa

HarpesartenHa mowHoct W 1600 1600

Bpewme 3a noarpsiaHe CekyH 30 30
oan

MpoabmkuTenHo nyckaHe g/min 38 38

Ha napa

KonuyecTtBO Ha NbniHeHe

PesepBoap 3a Boga | 0,4 0,4

Pa3mepu 1 Terna

Terno (6e3 kg 2,7 2,7

NPUHAANEXHOCTK)

ObnxuHa mm 314 314

LvpounHa mm 199 199

BucouunHa mm 1185 1185

3anasBame cu npaBOTO Ha TEXHUYECKU MPOMEHN.

Bvnrapcku
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % W % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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